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SO‘ZBOSHI

Mazkur o‘quv-uslubiy majmua “0 ‘zbek dialektologiyasi” fanidan“ 5111200- 

0 ‘zbek tili va adabiyoti ” ta’lim yo‘nalishi uchun mo‘ljallangan bo‘lib,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

0 ‘zbek tili va adabiyotini o‘qitsh fakultetining bakalavr yo‘nalishi uchun 

tasdiqlangan “O’zbek dialektologiyasi” ishchi fan dasturi asosida tayyorlandi. 

Unda ishchi o‘quv reja, namunaviy va ishchi o‘quv dastur, sillabus kursni 

o‘qitishda foydalaniladigan interfaol ta’lim metodlari, ma’ruzalar matni va amaliy 

mashg‘ulotlar mavzulari mazmuni, adabiyotlar ro‘yxati, mustaqil ta’lim 

mavzulari, glossariy, test variantlari, reyting jadvali, talabaning bilimini baholash 

mezonlari ham berildi.

Mazkur dars ishlanmalari talabaning ma’ruza, amaliy mashg‘ulotlari 

materiallari ustida mustaqil ish olib borishiga imkoniyat yaratadi, ayni paytda 

talabaning o‘z bilimini o’zi nazorat qila olishiga ham yordam beradi. Ilg‘or ta’lim 

texnologiyalari asosida yaratilgan dars ishlanmalari darsning samarali tashkil 

etilishiga yordam beradi.



« 0 ‘ZBEK OIALEKTOLOGIYASI» faniningsillabusi 

(2016/2017-o‘quvyili)

Kafedra nomi: Folklorshunoslik va dialektologiya kafedrasi

0 ‘qituvchi haqid 
ma’lumot:

Xidraliyeva Zaxira Riskulovna zaxira.999@gmail.c
m

Semestr va o‘quv 
kursining davomiyligi

1 semestr

jami: 94

shuningdek:

0 ‘quv soatlarihajmi:
Ma‘ruza 22

seminar -

Amaliy 36

mustaqilta‘lim 36

Yo‘nalishnomivashifri
5111200

Fanningpredmetivamazmuni:

“O'zbek dialektologiyasi” oliy o'quv yurtlarining til va adabiyot yo'nalis 
bo'yicha o'qituvchilar tayyorlaydigan o'quv rejalaridan o'rin olgan tilshunosl 
fanlaridan biridir.O'zbekiston Respublikasi istiqlolga erishgandan so'ng mill 
qadriyatlarimizga bo'lgan munosabat ijobiy tomonga o'zgarganligi barchai 
ma’ium. O'zbek tili ham milliy qadriyatlar tizimining bir bo'lagidir. Adabiyotlar 
milliy tilning qu'yi bosqichi sifatida uning shevalari tilga olinadi. Aslida ona t 
deganda shevani tushunish to'g’ri bo'ladi. Demak, shevalar o'zbek tilining aso 
sifatida hammavaqt o'rganilishi lozim.

O'zbek tili boshqa aksariyat tillardan ko'pshevaliligi bilan farqlanib turad 
Uning shakllanish tarixi va tarkibi murakkabdir. O'zbek shevalarining' o'rganilisl
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ham o'zining uzoq tarixiga ega. O'zbek shevalarining murakkab tabiati haqida 
«O'zbek dialektologiyasi» kursi talabalarga hamnazariy, ham amaliy bilim beradi.

Kursni o‘qitishning maqsadi va vazifalari: talabalarga o‘zbek shevalarining 
eng muhim xususiyatlari, ulaming murakkab tarkibi, leksik, fonetik va grammatik 
tabiati haqida batafsil tushuncha va ma'lumot berish zarur sharoitlarda ulardan 
amalda foydalanish malakasini shakllantirishdan iborat.

Fanni o‘qitishning vazifalari:
-  talabalarga sheva, dialekt, lahja tushunchalarining ma'nosini tushuntirish;
-  o‘zbek shevalarining eng muhim fonetik, grammatik va leksik xususiyatlari 

haqida ma'lumot berish;
-  dialektologik terminlaming ishlatilish koiami, transkripsiyadan foydalanish 

va ulami ham o‘quv, ham ilmiy izlanishlar jarayonida qo‘llash ko‘nikmasini 
shakllantirish;

-  sheva faktlarini ishonchli va izchil to‘plash, saralash va yozib olish 
ko‘nikmasini hosil qilish;

-  o‘zbek shevalarini hududiy xaritalashtirish;
-  sheva lug‘atlarini tuzish;
-  o‘zbek shevashunosligining nazariy-metodologik muammolari bilan 

shug‘ullanish kompetensiyasini hosil qilish va rivojlantirish.

Kursningtarkibivamazmuni

Mavzular Ma’ruza Amaliy) Mustaqilish

1-semestr

Kirish.O‘zbek dialektologiyasifani 
ning maqsad va vazifalari

0 ‘zbek shevalari tasnifi

Transkripsiya

0 ‘zbek shevalari fonetikasi

Fonetik qonuniyatlar

0 ‘zbek shevalari leksikasi 4

7 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi va 
sintaksisi
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8 Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining 
muhim xususiyatlari ✓ 2 2 2

9 Qipchoq , o‘g‘uz lahjalarining muhim 
xususiyatlari

2 4 4

10 Areal Iingvistika
2 - 4

11 Adabiy til va dialekt munosabati 2 2 -

Jami: 22 36 36

1-mavzu. Kirish.O‘zbek dialektologiyasi fanining maqsad va.vazifalari

O'zbekdialektologiyasifani, uningpredmeti, maqsad va vazifalari.Tasviriy 
dialektologiya, tarixiy dialektologiya. Sheva, dialekt va lahja tushunchalari. 0 ‘zbek 
tilining murakkab dialektal tarkibi. 0 ‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va 
boshqa fanlar bilan o‘zaro aloqadorligi. 0 ‘zbek dialektologiyasining nazariy va 
amaliy ahamiyati. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganish metodlari.

2-mavzu. 0 ‘zbek shevalari tasnifi.

O'zbek shevalarining dialektal bo'linishi. O'zbekxalqshevalaritasnifi: a) prof. 
I.A.Zaruibin tasnifi; b) prof. Ye.D.Polivanov tasnifi; v) G‘ozi Olim tasnifi; g) prof 
A.K.Borovkov tasnifi; d) prof V.V.Reshetov tasnifi.

3-mavzu. Transkripsiya.

Transkripsiya haqida umumiy ma’lumot. Fonetik va fonologik transkripsiya. 
Transliteratsiya. Unli tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar. Undosh 
tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar. An’anaviy o‘zbek transkripsiyasi. 
Yangi o‘zbek transkripsiyasi. Diakritik belgilar.

4-mavzu. 0 ‘zbek shevalari fonetikasi.

O'zbek shevalari fonetikasi. O'zbek shevalarining vokalizmi. O'zbek 
shevalaridagi va o'zbek adabiy tilidagi unlilar munosabati. Birlamchi, ikkilamchi 
cho'ziqlik va emfatik (ultra) cho'ziqlik. Lablangan va lablanmagan unlilar.
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Diftonglashish hodisasi.

O'zbek xalq shevalarining konsonantizmi. Shevalardagi «у» lashish va «j» lashish 
hodisalari. O'zbek shevalaridagi undoshlar tasnifining o'ziga xos jihatlari va o'zbek 
adabiy tili undoshlari tasnifi bilan munosabati.

5-mavzu. Fonetik qonuniyatlar

O'zbek shevalaridagi nutq tovushlarining kombinatorva pozitsion 
o'zgarishlari akkomadatsiya, assimilyatsiya va uning turlari. Singarmonizm va 
uning turlari. Dissimilatsiya. Sandxi holatidagi tovush o'zgarishlari.
Spirantizitsiya. Spontan o'zgarishlar. Eliziya. So'z shakllarining torayishi. Unli va 
undoshlaming orttirilishi.

6-mavzu. 0 ‘zbek shevalari leksikasi

O'zbek shevalari leksik tarkibidagi umumxalq tiliga xos umumiy leksik 
qatlam haqida ma’lumot. O'zbekshevalarileksiktarkibidatub (turkiy)
vao'zlashtirilganso'zlar. Shevalarleksikasiningadabiytilbilanmunosabati.
Shevalarleksikasivaj argonlar.

7-mavzu. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi va sintaksisi

O'zbek adabiy tilidagi va o'zbek shevalaridagi turlanishning farqi.
Shevalarda egalik affikslari. Grammatik son kategoriyasi. Shevalarda kelishik 
affikslari. Shevalarda tuslanish. Shevalarda tuslovchi affikslarning variantlari.
O'zbek shevalarida - so'z yasalish usullari.
O'zbek shevalarining sintaksisi. O'zbek shevalarining grammatik qurilishi. Sheva va 
dialektlarda so'z birikmalari. Shevalardagi izofali konstruktsiyalar. Sheva va 
dialektlarda to'liq va to'liqsiz gaplar, so'z -  gaplar, sodda gaplar va qo'shma gaplar 
to'g’risida qo'shimcha ma’lumot.

8-mavzu. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining muhim xususiyatlari

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiningqisqacha tarixi va tarqalishi. Lahjaning fonetik 
xususiyatlari.Qarluq lahjasiga birlashuvchi Farg‘ona guruhi, Toshkent guruhi, Qarshi 
guruhlari.Lahjaning morfologik xususiyatlariva adabiy til bilan munosabatini 
belgilash. Lahjaning o‘ziga xos leksik xususiyatlari.

9-mavzu. Qipchoq,o‘g‘uz lahjalarining muhim xususiyatlari

Qipchoq, o‘g‘uz lahjalariningqisqacha tarixi va tarqalishi. Lahjalaming fonetik 
xususiyatlari. Lahjalaming morfologik xususiyatlariva adabiy til bilan munosabatini 
belgilash. Lahjalaming o‘ziga xos leksik xususiyatlari.



10-mavzu. Areal lingvistika

Lingvistik geografiya tushunchasi. Tilshunoslikdagi bunday yo'nalishning 
paydo bo'lishi va taraqqiyoti. Lingvistik geografiyaning mohiyati. Dialektologik 
atlaslar. O'zbekistonda lingvistik geografiyaning shakllanishi. O'zbek 
shevalaridialektal atlasining yaratilishi bo'yicha olib borilayotgan ishlar.

11-mavzu. Adabiy til va dialekt munosabati

Adabiy til. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari. Adabiy til va tayanch 
dialekt. Milliy til va mahalliy dialektlar. Badiiy adabiyot va dialektizm. Avtonomiya va 
geteronomiya.

Mustaqilta’Iim:

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘rganuvchi 
talabalar auditoriyada olgan nazariy bilimlarini 
mustahkamlash va tilshunoslikning amaliy masalalarni 
hal qilishda ko‘nikma hosil qilish uchun mustaqil ta'lim 
tizimiga asoslanib, kafedra o‘qituvchilari rahbarligida, 
mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular . qo‘shimcha 
adabiyotlami o‘rganib hamda Internet saytlaridan 
foydalanib referat va ilmiy doklad tayyorlaydilar, amaliy 
mashg‘ulot mavzusiga doir uy vazifalarini bajaradilar, 
ko‘rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar.

Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan 
fanning xususiyatlarini hisobga olgan holda quyidagi 
shakllardan foydalanish tavsiya etiladi:

-amaliy mashg‘ulotlarga tayyorgarlik;
-darslik va o‘quv qo‘llanmalar bo‘yicha fanning 

boblari va mavzularini o‘rganish;
-tanlangan sheva bo‘yicha materiallami tahlil qilish; 
-maxsus adabiyotlar bo‘yicha fanlar bo‘-limlari yoki 

mavzulari ustida ishlash;
-talabaning o‘quv-ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish 

bilan bog‘liq bo‘lgan mazkur fan bo‘limlari va 
mavzulami chuqur o‘rganish.



№

Reyting
nazorat/
shakli,

maksimal
ballari

1-JN
15b.

2-JN
15b. 1-ON 2-ON YaN

Ballar
yig‘indi

siMT
5b.

MT
5b.

1 Maksimal
ball 20 20 15 15 30

1002 Shakli: yozma og‘zaki yozma yozma yozma

3 Muddati
(haftalarda) 8 17 13 19 21

Axborotresursbaza:

Asosiyadabiyotlar: 1. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 
0 ‘qituvchi, 1996.

2. Reshetov V. V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek 
dialektologiyasi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1978.

3. To‘ychiboyev B., Hasanov B. 0 ‘zbek 
dialektologiyasi. -  Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq 
merosi nashriyoti, 2004.

4. Ashirboyev S.0‘zbek dialektologiyasi. -  
T:.”Navro‘z”, 2016.

5. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi..- Toshkent: 
TDPU, 2011,2013.

Qo ‘shimchaadabiyo 
tlar:

1. Aliyev A.Yu., Nazarov K.N. 0 ‘zbek tilining 
mahalliy shevalari bo‘yicha material to‘plovchilar uchun 
metodik qoTlanma. -  Toshkent: 1976.

* 2. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi (Yangi 
o‘zbek yozuvida). -  Toshkent: 2011.

3. Begaliyev M.Q. 0 ‘zbek tilining Qorabuloq 
shevasi leksikasi. -Toshkent: Iqtisod-Moliya, 2007.

4. Dialectology. J.K. Chambers and Peter Trudgill. 
CambridgeUniversityPress.- 2004.

Джураев А.Б. Теоретические основы ареального 
исследования узбекоязычного массива. -  Ташкент: 1991.

5. Jo‘rayev В. 0 ‘zbek adabiy tili va dialektlari. -  
Toshkent: Fan, 1963.

6. Ishayev A. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari. -  
Toshkent: Fan, 1977.

7. Murodova N. 0 ‘zbek adabiy tili va shevalar 
leksikasining qiyosiy tadqiqi. -  Toshkent: Fan, 2005.

8. Nafasov T. Qashqadaryo o‘zbek xalq so‘zlari. -
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Toshkent: Muharrir, 2011.
9. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 

0 ‘qituvchi, 1996.
10. Reshetov V.V. 0 ‘zbek dialektlarini monografik 

o‘rganish//O‘TA.1960. 1-son.
11. Reshetov V.V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek 

dialektologiyasi. -Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.
12. Reshetov V.V. 0 ‘zbek shevalarining 

klassifikatsiyasi// 0 ‘TA, 1966.
13. Shoabdurahmonov Sh.Sh. 0 ‘zbek adabiy tili va 

o‘zbek xalq shevalari. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.
14. Shermatov A. Lingvistik geografiya nima? -  

Toshkent: Fan, 1981.
15. Shoimova N. Qashqadaryo o‘zbek qipchoq 

shevalari leksikasi. -  Qarshi: Nasaf, 2000.
16. 0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 1-qism. -  

Toshkent: Fan, 1957.
17. .0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 2-qism. -  

Toshkent: Fan, 1960.
18. 0 ‘zbek dialektal leksikografiyasi. -  Toshkent: Fan,

1990.
19. 0 ‘zbek shevalari leksikasidan materiallar to‘plash 

uchun so‘roqlik. -  Toshkent: Fan, 1989.
20. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi. -  Toshkent: Fan,

1984.
21. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent:'Fan, 1966.
22. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent: Fan, 1991.

Normativ- 
h uquqiyh ujjatlar:

1. Karimov I.A. Barkamol avlod -  0 ‘zbekiston 
taraqqiyotining poydevori.-Toshkent: 0 ‘zbekiston, 1997.

2. Karimov I.A. Inson, uning huquq va erkinliklari hamda 
marifaatlari - oliy qadriyat. -Toshkent: 0 ‘zbekiston, 
2008.

3. Karimov I.A. Yuksak ma'naviyat -  yengilmas kuch. -  
Toshkent: Ma'naviyat, 2008.

4. Karimov I.A. Ona yurtimiz baxt-u iqboli va buyuk 
kelajagi yoTida xizmat qilish -  eng oliy saodatdir. -  
Toshkent: “0 ‘zbekiston”, 2015.

5. 0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimovning 
2016- yil 13- maydagi “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish 
to‘g‘risida ”gi PF-4797-son Farmoni.
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Ilmiy jurnallar: -

Davriy nashrlar: -

Statistik nashrlar: -

Internet resurslar: 1. www.turk dili.google com.tr
2. www.dersimiz.com
3. www.altinmiras.com
4. www.thinsan.com
5. http://www.ut.uz/eng/today/europe recognizes her 

discoverv.mgr
6. http://www.schneid9.de/sprache/linguistik/lingl 1.pdf
7. ttp://www.uni-leipzig.de/~fsger/materialien/Texte/ 

Lexikologie.pdf
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0 ‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI 
OLIY VA 0 ‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI

Ro‘yxatga olindi: 
№

Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi

2016-yil “ ” 2016-yil “ ”

0 ‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASI 
FAN DASTURI

B ilim  sohasi: 100000 -  G um anitar soha

T a’lim  sohasi: 110000 -  Pedagogika

T a ’lim  y o 4nalishi: 5111200 -  0 ‘zbelc tili va adabiyoti

Toshkent-2016



0 ‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 201__ -yil “____” _________dagi “____”-sonli
buyrug'ining____-ilovasi bilan fan dasturi ro‘yxati tasdiqlangan.-

Fan dasturi Oliy va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limi yo‘nalishlari 
bo‘yicha Q‘quv-uslubiy birlashmalar faoliyatini Muvofiqlashtiruvchi
Kengashning 201_ -yil “___” ____________dagi ___ - sonli
bayonnomasi bilan ma’qullangan.

Fan dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili 
va adabiyoti universitetida ishlab chiqildi.

Tuzuvchilar:

Mengliyev B.R. ToshDO‘TAU professori, filologiya
fanlari doktori

Xidraliyeva Z.R. ToshDQ‘TAU, “Folklorshunoslik va
dialektologiya” kafedrasi o‘qituvchisi

Taqrizchilar:

TDPU professori, filologiya 
Ashirboyev S. fanlari doktori

Abdushukurov B.
ToshDOTAU, “0 ‘zbek tilshunosligi” kafedrasi 
mudiri, filologiya fanlari nomzodi, dotsent

Fan dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili 
va adabiyoti universiteti Kengashida ко‘rib chiqilgan va tavsiya 
qilingan (2016-yil “29”- avgustdagi 1-sonli bayonnoma).
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Fanning dolzarbligi
Ushbu dastur 5111200 -  0 ‘zbek tili va adabiyoti ta’lim

yo‘nalishidagi talabalar uchun mo‘ljallangan. 0 ‘zbekiston Respublikasi 
Prezidentining 2016-yil 13-may dagi “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish 
to‘g‘risida”gi farmonida “0 ‘zbek tili qadimiy va boy tarixga ega bo‘lib, 
uning shakllanishida miloddan oldingi va miloddan keyingi dastlabki 
asrlarda mintaqamiz hududida yashagan baqtriylar, so‘g‘diylar, 
xorazmiylar va boshqa elat va millatlar o‘z ta’sirini ko‘rsatgani haqida 
mavjud ilmiy manbalar dalolat beradi. 0 ‘zbek tilining har tomonlama 
taraqqiy topishi va adabiy til sifatida maydonga chiqishida qadimiy 
turkiy til katta hissa qo‘shganini alohida ta’kidlash tabiiydir. Shu borada 
Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yugnakiy, Atoiy, 
Sakkokiy, Lutfiy kabi ilmu fan va adabiyot namoyandalarining xizmati 
va qoldirgan merosi muhim o‘rin egallaganini qayd etish joiz” deyiladi.

0 ‘zbekiston Respublikasi istiqlolga erishgandan so‘ng milliy 
qadriyatlarimizga boigan munosabat ijobiy tomonga o‘zgarganligi 
barchaga ma’lum. 0 ‘zbek tili ham milliy qadriyatlar tizimining bir 
boiagidir. Adabiyotlarda milliy tilning quyi bosqichi sifatida uning 
shevalari tilga olinadi. Aslida ona tili deganda shevani tushunish to‘g‘ri 
bo‘ladi. Demak, shevalar o‘zbek tilining asosi sifatida hamma vaqt 
o‘rganilishi lozim.

0 ‘zbek tilining sheva va lahjalarini o‘rganish, ulami chuqur tadqiq 
etish va shu asnoda talaba yoshlarni Vatanga muhabbat va sadoqat, 
umumbashariy qadriyatlarga hurmat ruhida, mustaqil fikrlaydigan va 
keng dunyoqarashga ega bo‘lgan ma’naviy yetuk, ijodkor insonlar qilib 
tarbiyalashga zamin bo‘lib xizmat qiladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanining maqsadi talabalami o‘zbek 
tilining sheva va lahjalariga xos fonetik, leksik va grammatik 
xususiyatlari bilan tanishtirish, ularda dialektologik tadqiqot o‘tkazish 
malakasini hosil qilishdir. Bu fanni bilish har bir filologda mustaqil 
ravishda xalq shevalarini o‘rganish, to‘plangan materiallarni tahlil eta 
olish ko‘nikmasini shakllantiradi. Talabalar dialektologik bilimlarni 
o‘zlashtirishi natijasida o‘zbek tili shevalari xususiyatlarini, tarqalish 
hududlarini, mavjud tadqiqotlar mazmunini bilishi, shevaga oid 
materiallarni o‘rganishi, to‘plashi, tahlil qila olishi talab etiladi. Zero, 
Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, “Biz ajdodlardan avlodlarga o‘tib 
kelayotgan bebaho boylikning vorislari sifatida ona tilimizni asrab- 
avaylash, uni boyitish, nufuzini oshirishni o‘zimiz uchun eng ustuvor,
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u/viy davom etadigan yuksak maqsad deb bilishimiz va bu masalaning 
ahamiyati hech qachon e'tiborimizdan chetda qolmasligi zarur”.

Fanning o‘quv rejadagi boshqa fanlar bilan o‘zaro bog‘liqligi 
va uslubiy jihatdan uzviyligi

“0 ‘zbek dialektologiyasi” “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Ona tili 
o‘qitish metodikasi”, “Til tarixi”, “0 ‘zbek xalq og‘zaki ijodi”, “0 ‘zbek 
folklori”, “0 ‘zbek mifologiyasi” fanlari bilan bogTanishga ega hamda 
ushbu fanlar asosida ish ko‘radi va aksincha, ushbu fanlar uchun nazariy 
asos boTib xizmat qiladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” o‘zining so‘nggi yutuqlari bilan areal 
tilshunoslik, sotsiolingvistika fani bilan omuxtalashib ketdi.

Fanning ilm-fan, iqtisodiyot va ishlab chiqarishdagi o‘rni
Talabalarda “0 ‘zbek dialektologiyasi” fani bo‘yicha bilimlarni 

shakllantirish, adabiy til va sheva unsurlarini farqlash nuqtai nazaridan 
tahlil qilishga doir muayyan bilimga ega boTish va ularni amaliyotda 
tatbiq etish muhim ahamiyatga ega. Bu jarayon bevosita amaliy va 
ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy sohalarda amaliy jihatdan alohida ahamiyat 
kasb etadi.

Fanni o‘qitishdagi zamonaviy axborot va 
pedagogik texnologiyalar hamda o’quv mashg’ulotlarini

• loyihalash
Talabalarning “0 ‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘zlashtirishlari 

uchun o‘qitishning ilg‘or va zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi 
innovatsion-pedagogik texnologiyalarni tatbiq qilish muhim ahamiyatga 
ega.

Uni o‘qitishda diskursiv tahlil, kartografiya, mantiqiy boTaklash 
metodlari va “Aqliy hujum”, “Hamkorlikda ishlash”, “Klaster”, “Keys 
stadi”, “Tushunchalar izohi” “FSMU” va boshqa texnologiyalar 
qoTlaniladi, shuningdek, o‘zbek shevalari atlasi va turli plakatlardan 
foydalanish tavsiya etiladi. TaTim jarayonida audio-video vositalari, 
internet saytlari, xalqaro teletarmoqlar tizimidan foydalaniladi.

Fan modulining dasturi (module syllabus)

0 ‘quv
kursining 0 ‘zbek dialektologiyasi

to‘liq nomi:
12



Kursning
qisqacha

nomi:

0 ‘zb dial Kod: 0 ‘zb dial

Kafedra: Folklorshunoslik va dialektologiya
0 ‘qituvchi

haqida
ma’lumot:

Xidraliyeva Zaxira 
Riskulovna

email:zaxira.999@gmail.com

Semestr va 
o‘quv 

kursining 
davomiyligi

1-semestr 19hafta

0 ‘quv soatlari 
hajmi:

Jami: 94
shuningdek:
ma’ruza 22
Seminar -

amaliy 36
mustaqil
ta’lim

36

0 ‘quv
kursining

statusi

Ixtisoslik fanlari

Dastlabki
tayyorgarlik:

Kurs “Tilshunoslikka kirish”, “Hozirgi o‘zbek adabiy 
tili” fanlaridan o‘zlashtirilgan bilimlarga asoslanadi.

Fanning predmeti va mazmuni: talabalarda “0 ‘zbek 
dialektologiyasi” fani bo‘yicha bilimlarni shakllantirish, adabiy til va sheva 
unsurlarini farqlash nuqtai nazaridan tahlil qilishga doir muayyan bilimga 
ega bo‘lish va ularni amaliyotda tatbiq etish muhim ahamiyatga ega. Bu 
jarayon bevosita amaliy va ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy sohalarda amaliy 

jihatdan alohida ahamiyat kasb etadi.

Fanni o‘qitishdan maqsad: fanni o‘qitishning maqsadi -  talabalarga 
o‘zbek shevalarining eng muhim xususiyatlari, ularning murakkab tarkibi, 
leksik, fonetik va grammatik tabiati haqida batafsil tushuncha va ma’lumot 

berish zarur sharoitlarda ulardan amalda foydalanish malakasini
shakllantirishdan iborat.

Fanning vazifasi:
- talabalarga sheva, dialekt, lahja tushunchalarining ma’nosini

tushuntirish;
13
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- o‘zbek shevalarining eng muhim fonetik, grammatik va leksik 
xususiyatlari haqida ma'lumot berish;

- dialektologik terminlarning ishlatilish ko‘lami, transkripsiyadan 
foydalanish va ulami ham o‘quv, ham ilmiy izlanishlar jarayonida 

qoilash ko‘nikmasini shakllantirish;
- sheva faktlarini ishonchli va izchil to‘plash, saralash va yozib olish

ko‘nikmasini hosil qilish;
- o‘zbek shevalarini hududiy xaritalashtirish;

- sheva lug‘atlarini tuzish;
- o‘zbek shevashunosligining nazariy-metodologik muammolari bilan

shug‘ullanish kompetensiyasini hosil qilish va rivojlantirish. 
“0 ‘zbek dialektologiyasi” o‘quv fanini o‘zlashtirish jarayonida amalga

oshiriladigan masalalar doirasida talaba:
- transkripsiya prinsiplarini o‘zlashtirib olish va milliy tilning asosi 

bo‘lgan shevalar, ularning dialektal xususiyatlari to‘g‘risida tasavvurga
ega bo‘lislii;

- o‘zbek shevalarining muhim fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini
xususiyatlarini tushuntirib bera olish darajasida bilishi;

- turli metodlarda, ayniqsa, qiyosiy metod bilan shevalarni o‘rganish, 
muayyan bir sheva haqida to‘la ma’lumot berish ko‘nikmalariga ega

boHishi;
- talaba kelgusida o‘quvchilar nutqida uchrashi mumkin bo‘lgan dialektal 

xatolami ilg‘ay olishi va zarur o‘rinlarda ularni tuzatish malakalariga
ega bo'lishi kerak.

Kursning tematik tarkibi va mazmuni
T/r Mavzu Ma’ruza Amaliy Mustaqil

ish
1-semestr

1 Kirish. “0 ‘zbek 
dialektologiyasi” 

fanining maqsad va 
vazifalari

2

2

_

0 ‘zbek shevalari 
tasnifi.

0 ‘zbek shevalarining 
o‘rganilish tarixi.

2 6
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Shevalami tadqiq 
qilish usullari

*

3 Transkripsiya. 
Transkripsiya turlarini 
izohlash va tavsiflash. 

Transkripsiyadagi 
matnlarni o‘qish va 

yozish

2 4 4

4 0 ‘zbek shevalari 
fonetikasi. 0 ‘zbek 

shevalarida unlilar va 
undoshlar tizimi. 

Sheva matnlaridagi 
fonetik xususiyatlami, 
shuningdek, y-, dj-, o-, 

a-lashishni matnlar 
tahlilida aniqlash

2 4 2

5 Fonetik qonuniyatlar. 
0 ‘zbek shevalaridan 

yozib olingan 
matnlarda uchraydigan 

fonetik qonuniyatlar 
ustida ishlash

2 2
4

Joriy nazorat
6 0 ‘zbek shevalari 

leksikasi.
Sheva matnlari 

yuzasidan leksik tahlil. 
0 ‘zbek shevalaridan 

yozib olingan 
matnlarda so‘zlarni 
tarixiy va zamonaviy 
qatlamga ko‘ra tahlil 

qilish.
Dialektal so‘zlarni 

semantik guruhlarga 
bo‘lib o‘rganish

2 4 6

Oraliq nazorat
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7 0 ‘zbek shevalari 
morfologiyasi va 

sintaksisi. 
Sheva matnlaridagi 
morfologik o‘ziga 
xosliklar. Kelishik, 
egalik va ko‘plik 
qo‘shimchalarini 

izohlash.
Shevalarda modal 

shakllaming 
qo‘llanishi. 

Sifat, son, olmosh va 
ravish, ko‘makchi, 

bog’lovchi, 
yuklamalarning 
shevalarga xos 
o‘zgachaliklari. 

0 ‘zbek shevalarida 
fe’l zamonlarining 

o‘ziga xos 
xususiyalarini tahlil 

qilish.
Fe‘bring vazifadosh 

shakllari. 
Shevalarida so’z 

yasalishidagi o‘ziga 
xos xususiyatlarini 

aniqlash.
Shevalar sintaksisi.

Shevaga oid 
matnlardagi sodda va 

qo‘shma gaplarni 
hamda undalmalarni 

tavsiflash

2

2

2

2

2

2

2

2

4

Joriy nazorat
8 Qarluq-chigil-uyg‘ur 2 2 2
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lahjasining muhim 
xususiyatlari. 

Qarluq lahjasidagi 
matnlar tahlili

*

Qipchoq, o‘g‘uz 
lahjalarining muhim 

xususiyatlari. 
Qipchoq lahjasidagi 

matnlar tahlili.
0 ‘g‘uz lahjasidagi 

matnlar tahlili

2 4 4

9 Areal lingvistika 2 - 4
Oraliq nazorat

10 Adabiy til va dialekt 
munosabati. 

Badiiy asarlarda 
dialektizmlar va 
ularning turlarini 

aniqlash

2 2

11 Yakuniy nazorat
19 Jami 58+36=94 22 36 36

Yakuniy nazorat 
(YN)

20 1-semestr bo‘yicha 
jami:

94

Ta’lim berish 
va o‘qitish 

uslubi:

Ma’ruza, amaliy mashg‘ulolar, mustaqil ishlar

Mustaqil
ishlar:

Taqdimot, loyiha, referat va ma’ruza va h.k.

Maslahatlar
va

topshiriqlarni
topshirish

vaqti:

Kunlar
Seshanba

Vaqti
11:00

Ayd.
4-14

Bilimlarni baholash usullari, mezonlari va tartibi
JN va ONning ballari ishchi dasturda beriladi
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Baholash
usullari

Testlar, yozma ishlar, og‘zaki so‘rov, prezentatsiyalar 
va h.k.

Fan bo‘yicha 
talabalar 
bilimini 

nazorat qilish 
va baholash

Nazorat shakllari

Baholash turlari fanning xususiyatidan kelib chiqqan 
holda testlar, yozma ishlar, og‘zaki so‘rov yoki boshqa 
ko‘rinishda o‘tkazilishi mumkin.

Fan bo‘yicha talabalar bilimini baholash mezoni
Ball Talabaning bilim darajasi

86-100 ball - talaba mashg‘ulotlarga doimo tayyorlangan, juda 
faol dasturiy materiallarni yaxshi biladi, xulosa va qarorlar 
qabul qiladi, ijodiy fikrlaydi, bilimlarni amaliyotda qo‘llay 
oladi;

- talaba ijodiy masalalarni hal qilish mobaynida 
tegishli bilimlarni qo‘llash doirasini maqsadga muvofiq 
tanlab, yechimini topishga xizmat qiluvchi yangi usul va 
yo‘nalishlarni topa oladi, o‘quv materialining mohiyatini 
tushunadi;

- talaba taqdim etilgan o‘quv masalalarining yechish 
yo‘llarini izlaydi, dasturiy materialllarni biladi va aytib 
bera oladi hamda tasavvurga ega bo‘ladi.

71-85 ball - talaba o‘rganilayotgan hodisalar aloqadorligini 
bilishi hamda ob’ektni tavsiflay olish ko‘nikmasiga ega 
bo‘lishi bilan birgalikda, qo‘yilgan masalalarni sabab- 
oqibat aloqadorligini ochib bergan holda yecha oladi, 
o‘rganilayotgan nazariy bilimlarni amaliyot bilan bog‘lay 
oladi va mustaqil mushohada qila oladi;

- bilim va ko‘nikmalar mazmunini tatbiq qila olish 
mahorati, bir tipdagi masalalarni yecha olish, yozib olish 
va eslab qolish faoliyatini amalga oshiradi, bilimlarini 
amaliyotda qo‘llay oladi;

- talaba mashg‘ulotlarga tayyorlangan, dastur
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materiallami biladi, mohiyatini tushunadi va tasavvurga 
ega.

55-70 ball - talabaning eshitganlari, ularga berilgan namunalar, 
taqdim etilgan algoritm va ko‘rsatmalar asosida 
topshiriqlami bajara oladi, mohiyatini tushunadi; talaba 
qator belgilar asosida ma’lum ob’ektni farqlash bilan 
birgalikda unga ta’rif bera oladi va o‘quv materialini 
tushuntirib beradi va tasavvurga ega.

0-54 ball - talaba tasavvurga ega emas;

- talaba dasturiy materiallami bilmaydi.

Fanga doir video ma’ruzalar, video roliklar:
Glossariylar:

Axborot resurs baza:

Asosiy qism
0 ‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASIGA KIRISH

1-modul. Kirish. « 0 ‘zbek dialektologiyasi» fanining maqsad va 
vazifalari. “0 ‘zbek dialektologiyasi” fanining “0 ‘zbek tili va adabiyoti” 
yo‘nalishi bo‘yicha pedagoglar tayyorlashdagi ahamiyati. “0 ‘zbek 
dialektologiyasi” kursining turlari, 0 ‘zbek shevalari milliy tilning quyi 
bosqichi, o‘zbek tilining asosi ekanligi. Tilshunoslikda sheva, dialekt, 
lahja terminlari definitsiyasi. 0 ‘zbek tilining dialektal tarkibi va ular 
murakkabligining ijtimoiy va tarixiy interpretatsiyasi. 0 ‘zbek 
dialektologiyasining hozirgi o‘zbek adabiy tili, til tarixi, xalq tarixi, 
geografiya fanlari bilan munosabati.

2- modul. 0 ‘zbek shevalari tasnifi. 0 ‘zbek shevalarini 
tasniflashda yetakchi tamoyillar: hududiy, etnik, etnogenetik, lisoniy, 
lisoniy-hududiy (lingvoareal). 0 ‘zbek shevalari tasnifi. Ularning yutuq 
va kamchiliklari.

3- modul. Transkripsiya. Transkripsiya turlari. Fonetik va 
fonologik transkripsiya. Xalqaro transkripsiya. Transliteratsiya. Milliy 
transkripsiya. Turkiy tillar va lahjalami o‘rganishda qo‘llaniladigan
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transkripsion belgilar. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganishda qo‘llaniladigan 
transkripsiyalar. Lotin alifbosiga asoslangan yangi o‘zbek yozuvidagi 
transkripsiyaga xos xususiyatlar.

4- modul. 0 ‘zbek shevalari fonetikasi. 0 ‘zbek shevalarining 
fonetik xususiyatlari. Shevalar vokalizmi va konsonantizmi. 0 ‘zbek 
shevalaridagi va o‘zbek adabiy tilidagi unlilar munosabati.' 0 ‘zbek 
shevalaridagi undoshlar tasnifining o‘ziga xos jihatlari.

5- modul. Fonetik qonuniyatlar. Singarmonizm qonuni va 
lining turlari. Umluat. 0 ‘zbek shevalaridagi nutq tovushlarining 
kombinator va pozitsion o‘zgarishlari va turlari. Birlamchi, ikkilamchi 
cho‘ziqlik va emfatik (ul'tra) cho‘ziqlik. Monoftong va diftong. Tovush 
mosligi. Fonetik jarayonlar.

6- modul. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. 0 ‘zbek shevalari leksikasi 
tushunchasiga bo‘lgan qarashlar. Shevalarning tarixiy jihatdan leksik 
qatlamlari. Shevalarning o‘z so‘zlari. Shevalararo leksik moslik (variant) 
masalasi. Sheva so‘zlari vajargonlar.

7- modul. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi va sintaksisi. 0 ‘zbek 
shevalarining morfologik xususiyatlari. 0 ‘zbek adabiy tilidagi va 
o‘zbek shevalaridagi turlanishning farqi. Grammatik son, kelishik, 
egalik, shaxs-son, mayl, zamon kategoriyalariga xos shakllar, fe'lning 
funksional shakllarining shevalardagi o‘ziga xosliklari. So‘z yasalishi 
va sintaksis. Shevalarda so‘z birikmalari, izofali konstruksiyalar, to‘liq 
va to‘liqsiz gaplar, so‘z-gaplarning qo‘llanish xususiyatlari.

8- modul. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining muhim 
xususiyatlari

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga birlashuvchi dialekt va 
shevalarning fonetik, leksik, grammatik xususiyatlari.

9- modul. Qipchoq, o‘g‘uz lahjalarining muhim xususiyatlari
Qipchoq, o‘g‘uz lahjasiga birlashuvchi dialekt va shevalarning 

fonetik, leksik, grammatik xususiyatlari.

10- modul. Areal lingvistika. Areal lingvistikaning til va 
shevalami o‘rganish usullari. Izoglossa tushunchasi. Dialektal xarita va
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atlas, uning yaratilish tarixi va ahamiyati. 0 ‘zbekiston Respublikasida 
areal lingvistikaning vujudga kelishi va rivojlantirilishi.

11-modul. Adabiy til va dialekt munosabati. Sheva, milliy til 
va adabiy til. Badiiy asarlardagi dialektizmlar va ularning turlari.0‘zbek 
dialektologiyasi fanining til va adabiyot o‘qituvchilari uchun ahamiyati. 
Dialektal xato tushunchasi, ulami bartaraf etish yoTlari.
Dialektizmlarning adabiy tilga singish jarayoni. Avtonomiya va 
geteronomiya. Bir xalq tilining turli davlat hududlarida alohida -  alohida 
mustaqil rivojlanishi, yozuvdagi farqlar, adabiy me'yorlarning o‘ziga 
xosligi.

Amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etish bo‘yicha 
ko‘rsatma va tavsiyalar

Amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etish bo‘yicha kafedra professor- 
o‘qituvchilari tomonidan ko‘rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi. Unda 
talabalar asosiy ma'ruza mavzulari bo‘yicha olgan bilim va 
ko‘nikmalarini amaliy mashg‘ulotlami bajarish orqali yanada
boyitadilar. Shuningdek, darslik va o‘quv qo‘llanmalar asosida talabalar 
bilimlarini mustahkamlashga erishish, tarqatma materiallardan
foydalanish, ilmiy maqola va tezislarni chop etish orqali talabalar 
bilimini oshirish, o‘tilgan mavzular bo‘yicha ko‘rgazmali qurollar 
tayyorlash.

Amaliy mashg‘ulot uchun tavsiya etiladigan mavzular
1. Transkripsiya. Transkripsiya turlarini izohlash va tavsiflash. 

An’anaviy transkripsiyadagi niatnlarni o‘qish va yozish
2. Transkripsiya. Yangi transkripsiyadagi matnlami o‘qish va 

yozish.
3. 0 ‘zbek shevalarida unlilar va undoshlar tizimi
4. Sheva matnlaridagi fonetik xususiyatlarni, shuningdek, y-, dj-, 

o-, a-lashishni matnlar tahlilida aniqlash
5. 0 ‘zbek shevalaridan yozib olingan matnlarda uchraydigan 

fonetik qonuniyatlar ustida ishlash
6. Sheva matnlari yuzasidan leksik tahlil. 0 ‘zbek shevalaridan 

yozib olingan matnlarda so‘zlarni tarixiy va zamonaviy qatlamga ko‘ra 
tahlil qilish

7. Dialektal so‘zlarni semantik guruhlarga boTib o‘rganish
8. Sheva matnlaridagi morfologik o‘ziga xosliklar. Kelishik, egalik 

va ko‘plik qo‘shimchalarini izohlash
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9. Shevalarda modal shakllarning qo‘llanishi
10. Sifat, son, olmosh va ravish, ko‘makchi, bog‘lovchi va 

yuklamalarning shevalarga xos o‘zgachaliklari
11. Oczbek shevalarida fe’l zamonlarining o‘ziga xos 

xususiyatlarini tahlil qilish
12. Fe’lning vazifadosh shakllari
13. Sheva matnlarida uchraydigan so‘z yasalishini qayd etish va 

izohlash
14. Shevalar sintaksisi. Shevaga oid matnlardagi sodda va qo‘shma 

gaplarni hamda undalmalarni tavsiflash
15. Qarluq lahjasidagi matnlar tahlili.
16. Qipchoq lahjasidagi matnlar tahlili
17. 0 ‘g‘uz lahjasidagi matnlar tahlili
18. Badiiy asarlarda dialektizmlar va ularning turlarini aniqlash

Izoh: Mazkur ro‘yxatdagi mavzulardan amaliy mashg‘ulotlar 
uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda foydalanish tavsiya etiladi.

Laboratoriya ishlarini tashkil etish bo‘yicha ko‘rsatmalar
Fan yuzasidan laboratoriya ishlari namunaviy o‘quv rejada 

rej alashtirilmagan.
Kurs ishini tashkil etish

Fanning o‘quv rejasida mazkur fandan kurs ishi yozish 
rej alashtirilmagan.

Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni
“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘rganuvchi talabalar 

auditoriyada olgan nazariy bilimlarini mustahkamlash va 
tilshunoslikning amaliy masalalami hal qilishda ko‘nikma hosil qilish 
uchun mustaqil ta'lim tizimiga asoslanib, kafedra o‘qituvchilari 
rahbarligida, mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular qo‘shimcha 
adabiyotlarni o‘rganib hamda Internet saytlaridan foydalanib referat va 
ilmiy doklad tayyorlaydilar, amaliy mashg‘ulot mavzusiga doir uy 
vazifalarini bajaradilar, ko‘rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar.

Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan fanning 
xususiyatlarini hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalanish 
tavsiya etiladi:

1. Amaliy mashg‘ulotlarga tayyorgarlik.
2. Darslik va o‘quv qo‘llanmalar bo‘yicha fanning boblari va
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mavzularini o‘rganish.
3. Tanlangan sheva bo‘yicha materiallarni tahlil qilish.
4. Maxsus adabiyotlar bo‘yicha fanlar bo‘limlari yoki mavzulari 

ustida ishlash.
5. Talabaning o‘quv-ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog‘liq 

bo‘lgan mazkur fan bo‘limlari va mavzularni chuqur o‘rganish.
6. Faol va muammoli o‘qitish uslubidan foydalaniladigan o‘quv 

mashg‘ulotlarini yo‘lga qo‘yish.
7. Masofaviy (distansion) ta’limni tashkil etish.

Mustaqil ishlar uchun tavsiya etiladigan mavzular
1. 0 ‘zbek shevalarining o‘rganilish tarixi.
2. Shevalarni tadqiq qilish usullari
3. 0 ‘zbek shevalari tasnifi.
4. Transkripsiya va uning turlari.
5. Transkripsiyani o‘zlashtirish va sheva materiallarini qayd 

etish.
6. Shevaga xos matnlarning fonetik xususiyatlari.
7. Shevalarda fonetik hodisalar.
8. Fonetik qonuniyatlar.
9. Ma’lum bir sheva lug‘atini tayyorlash.
10. Shevaga oid matnlarning leksik xususiyatlari. 
ll.Shevalararo moslik (variant) masalasi.
12. Shevaga oid matnlarning morfologik xususiyatlari.
13.Shevaga oid matnlarning sintaktik xususiyatlari.
14.0‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga xos

xususiyatlar.
15.0‘zbek tilining qipchoq lahjasiga xos xususiyatlar.
16. 0 ‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga xos xususiyatlar. 
17.0‘zbekiston Respublikasida areal lingvistikaning vujudga 

kelishi va rivojlantirilishi.
18.0 ‘zbek shevalari dialektologik atlasi ustida ishlash.

Izoh: Mazkur ro‘yxatdagi mavzulardan mustaqil ta’lim
mashg‘ulotlari uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda foydalanish 
tavsiya etiladi.
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Dasturning axborot- uslubiy ta’minoti
Mazkur fanni o‘qitish jarayonida zamonaviy (xususan interaktiv) 

metodlar, pedagogik va axborot-kommunikatsiya (mediata’lim, amaliy 
dastur paketlari, prezentasion, elektron-didaktik) texnologiyalarni 
qoTlash nazarda tutiladi. Jumladan:

-o‘zbek shevalarining o‘ziga xos xususiyatlari, tabiati bilan bog‘liq 
bo‘lgan ma’ruza mashg‘ulotlarda zamonaviy kompyuter texnologiyalari 
yordamida prezentatsion va elektron-didaktik texnologiyalardan;

- “o‘zbek shevalari fonetikasi, o‘zbek shevalari leksikasi 
mavzusida o‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda kichik guruhlarda 
musobaqalar tashkil qilish diskursiv tahlil, kartografiya, mantiqiy 
boiaklash metodlari va “Aqliy hujum”, “Hamkorlikda ishlash”, 
“FSMU” , “Klaster”, “Keys stadi”, ’’Blits” va boshqa texnologiyalar 
qoTlaniladi.

Foydalaniladigan adabiyotlar ro‘yxati 
Asosiy adabiyotlar

1. Karimov I.A. Barkamol avlod -  0 ‘zbekiston taraqqiyotining 
poydevori. -Toshkent: O‘zbekiston, 1997.

2. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi,
1996.

3. Reshetov V. V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek dialektologiyasi. 
-Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1978.

4. To‘ychiboyev B., Hasanov B. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  
Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2004.

5. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  T:.”Navro‘z”, 2016.

Qo‘shimcha adabiyotlar
1. Aliyev A.Yu., Nazarov K.N. 0 ‘zbek tilining mahalliy shevalari 

bo‘yicha material to‘plovchilar uchun metodik qoTlanma. -  Toshkent: 
1976.

2. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi (Yangi o‘zbek 
yozuvida). -  Toshkent: 2011.

3. Begaliyev M.Q. 0 ‘zbek tilining Qorabuloq shevasi leksikasi. -  
Toshkent: Iqtisod-Moliya, 2007.

4. Dialectology. J.K. Chambers and Peter Trudgill. Cambridge 
University Press.- 2004.

5. Джураев А.Б. Теоретические основы ареального 
исследования узбекоязычного массива. -  Ташкент: 1991.
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6. Jo‘rayev В. 0 ‘zbek adabiy till va dialektlari. -  Toshkent: Fan, 
1963.

7. Ishayev A. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari. -  Toshkent: 
Fan, 1977.

8. Murodova N. 0 ‘zbek adabiy tili va shevalar leksikasining qiyosiy 
tadqiqi. -  Toshkent: Fan, 2005.

9. Nafasov T. Qashqadaryo o‘zbek xalq so‘zlari. -  Toshkent: 
Muharrir, 2011.

10. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 
1996.

11. Reshetov V.V. 0 ‘zbek dialektlarini monografik o‘rganish // 
O‘TA.1960. 1-son.

12. Reshetov V.V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek dialektologiyasi. 
-Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.

13. Reshetov V.V. 0 ‘zbek shevalarining klassifikatsiyasi // 0 ‘TA, 
1966.

14. Shoabdurahmonov Sh.Sh. 0 ‘zbek adabiy tili va o‘zbek xalq 
shevalari. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.

15. Shermatov A. Lingvistik geografiya nima? -  Toshkent: Fan, 
1981.

16. ShoimovaN. Qashqadaryo o‘zbek qipchoq shevalari leksikasi. -  
Qarshi: Nasaf, 2000.

17. 0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 1-qism. -  Toshkent: 
Fan, 1957.

18. 0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 2-qism. -Toshkent: Fan, 
1960.

19. 0 ‘zbek dialektal leksikografiyasi. -  Toshkent: Fan, 1990.
20. 0 ‘zbek shevalari leksikasidan materiallar to‘plash uchun 

so‘roqlik. -  Toshkent: Fan, 1989.
21. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi. -  Toshkent: Fan, 1984.
22. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent: Fan, 1966.
23. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent: Fan, 1991.
24.0‘zbek dialektologiyasi. 0 ‘UM, 0 ‘zMU 2011. 0 ‘zbek

filologiyasi fakulteti kutubxonasi.
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Internet saytlari
1. www.turk dili. google com.tr
2. http://www.ut.uz/eng/today/europe recognizes_________  her

discovery.mgr
3. http://www.schneid9.de/sprache/linguistik/lingl 1 .pdf
4. http://www.uni-

leipzig.de/~fsger/materialien/Texte/Lexikologie.pdf
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0 ‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI 
OLIY VA 0 ‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI

Ro‘yxatga olindi:
№
2016-y « »

«TASDIQLAYMAN»
0 ‘quv ishlari bo‘yicha prorektor
I.Yuldashev
2016-y.« »

“0 ‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASI” 
FANIDAN

ISHCHI 0 ‘QUV DASTURI
(1 -kurs, 1 -semestr uchun)

T a’lim  y o ‘nalishi: 5111200 -  0 ‘zbek tili va adabiyoti

Umumiy o‘quv soati 
Shu jumladan:

-  94 soat

Ma’ruza
Amaliy mashg‘ulot 
Seminar mashg‘uloti

— 22 soat
— 36 soat

Mustaqil ta’lim — 36 soat

Toshkent-2016

27



Fanning ishchi o‘quv dasturi Oliy va o‘rta maxsus ta'lim vazirligi tomonidan 
tasdiqlangan namunaviy o‘quv dasturi asosida ishlab chiqildi.

Tuzuvchilar:
Fanning ishchi o‘quv dasturi “Folklorshunoslik va dialektologiya” 

Mengliyev B.R. - ToshDO‘TAU professori, filologiya
fanlari doktori

Xidraliyeva Z.R.-

Taqrizchilar:

Ashirboyev S .- 

Abdushukurov B.-

“Folklorshunoslik va dialektologiya” kafedrasi 
o‘qituvchisi

TDPU professori, filologiya fanlari doktori

ToshDO‘TAU, “0 ‘zbek tilshunosligi” kafedrasi 
mudiri, filologiya fanlari nomzodi, dotsent

kafedrasining 2016-yil_________dagi__-sonli majlisida muhokama qilingan va
ma’qullangan.

Kafedra mudiri: Sh.Turdimov

Fanning ishchi o‘quv dasturi 0 ‘zbek filologiyasi fakulteti Kengashining
2016- yil _________dagi __-sonli yig‘ilishida muhokama qilinib, tasdiqlanish
uchun tavsiya etilgan.

Dekan: prof. B. Mengliyev

Mazkur ishchi o‘quv dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘quv-uslubiy kengashining 2016- 
yil 29-avgustdagi 1-sonli majlisida tasdiqlangan

0 ‘quv-metodik bo‘lim boshlig‘i: A. Sayfullayev



Fanning dolzarbligi

Ushbu dastur 5111200 -  0 ‘zbek tili va adabiyoti ta’lim yo‘nalishidagi
talabalar uchun mo‘ljallangan. 0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 
13-maydagi “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi farmonida “0 ‘zbek tili qadimiy va boy 
tarixga ega bo‘lib, uning shakllanishida miloddan oldingi va miloddan keyingi 
dastlabki asrlarda mintaqamiz hududida yashagan baqtriylar, so‘g‘diylar, 
xorazmiylar va boshqa elat va millatlar o‘z ta'sirini ko‘rsatgani haqida mavjud 
ilmiy manbalar dalolat beradi. 0 ‘zbek tilining har tomonlama taraqqiy topishi va 
adabiy til sifatida maydonga chiqishida qadimiy turkiy til katta hissa qo‘shganini 
alohida ta'kidlash tabiiydir. Shu borada Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, 
Ahmad Yugnakiy, Atoiy, Sakkokiy, Lutfiy kabi ilmu fan va adabiyot 
namoyandalarining xizmati va qoldirgan merosi muhim o‘rin egallaganini qayd 
etish joiz” deyiladi.

0 ‘zbekiston Respublikasi istiqlolga erishgandan so‘ng milliy 
qadriyatlarimizga bo‘lgan munosabat ijobiy tomonga o‘zgarganligi barchaga 
ma’lum. 0 ‘zbek tili ham milliy qadriyatlar tizimining bir bo‘lagidir. Adabiyotlarda 
milliy tilning quyi bosqichi sifatida uning shevalari tilga olinadi. Aslida ona tili 
deganda shevani tushunish to‘g‘ri bo‘ladi. Demak, shevalar o‘zbek tilining asosi 
sifatida hamma vaqt o‘rganilishi lozim.

0 ‘zbek tilining sheva va lahjalarini o‘rganish, ularni chuqur tadqiq etish va 
shu asnoda talaba yoshlami Vatanga muhabbat va sadoqat, umumbashariy 
qadriyatlarga hurmat ruhida, mustaqil fikrlaydigan va keng dunyoqarashga ega 
bo‘lgan ma’naviy yetuk, ijodkor insonlar qilib tarbiyalashga zamin bo‘lib xizmat 
qiladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanining maqsadi talabalami o‘zbek tilining sheva 
va lahjalariga xos fonetik, leksik va grammatik xususiyatlari bilan tanishtirish, 
ularda dialektologik tadqiqot o‘tkazish malakasini hosil qilishdir. Bu fanni bilish 
har bir filologda mustaqil ravishda xalq shevalarini o‘rganish, to‘plangan 
materiallarni tahlil eta olish ko‘nikmasini shakllantiradi. Talabalar dialektologik 
bilimlami o‘zlashtirishi natijasida o‘zbek tili shevalari xususiyatlarini, tarqalish 
hududlarini, mavjud tadqiqotlar mazmunini bilishi, shevaga oid materiallarni 
o‘rganishi, to‘plashi, tahlil qila olishi talab etiladi. Zero, Prezidentimiz 
ta’kidlaganlaridek, “Biz ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan bebaho 
boylikning vorislari sifatida ona tilimizni asrab-avaylash, uni boyitish, nufuzini 
oshirishni o‘zimiz uchun eng ustuvor, uzviy davom etadigan yuksalc maqsad deb 
bilishimiz va bu masalaning ahamiyati hech qachon e’tiborimizdan chetda 
qolmasligi zarar”.

Fanning o‘quv rejadagi boshqa fanlar bilan o‘zaro bog‘liqligi va uslubiy
jihatdan uzviyligi

“0 ‘zbek dialektologiyasi” “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Ona tili o‘qitish



metodikasi”, “Til tarixi”, “0 ‘zbek xalq og‘zaki ijodi”, “0 ‘zbek folklori”, “0 ‘zbek 
mifologiyasi” fanlari bilan bogTanishga ega hamda ushbu fanlar asosida ish 
ko‘radi va aksincha, ushbu fanlar uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” o‘zining so‘nggi yutuqlari bilan areal tilshunoslik, 
sotsiolingvistika fani bilan omuxtalashib ketdi.

Fanning ilm-fan, iqtisodiyot va ishlab chiqarishdagi o‘rni
Talabalarda “0 ‘zbek dialektologiyasi” fani bo‘yicha bilimlarni 

shakllantirish, adabiy til va sheva unsurlarini farqlash nuqtai nazaridan tahlil 
qilishga doir muayyan bilimga ega boTish va ulami amaliyotda tatbiq etish muhim 
ahamiyatga ega. Bu jarayon bevosita amaliy va ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy sohalarda 
amaliy jihatdan alohida ahamiyat kasb etadi.

Fanni o‘qitishdagi zamonaviy axborot va 
pedagogik texnologiyalar hamda o‘quv mashg‘ulotIarini loyihalash

Talabalaming “0 ‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘zlashtirishlari uchun 
o‘qitishning ilg‘or va zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi innovatsion- 
pedagogik texnologiyalami tatbiq qilish muhim ahamiyatga ega.

Uni o‘qitishda diskursiv tahlil, kartografiya, mantiqiy boiaklash metodlari 
va “Aqliy hujum”, “Hamkorlikda ishlash”, “Klaster”, “Keys stadi”, “Tushunchalar 
izohi” “FSMU” va boshqa texnologiyalar qoTlaniladi, shuningdek, o‘zbek 
shevalari atlasi va turli plakatlardan foydalanish tavsiya etiladi. Ta’lim jarayonida 
audio-video vositalari, internet saytlari, xalqaro teletarmoqlar tizimidan 
foydalaniladi.

Fan modulining dasturi (module syllabus)

0 ‘quv kursining 
to‘liq nomi:

0 ‘zbek dialektologiyasi

Kursning 
qisqacha nomi:

0 ‘zb dial Kod: 0 ‘zb dial

Kafedra: Folklorshunoslik va dialektologiya
0 ‘qituvchi
haqida
ma’lumot:

Xidraliyeva Zaxira 
Riskulovna

emaiI:zaxira.999@gmaiI.com

Semestr va 
o‘quv kursining 
davomiyligi

1-semestr 19hafta

0 ‘quv soatlari 
hajmi:

Jami: 94
shuningdek:
ma’ruza 22
Seminar -

amaliy 36
mustaqil ta’lim ; 36
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Ocquv kursining 
statusi

Umumkasbiy fanlari

Dastlabki
tayyorgarlik:

Kurs “Tilshunoslikka kirish”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili’ 
fanlaridan o‘zlashtirilgan bilimlarga asoslanadi.

Fanning predmeti va mazmuni: talabalarda “0 ‘zbek dialektologiyasi” fani 
bo‘yicha bilimlarni shakllantirish, adabiy til va sheva unsurlarini farqlash nuqtai 
nazaridan tahlil qilishga doir muayyan bilimga ega boiish va ulami amaliyotda tatbiq 
etish muhim ahamiyatga ega. Bu jarayon bevosita amaliy va ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy 
sohalarda amaliy jihatdan alohida ahamiyat kasb etadi.

Fanni o‘qitishdan maqsad: fanni o‘qitishning maqsadi -  talabalarga o‘zbek 
shevalarining eng muhim xususiyatlari, ulaming murakkab tarkibi, leksik, fonetik va 
grammatik tabiati haqida batafsil tushuncha va ma’lumot berish zarur sharoitlarda 
ulardan amalda foydalanish malakasini shakllantirishdan iborat.

Fanning vazifasi:
- talabalarga sheva, dialekt, lahja tushunchalarining ma’nosini tushuntirish;
- o‘zbek shevalarining eng muhim fonetik, grammatik va leksik xususiyatlari haqida 

ma'lumot berish;
- dialektologik terminlaming ishlatilish koiami, transkripsiyadan foydalanish va 

ularni ham o‘quv, ham ilmiy izlanishlar jarayonida qo‘llash ko‘nikmasini 
shakllantirish;

- sheva faktlarini ishonchli va izchil to‘plash, saralash va yozib olish ko‘nikmasini 
hosil qilish;

- o‘zbek shevalarini hududiy xaritalashtirish;
- sheva lug‘atlarini tuzish;
- o‘zbek shevashunosligining nazariy-metodologik muammolari bilan shug‘ullanish 

kompetensiyasini hosil qilish va rivojlantirish.
“0 ‘zbek dialektologiyasi” o‘quv fanini o‘zlashtirish jarayonida amalga 

oshiriladigan masalalar doirasida talaba:
- transkripsiya prinsiplarini o‘zlashtirib olish va milliy tilning asosi bo‘lgan shevalar, 

ularning dialektal xususiyatlari to.‘g‘risida tasavvurga ega bo‘lishi;
- o‘zbek shevalarining muhim fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini 

xususiyatlarini tushuntirib bera olish darajasida bilishi;
- turli metodlarda, ayniqsa, qiyosiy metod bilan shevalami o‘rganish, muayyan bir 

sheva haqida to‘la ma’lumot berish ko‘nikmalariga ega boTishi;
- talaba kelgusida o‘quvchilar nutqida uchrashi mumkin boigan dialektal xatolami 

ilg‘ay olishi va zarur o‘rinlarda ulami tuzatish malakalariga ega bo‘lishi kerak.

Kursning tematik tarkibi va mazmuni
T/r Mavzu Ma’ruza Amaliy Mustaqil ish

1-semestr
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1 Kirish. “0 ‘zbek 
dialektologiyasi” fanining 

maqsad va vazifalari

2
'

2 0 ‘zbek shevalari tasnifi. 
0 ‘zbek shevalarining 

o‘rganilish tarixi. 
Shevalami tadqiq qilish 

usullari

2 6

3 Transkripsiya. 
Transkripsiya turlarini 
izohlash va tavsiflash. 

Transkripsiyadagi 
matnlarni o‘qish va yozish

2 4 4

4 0 ‘zbek shevalari 
fonetikasi. 0 ‘zbek 

shevalarida unlilar va 
undoshlar tizimi. 

Sheva matnlaridagi 
fonetik xususiyatlami, 

shuningdek, y-, dj-, o-, a- 
lashishni matnlar tahlilida 

aniqlash

2 4 2

5 Fonetik qonuniyatlar. 
0 ‘zbek shevalaridan 

yozib olingan matnlarda 
uchraydigan fonetik 
qonuniyatlar ustida 

ishlash

2 2 4

Joriy nazorat
6 0 ‘zbek shevalari 

leksikasi.
Sheva matnlari yuzasidan 

leksik tahlil. 0 ‘zbek 
shevalaridan yozib 
olingan matnlarda 

so‘zlarni tarixiyva 
zamonaviy qatlamga ko‘ra 

tahlil qilish. 
Dialektal so‘zlarni 

semantik guruhlarga 
bo‘lib o‘rganish

2 4 6

Oraliq nazorat
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7 0 ‘zbek shevalari 
morfologiyasi va 

sintaksisi.
Sheva matnlaridagi 
morfologik o‘ziga 

xosliklar. Kelishik, egalik 
va ko‘plik

qo‘shimchalarini izohlash.
Shevalarda modal 

shakllarning qo‘llanishi. 
Sifat, son, olmosh va 
ravish, ko‘makchi, 

bog’lovchi, 
yuklamalarning 
shevalarga xos 

o‘zgachaliklari. 0 ‘zbek 
shevalarida fe’l 

zamonlarining o‘ziga xos 
xususiyalarini tahlil qilish. 

Fe‘lning vazifadosh 
shakllari. 

Shevalarida so’z 
yasalishidagi o‘ziga xos 
xususiyatlarini aniqlash.

Shevalar sintaksisi. 
Shevaga oid matnlardagi 

sodda va qo‘shma 
gaplami hamda 

undalmalarni tavsiflash

2

2

2

2

2

2

2

2

4

Joriy nazorat
8 Qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasining muhim 
xususiyatlari. Qarluq 
lahjasidagi matnlar tahlili

2 2 2

Qipchoq, o‘g‘uz lahjalari 
ning muhim xususiyatlari. 
Qipchoq lahjasidagi 
matnlar tahlili.
0 ‘g‘uz lahjasidagi 
matnlar tahlili

2 4 4

9 Areal lingvistika 2 - 4
Oraliq nazorat

10 Adabiy til va dialekt 2 2 • -
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munosabati. Badiiy 
asarlarda dialektizmlar va 
ularning turlarini aniqlash

11 Yakuniy nazorat
19 Jami 58+36=94 22 36 36

Yakuniy nazorat (YN)
20 1-semestr bo’yicha jami: 94

Ta’lim berish va 
o’qitish uslubi:

Ma’ruza, amaliy mashg‘ulolar, mustaqil ishlar

Mustaqil ishlar: Taqdimot, loyiha, referat va ma’ruza va h.k.
Maslahatlar va 
topshiriqlarni 
topshirish vaqti:

Kunlar
Seshanba

Vaqti
11:00

Ayd.
4-14

Bilimlarni baholash usullari, mezonlari va tartibi
JN va ONning ballari ishchi dasturda beriladi

Baholash
usullari

Testlar, yozma ishlar, og‘zaki so‘rov, prezentatsiyalar va h.k.

Fan bo‘yicha 
talabalar 
bllimini nazorat 
qilish va 
baholash

Nazorat shakllari

Baholash turlari fanning xususiyatidan kelib chiqqan holda testlar, 
yozma ishlar, og‘zaki so‘rov yoki boshqa ko‘rinishda o‘tkazilishi 
mumkin.

Fan bo‘yicha talabalar bilimini baholash mezoni
Ball Talabaning bilim darajasi
86-100 ball - talaba mashg‘ulotlarga doimo tayyorlangan, juda faol 

dasturiy materiallami yaxshi biladi, xulosa va qarorlar qabul 
qiladi, ijodiy fikrlaydi, bilimlarni amaliyotda qo‘llay oladi;

- talaba ijodiy masalalami hal qilish mobaynida tegishli 
bilimlarni qo‘llash doirasini maqsadga muvofiq tanlab,. yechimini 
topishga xizmat qiluvchi yangi usul va yo‘nalishlami topa oladi, 
o‘quv materialining mohiyatini tushunadi;

- talaba taqdim etilgan o‘quv masalalarining yechish 
yo‘llarini izlaydi, dasturiy materialllami biladi va aytib bera oladi 
hamda tasavvurga ega bo‘ladi.

71-85 ball - talaba o‘rganilayotgan hodisalar aloqadorligini bilishi 
hamda ob’ektni tavsiflay olish ko‘nikmasiga ega bo‘lishi bilan 
birgalikda, qo‘yilgan masalalarni sabab-oqibat aloqadorligini 
ochib bergan holda yecha oladi, o‘rganilayotgan nazariy bilimlarni
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-

amaliyot bilan bog‘lay oladi va mustaqil mushohada qila oladi;

- bilim va ko‘nikmalar mazmunini tatbiq qila olish mahorati, 
bir tipdagi masalalami yecha olish, yozib olish va eslab qolish 
faoliyatini amalga oshiradi, bilimlarini amaliyotda qo‘llay oladi;

- talaba mashg‘ulotlarga tayyorlangan, dastur materiallami 
biladi, mohiyatini tushunadi va tasavvurga ega.

55-70 ball - talabaning eshitganlari, ularga berilgan namunalar, taqdim 
etilgan algoritm va ko‘rsatmalar asosida topshiriqlami bajara oladi, 
mohiyatini tushunadi; talaba qator belgilar asosida ma’lum 
ob’ektni farqlash bilan birgalikda unga ta’rif bera oladi va o‘quv 
materialini tushuntirib beradi va tasavvurga ega.

0-54 ball
»

- talaba tasavvurga ega emas;

- talaba dasturiy materiallami bilmaydi.

Fanga doir video ma’ruzalar, video roliklar:
Glossariylar:
Axborot resurs baza:

Reyting nazorati va baholash mezonlari
№ Reyting

nazorat
shakli,

maksimal
ballari

1-JN

15

2-JN

15

1-ON 2-ON YaN Ballar yig‘indisi

M/T

5

M/T

5

1. Maksimal ball 20 20 15 15 30 100

2. Shakli yozma og‘zaki test yozma yozma

3. Muddati
(haftalarda)

8 17 13 19 20
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ASOSIY QISM

0 ‘ZBEK DIALEKTOLOGIYASIGA KIRISH

1-modul. Kirish. « 0 ‘zbek dialektologiyasi» fanining maqsad va
vazifalari

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanining “0 ‘zbek tili va adabiyoti” yo‘nalishi 
bo‘yicha pedagoglar tayyorlashdagi ahamiyati. “0 ‘zbek dialektologiyasi” 
kursining turlari, 0 ‘zbek shevalari milliy tilning quyi bosqichi, o‘zbek tilining 
asosi ekanligi. Tilshunoslikda sheva, dialekt, lahja terminlari definitsiyasi. 0 ‘zbek 
tilining dialektal tarkibi va ular murakkabligining ijtimoiy va tarixiy 
interpretatsiyasi. 0 ‘zbek dialektologiyasining hozirgi o‘zbek adabiy tili, til tarixi, 
xalq tarixi, geografiya fanlari bilari munosabati.

2-moduI. 0 ‘zbek shevalari tasnifi

0 ‘zbek shevalarini tasniflashda yetakchi tamoyillar: hududiy, etnik, 
etnogenetik, lisoniy, lisoniy-hududiy (lingvoareal). 0 ‘zbek shevalari tasnifi. 
Ularning yutuq va kamchiliklari.

3-modul. Transkripsiya

Transkripsiya turlari. Fonetik va fonologik transkripsiya. Xalqaro 
transkripsiya. Transliteratsiya. Milliy transkripsiya. Turkiy tillar va lahjalarni 
o‘rganishda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganishda 
qo‘llaniladigan transkripsiyalar. •„ Lotin alifbosiga asoslangan yangi o‘zbek 
yozuvidagi transkripsiyaga xos xususiyatlar.

4-modul. 0 ‘zbek shevalari fonetikasi

0 ‘zbek shevalarining fonetik xususiyatlari. Shevalar vokalizmi va 
konsonantizmi. 0 ‘zbek shevalaridagi va o‘zbek adabiy tilidagi unlilar munosabati. 
0 ‘zbek shevalaridagi undoshlar tasnifining o‘ziga xos jihatlari.

5-modul. Fonetik qonuniyatlar

Singarmonizm qonuni va uning turlari. Umluat. 0 ‘zbek shevalaridagi nutq 
tovushlarining kombinator va pozitsion o‘zgarishlari va turlari. Birlamchi, 
ikkilamchi cho‘ziqlik va emfatik (ul’tra) cho‘ziqlik. Monoftong va diftong. 
Tovush mosligi. Fonetik jarayonlar.
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6-modul. 0 ‘zbek shevalari Ieksikasi

0 ‘zbek shevalari Ieksikasi tushunchasiga boigan qarashlar. Shevalaming 
tarixiy jihatdan leksik qatlamlari. Shevalaming o‘z so‘zlari. Shevalararo leksik 
moslik (variant) masalasi. Sheva so‘zlari va jargonlar.

7-modul. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi va sintaksisi

0 ‘zbek shevalarining morfologik xususiyatlari. 0 ‘zbek adabiy tilidagi va 
o‘zbek shevalaridagi turlanishning farqi. Grammatik son, kelishik, egalik, shaxs- 
son, mayl, zamon kategoriyalariga xos shakllar, fe’lning funksional shakllarining 
shevalardagi o‘ziga xosliklari. So‘z yasalishi va sintaksis. Shevalarda so‘z 
birikmalari, izofali konstruksiyalar, toiiq va toiiqsiz gaplar, so‘z-gaplarning 
qo‘llanish xususiyatlari.

8-modul. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining muhim xususiyatlari
Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga birlashuvchi dialekt va shevalaming 

fonetik, leksik, grammatik xususiyatlari.

9-modul. Qipchoq, o‘g‘uz lahjalarining muhim xususiyatlari

Qipchoq, o‘g‘uz lahjasiga birlashuvchi dialekt va shevalaming fonetik, 
leksik, grammatik xususiyatlari.

10-modul. Areal lingvistika

Areal lingvistikaning til va shevalarni o‘rganish usullari. Izoglossa 
tushunchasi. Dialektal xarita va atlas, uning yaratilish tarixi va ahamiyati. 
0 ‘zbekiston Respublikasida areal lingvistikaning vujudga kelishi va 
rivojlantirilishi.

11-modul. Adabiy til va dialekt munosabati.

Sheva, milliy til va adabiy til. Badiiy asarlardagi dialektizmlar va ularning 
turlari. 0 ‘zbek dialektologiyasi fanining til va adabiyot o‘qituvchilari uchun 
ahamiyati. Dialektal xato tushunchasi, ularni bartaraf etish • yo‘llari. 
Dialektizmlaming adabiy tilga singish jarayoni. Avtonomiya va geteronomiya. Bir 
xalq tilining turli davlat hududlarida alohida -  alohida mustaqil rivojlanishi, 
yozuvdagi farqlar, adabiy me’yorlarning o‘ziga xosligi.
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Amaliy mashg‘ulotIarni tashkil etish bo‘yicha 
ko‘rsatma va tavsiyalar

Amaliy mashg‘ulotlami tashkil etish bo‘yicha kafedra professor- 
o‘qituvchilari tomonidan ko‘rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi. Unda talabalar 
asosiy ma’ruza mavzulari bo‘yicha olgan bilim va ko‘nikmalarini amaliy 
mashg‘ulotlami bajarish orqali yanada boyitadilar. Shuningdek, darslik va o‘quv 
qo‘llanmalar asosida talabalar bilimlarini mustahkamlashga erishish, tarqatma 
materiallardan foydalanish, ilmiy maqola va tezislami chop etish orqali talabalar 
bilimini oshirish, o‘tilgan mavzular bo‘yicha ko‘rgazmali qurollar tayyorlash.

Amaliy mashg‘ulot uchun tavsiya etiladigan mavzular
1 .Transkripsiya. Transkripsiya turlarini izohlash va tavsiflash. An’anaviy 

transkripsiyadagi matnlarni o‘qish va yozish
4. Transkripsiya. Yangi transkripsiyadagi matnlarni o‘qish va yozish.
5. 0 ‘zbek shevalarida unlilar va undoshlar tizimi
4. Sheva matnlaridagi fonetik xususiyatlami, shuningdek, y-, dj-, o- a- 

lashishni matnlar tahlilida aniqlash
5. 0 ‘zbek shevalaridan yozib olingan matnlarda uchraydigan fonetik 

qonuniyatlar ustida ishlash
6. Sheva matnlari yuzasidan leksik tahlil. 0 ‘zbek shevalaridan yozib olingan 

matnlarda so‘zlarni tarixiy va zamonaviy qatlamga ko‘ra tahlil qilish
7. Dialektal so‘zlami semantik guruhlarga bo‘lib o‘rganish
8. Sheva matnlaridagi morfologik o‘ziga xosliklar. Kelishik, egalik va 

ko‘plik qo‘shimchalarini izohlash
9. Shevalarda modal shakllaming qo‘llanishi
10. Sifat, son, olmosh va ravish, ko‘makchi, bog‘lovchi va yuklamalaming 

shevalarga xos o‘zgachaliklari
11. 0 ‘zbek shevalarida fe’l zamonlarining o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil

qilish
12. FeTning vazifadosh shakllari
13. Sheva matnlarida uchraydigan so‘z yasalishini qayd etish va izohlash
14. Shevalar sintaksisi. Shevaga oid matnlardagi sodda va qo‘shma gaplarni 

hamda undalmalami tavsiflash
15. Qarluq lahjasidagi matnlar tahlili.
16. Qipchoq lahjasidagi matnlar tahlili
17. 0 ‘g‘uz lahjasidagi matnlar tahlili
18. Badiiy asarlarda dialektizmlar va ularning turlarini aniqlash

Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni
“0 ‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘rganuvchi talabalar auditoriyada olgan 

nazariy bilimlarini mustahkamlash va tilshunoslikning amaliy masalalami hal 
qilishda ko‘nikma hosil qilish uchun mustaqil ta’lim tizimiga asoslanib, kafedra 
o‘qituvchilari rahbarligida, mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular qo‘shimcha 
adabiyotlami o‘rganib hamda Internet saytlaridan foydalanib referat va ilmiy 
doklad tayyorlaydilar, amaliy mashg‘ulot mavzusiga doir uy vazifalarini
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bajaradilar, ko‘rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar.
Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan fanning xususiyatlarini hisobga 

olgan holda quyidagi shakllardan foydalanish tavsiya etiladi:
8. Amaliy mashg‘ulotlarga tayyorgarlik.
9. Darslik va o‘quv qo‘llanmalar bo‘yicha fanning boblari va mavzularini 

o‘rganish.
10. Tanlangan sheva bo‘yicba materiallami tahlil qilish.
11. Maxsus adabiyotlar bo‘yicha fanlar bo‘limlari yoki mavzulari ustida 

ishlash.
12. Talabaning o‘quv-ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog‘liq bo‘lgan 

mazkur fan boiimlari va mavzulami chuqur o‘rganish.
13. Faol va muammoli o‘qitish uslubidan foydalaniladigan o‘quv 

mashg‘ulotlarini yo‘lga qo‘yish.
14. Masofaviy (distansion) ta’limni tashkil etish.

Mustaqil ishlar uchun tavsiya etiladigan mavzular
19.0‘zbek shevalarining o‘rganilish tarixi.
20.Shevalarni tadqiq qilish usullari
21.0‘zbek shevalari tasnifi.
22. Transkripsiya va uning.turlari.
23. Transkripsiyani o‘zlashtirish va sheva materiallarini qayd etish.
24.Shevaga xos matnlaming fonetik xususiyatlari.
25.Shevalarda fonetik hodisalar.
26. Fonetik qonuniyatlar.
27. Ma’lum bir sheva lug‘atini tayyorlash.
28.Shevaga oid matnlaming leksik xususiyatlari.
29.Shevalararo moslik (variant) masalasi.
30.Shevaga oid matnlaming morfologik xususiyatlari.
31 .Shevaga oid matnlaming sintaktik xususiyatlari.
32.0‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga xos xususiyatlar.
33.0‘zbek tilining qipchoq lahjasiga xos xususiyatlar.
34. 0 ‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga xos xususiyatlar.
35.0‘zbekiston Respublikasida areal lingvistikaning vujudga kelishi va 

rivojlantirilishi.
36.0‘zbek shevalari dialektologik atlasi ustida ishlash.

Dasturning axborot- uslubiy ta’minoti
Mazkur fanni o‘qitish jarayonida zamonaviy (xususan interaktiv) metodlar, 

pedagogik va axborot-kommunikatsiya (mediata’lim, amaliy dastur paketlari, 
prezentasion, elektron-didaktik) texnologiyalarni qo‘llash nazarda tutiladi. 
Jumladan:

- o‘zbek shevalarining o‘ziga xos xususiyatlari, tabiati bilan bogiiq bo‘lgan 
ma’ruza mashg‘ulotlarda zamonaviy kompyuter texnologiyalari yordamida 
prezentatsion va elektron-didaktik texnologiyalardan;

- o‘zbek shevalari fonetikasi, o‘zbek shevalari leksikasi mavzusida
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o‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda kichik guruhlarda musobaqalar tashkil 
qilish diskursiv tahlil, kartografiya, mantiqiy boialdash metodlari va “Aqliy 
hujum”, “Hamkorlikda ishlash”, “FSMU” , “Klaster”, “Keys stadi”, ’’Blits” va 
boshqa texnologiyalar qo‘llaniladi.

Foydalaniladigan adabiyotlar ro‘yxati 
Asosiy adabiyotlar

6. Karimov I.A. Barkamol avlod -  0 ‘zbekiston taraqqiyotining poydevori. 
-Toshkent: 0 ‘zbekiston, 1997.

7. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996.
8. Reshetov V. V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek dialektologiyasi.

-  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1978.
9. To‘ychiboyev B., Hasanov B. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: 

Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2004.
10. Ashirboyev S .0‘zbek dialektologiyasi. -  T:.”Navro‘z”, 2016.

Qo‘shimcha adabiyotlar
1. Aliyev A.Yu., Nazarov K.N. 0 ‘zbek tilining mahalliy shevalari bo‘yicha 

material to‘plovchilar uchun metodik qo‘llanma. -  Toshkent: 1976.
2. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi (Yangi o‘zbek yozuvida). -  

Toshkent: 2011.
3. Begaliyev M.Q. 0 ‘zbek tilining Qorabuloq shevasi leksikasi. -Toshkent: 

Iqtisod-Moliya, 2007.
4. Dialectology. J.K. Chambers and Peter Trudgill. Cambridge University 

Press.- 2004.
5. Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования 

узбекоязычного массива. -  Ташкент: 1991.
6. Jo‘rayev В. 0 ‘zbek adabiy tili va dialektlari. -  Toshkent: Fan, 1963.
7. Ishayev A. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari. -  Toshkent: Fan,

1977.
8. Murodova N. 0 ‘zbek adabiy tili va shevalar leksikasining qiyosiy tadqiqi.

-  Toshkent: Fan, 2005.
9. Nafasov T. Qashqadaryo o‘zbek xalq so‘zlari. -  Toshkent: Muharrir,

2011.
10. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996.
11. Reshetov V.V. 0 ‘zbek dialektlarini monografik o‘rganish // 0 ‘TA. 1960.

1-son.
12. Reshetov V.V., Shoabdurahmonov Sh. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  

Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.
13. Reshetov V.V. 0 ‘zbek shevalarining klassifikatsiyasi // 0 ‘TA, 1966.
14. Shoabdurahmonov Sh.Sh. 0 ‘zbek adabiy tili va o‘zbek xalq shevalari. -  

Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1962.
15. Shermatov A. Lingvistik geografiya nima? -  Toshkent: Fan, 1981.
16. Shoimova N. Qashqadaryo o‘zbek qipchoq shevalari leksikasi. -  Qarshi: 

Nasaf, 2000.
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17. 0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 1-qism. -Toshkent: Fan, 1957.
18. 0 ‘zbek dialektologiyasidan materiallar. 2-qism. -Toshkent: Fan, 1960.
19. 0 ‘zbek dialektal leksikografiyasi. -  Toshkent: Fan, 1990.
20. 0 ‘zbek shevalari leksikasidan materiallar to‘plash uchun so‘.roqlik. -  

Toshkent: Fan, 1989.
21. 0 ‘zbek shevalari morfologiyasi. -  Toshkent: Fan, 1984.
22. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent: Fan, 1966.
23. 0 ‘zbek shevalari leksikasi. -  Toshkent: Fan, 1991.
24. 0 ‘zbek dialektologiyasi. 0 ‘UM, 0 ‘zMU 2011. 0 ‘zbek filologiyasi 

fakulteti kutubxonasi.

Internet saytlari
1. www.turk dili.google com.tr
2. http://www.ut.uz/eng/today/europe recognizes her discovery.mgr
3. http://www.schneid9.de/sprache/linguistik/lingl 1 .pdf
4. http://www.imi-leipzig.de/-fsger/materialien/Texte/Lexikologie.pdf

MODULNI 0 ‘QITISHDA FOYDALANILADIGAN INTERFAOL TA’LIM
METODLARI

1. “Tushunchalar tahlili” metodi
Metodning maqsadi: mazkur metod talabalar yoki qatnashchilarni mavzu 

bo‘icha tayanch tushunchalami o‘zlashtirish darajasini aniq lash, o‘z bilimlarini 
mustaqil ravishda tekshirish, baholash, shuningdek, yangi mavzu bo‘yicha 
dastlabki bilimlar darajasini tashxis qilish maqsadida q oTlaniladi. Metodni 
amalga oshirish tartibi:

• Ishtirokchilar mashg‘ulot qoidalari bilan tanishtiriladi;
• o‘quvchilarga mavzuga yoki bobga tegishli bo‘lgan so‘zlar, tushimchalar 

nomi tushirilgan tarqatmalar beriladi ( individual yoki guruhli tartibda);
• o‘quvchilar mazkur tushunchalar qanday ma’no anglatishi, qachon, 

qanday holatlarda q o‘llanilishi haqida yozma ma’lumot beradilar;
• belgilangan vaqt yakuniga yetgach o‘qituvchi berilgantushunchalaming t 

o‘gri va t oTiq izohin o‘qib eshittiradi yoki slayd orqali namoyish etadi; 
har bir ishtirokchi berilgan to‘gri javoblar bilan o‘zining shaxsiy munosabatini 
taqqoslaydi, farqlarini aniqlaydi va o‘z bilim darajasini tekshirib, baholaydi.
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FSMU texnologiyasi

Ushbu texnologiya munozarali masalalami hal etishda hamda 
o’quv jarayonini bahs-munozarali o’tkazishda qo’llaniladi, chunki bu 
texnologiya talabalami o’z fikrini himoya qilishga, erkin fikrlash va o’z 
fikrini boshqalarga o’tkazishga, ochiq holda bahslashishga hamda shu bilan 
birga bahslashish madaniyatini o’rgatadi.Tinglovchilarga tarqatilgan oddiy 
qog’ozga o’z fikrlarini aniq va qisqa holatda ifoda etib, tasdiqlovchi dalillar 
yoki inkor etuvchi fikrlami bayon etishga yordam beradi.
• F -  fikringizni bayon eting
• S -  fikringiz bayoniga sabab ko’rsating
• M -  ko’rsatgan sababingizni isbotlovchi dalil keltiring
• U -  fikringizni umumlashtiring

Jadvalni to ‘Miring
1-guruh_________
Savol Transkripsiyaning qo’llanishiga ko’ra turlari.

(F) Fikringizni bayon eting
(S) Fikringiz bayoniga sabab 
ko‘rsating
(M) Ko‘rsatgan sababingizni 
isbotlovchi dalil keltiring
(U) Fikringizni umumlashti-ring

2-guruh

Savol Transkripsiyaning vazifasiga ko’raturlari.

(F) Fikringizni bayon eting
(S) Fikringiz bayoniga sabab 
ko‘rsating
(M) Ko‘rsatgan sababingizni 
isbotlovchi dalil keltiring
(U) Fikringizni umumlashti-ring
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Insert- samarali o’qish va fikrlash uchun belgilashning interfaol 
tizimi hisoblanib, mustaqil o’qib-o’rganishga yordam beradi. Bunda 
mavzular, kitob va boshqa materiallar oldindan talabaga vazifa qilib 
beriladi. Uni o’qib chiqib “v”, “?” belgilari orqali o’z fikrini
ifodalaydi.

Matnni belgilash tizimi

(v) -  men bilgan narsani tasdiqlaydi. 
(+)-yangi ma’lumot.
(-) -  men bilgan narsaga zid.

Tushunchal -

Transkripsiya
Transliteratsiva
Translvatsiva
Fonetik transkriosiva

.... _.. Fonologik............. .... .....
Diakritik belgi
(?)-m eni o’ylantirdi. Bu borada menga qo’shimcha ma’lumotlar zarur.

“Tarmoqlash” metodi

(Klaster)

Fikrlarning tarmoqlanishi -  bu pedagogik strategiya bo lib, и talabalarni biron- 
bir mavzuni chuqur o’rganishlariga yordam beradi, talabalarni mavzuga 
talluqli tushuncha yoki fikrni erkin va ochiq ravishda ketma-ketlik bilan uzviy 
boglangan holda tarmoqlashlariga o’rgatadi.



VENN DIAGRAMMASI

Strategiya o‘quvchi (talaba)larda mavzuga nisbatan tahliliy yondashuv, ayrim 

qismlar negizida mavzuning umumiy mohiyatini o‘zlashtirish (sintezlash) 

ko‘nikmalarini hosil qilishga yo‘naltiriladi. U kichik guruhlarni shakllantirish 

asosida aniq sxema bo‘yicha amalga oshiriladi.

l.Milliy tilningquyi 
bosqichi. 2.Dialekt 
muayyan hududda 
qo'llanadi va shu 

hududningo'zidagi 
aholigagina xizmat 

qiladi.3. Dialekt esa faqat 
og'zaki ko'rinishga 
ega.4.Dialekt ham 

muayyan hududda o'ziga 
xos me'yori bo'ladi, lekin 

u umumtil doirasiga 
chiqa

olmaydi.Dialektlarda 
funksional uslublar 

to'g'risida fikr 
yuritilmaydi. Tabiiy til.

„0,,l.Milliy tilning yuqori 
bosqichi. 2.Adabiy til 
davlat, siyosat, fan, 
san'attili, bu tilda 

savodxon shaxslar ish 
ko'radi 3.Adabiy til 
yozma va og'zaki 

shakllarga ega 
bo'ladi.4. Adabi til 

qat'iy amal qilinadigan 
me'yorlardan iborat.

5.Adabiy tilning 
funksional uslublari 

rang-barang. Sun"iy til

milliy til

BLITS O’YINI « M E N IM C H A  T O ’G ’R I  T O P D IM »s.

1 2 3 4

MisoIIar Talabaning
javobi

To’g’ri
javob

Javob uchun 
ajratilgan ball

p b sd k -to sh

п е гэ -n eg a

с к э к ъ с к - п о п р а г

D y k b -c lio v li -
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Qarndja -chumoli #

morcho-o ’rgimchak

mdtdl-ertak

chopchdy-hikoya

sh'ztb -narvon

buvdk-chaqaloq

Mehnatingiz mahsuli muborak bo 4sin!

O’yin qoidasi: 1- ustunda berilgan misollarda leksik moslik mavjud bo‘l 
so‘zlami aniqlang. 2-raqam ostidagi kataklarda talaba javoblari beriladi. Bu 
talaba har bir to’g’ri deb bilgan javobiga «+», noto’g’ri deb bilgan javobiga 
alomatlarini qo’yib boradi. 3-raqam ostidagi kataklarda o’qituvchi tomoni 
aytilgan to’g’ri javoblar belgilanadi. Bunda ham «+», «-» alomatlari 
foydalaniladi. 4-raqam ostidagi kataklarda esa har bir to’g’ri topilgan javob uc 
0.1 ball, noto’g’ri javob uchim 0 ball belgilanadi va bu ballar javob uc 
ajratilgan ballar ustuniga qo’yib boradi. Talaba ishni nihoyasiga etkazgach Ы 
umumlashtiriladi. Talaba barcha javoblami to’g’ri topsa 5 ballni qo’lga kiril 
Har bir mashg’ulot uchun ajratilgan eng yuqori ball 5 balni tashkil el 
0 ‘zb e k  sh e v a la r i lek s ik a s in in g  m a vzu iy  g u ru h in i o ‘rg a tish  ja ra y o n id a  “B  

s k le t i” tex n o lo g iya sid a n  fo y d a la n ish  m a q sa d g a  m u vo fiq  bo  4adi.

«Baliq skleti» texnologiyasi



Ushbu texnologiya sheva leksikasi mavzuiy guruhini tahlil qilishga 
qaratilgan. Yuqori qismida mavzu guruhlar turi yozilsa, pastki qismida esa ularga 
doir so‘zlar yozilib, misollar bilan izohlanadi.

MA’RUZA MATER1ALLAR1 
1 -M avzu : Kirish. 0 ‘zbek dialektologiyasi fanining predmeti,

maqsad va vazifalari

Reja:

1. Sheva, dialekt va lahja tushunchalari.
2. 0 ‘zbek tilining murakkab dialektal tarkibi.
3. 0 ‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va boshqa fanlar bilan o‘zaro
aloqadorligi.
4. 0 ‘zbek dialektologiyasining nazariy va amaliy ahamiyati.
5. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganish metodlari.

KIRISH

Bugungi kunda mamlakatimizning siyosiy va milliy istiqlolga erishganiga 
ham 25 yilto‘ldi.O‘zbekiston Respublikasi istiqlolga erishgandan so‘ng milliy 
qadriyatlarimizga bo‘lgan munosabat ijobiy tomonga o‘zgarganligi barchaga 
ma'lum. 0 ‘zbek tili ham milliy qadriyatlar tizimining bir boiagidir. Adabiyotlarda 
milliy tilning quyi bosqichi sifatida uning shevalari tilga olinadi. Aslida ona tili 
deganda shevani tushunish to‘g‘ri bo‘ladi.

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil 
etish to‘g‘risida”gi farmonida “0 ‘zbek tili qadimiy va boy tarixga ega bo‘lib, 
uning shakllanishida miloddan oldingi va miloddan keyingi dastlabki asrlarda 
mintaqamiz hududida yashagan baqtriylar, so‘g‘diylar, xorazmiylar va boshqa elat 
va millatlar o‘z ta'sirini ko‘rsatgani haqida mavjud ilmiy manbalar dalolat 
beradi.O‘zbek tilining har tomonlama taraqqiy topishi va adabiy til sifatida 
maydonga chiqishida qadimiy turkiy til katta hissa qo‘shganini alohida ta'kidlash 
tabiiydir. Shu borada Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yugnakiy, 
Atoiy, Sakkokiy, Lutfiy kabi ilmu fan va adabiyot namoyandalarining xizmati va 
qoldirgan merosi muhim o‘rin egallaganini qayd etish joiz” deyiladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” ijtimoiy lingvistika fanlaridan biri bo‘lib, o‘zbek 
shevalarini o‘rganadigan fandir. Dialektologiya so‘zi yunon tilidan olingan bo‘lib, 
shevalar, dialektlar va lahjalar to‘g‘risidagi bilim degan ma’noni bildiradi. 0 ‘zbek 
dialektologiyasi o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini, 
uning shakllanish va tarqalish chegaralarini o‘rganadi.

Zero, Prezidentimiz ta'kidlaganlaridek, “Biz ajdodlardan avlodlarga o‘tib 
kelayotgan bebaho boylikning vorislari sifatida ona tilimizni asrab-avaylash, uni
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boyitish, nufuzini oshirishni o‘zimiz uchun eng ustuvor, uzviy davom etadigan 
yuksak maqsad deb bilishimiz va bu masalaning ahamiyati hech qachon 
e'tiborimizdan chetda qolmasligi zarur”.

Shuning uchun ham uni '=■ asrab-avaylash, qadrlash zarur. Bu haqda 
yurtboshimiz I. A. Karimovning: “J a m ik i ezg u  f a z i la tla r  insort q a lb ig a , avva lo , 

o n a  a lla s i, o n a  tilin in g  b e ta k ro r  jo z ib a s i  b ilan  sin gad i. O n a  tili -  b u  m iU atn in g  
ru h id ir1”, -  degan so‘zlarini eslash o‘rinlidir. Demak, shevalar to‘g‘risidagi fanni 
o‘rganish talabalarni milliy g‘oya ruhida tarbiyalash imkoniyatini tug‘diradi. 
To‘g‘ri, har bir madaniyatli shaxs rasmiy doiralarda o‘zbek adabiy tilida muomala 
qilishi shart, lekin bu o‘z shevasini unutishi kerak degan so‘z emas.

0 ‘zbeklar hozirgi 0 ‘zbekiston Respublikasi, Markaziy Osiyo mamlakatlarida, 
Afg‘oniston, Turkiya, Saudiya Arabistoni, Avstraliya, Xitoy Uyg‘uristonidava 
boshqa mamlakatlarda istiqomat qiladilar. Albatta, ulaming tili o‘zbek tili boisa- 
da, o‘ziga xos mahalliy xususiyatlarga ega. 0 ‘zbek shevalari o‘zbek tilining 
mahalliy ko‘rinishlari bo‘lib, uni o‘rganish fan uchun nazariy ahamiyat kasb etsa, 
boiajak til va adabiyot o‘qituvchisi uchun amaliy ahamiyatga ham molikdir. Bu 
fanni o‘rganishdan maqsad o‘zbek shevalarining eng muhim xususiyatlari -  
fonetik, leksik, morfologik va, qisman, sintaktik xususiyatlari haqida talabalarga 
to‘la ma’lumot berishdir. Bu esa quyidagi vazifalami keltirib chiqaradi:

- talabalarga o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha tayanch bilimlami berish va 
shu asosda tayanch tushunchalar to‘g‘risida tasavvur hosil qilish;

- o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik qurilishi haqida ma’lumot 
berish;

- shevalami o‘rganish metodlari to‘g‘risida tushuncha berish hamda sheva 
vakillaridan ma’lum bir sheva xususiyatlarini yozib olish malakasini hosil qilish;

- adabiy til va sheva munosabatlari to‘g‘risida tushuncha hosil qilish; maktab, 
akademik litsey va kasb-hunar kollejlari ta’limida dialektal xatolaming oldini 
olishga nazariy tayyorlash.

Har bir tilning shevalarini o‘rganuvchi fan tasviriy dialektologiya deb 
yuritiladi. 0 ‘zbek dialektologiyasi hozir tasviriy dialektologiya bosqichidadir. Bu 
fan boshqa fanlami, shu jumladan til tarixini o‘rganishda zaruriy manba ekanligini 
hisobga olsak, bu jarayonda tarixiy dialektologiya to‘g‘risida ham fikr yuritish

Каримов И. Ватан ва халВ мангу Волади. -  Тошкент: Алиишер Навоий номидаги Узбекистан 
Миллий кутубхонаси нашриёти, 2010. -  Б.123.
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lozim bo‘ladi. Tilning rivojlanishi ayni o‘rinda shevalaming ham tarixiy 
rivojlanishi hisoblanadi. Bu esa tarixiy dialektologiyaning tekshirish obyektidir. 
0 ‘zbek tilshunosligida tarixiy dialektologiya endigina shakllanib kelmoqda.

Tarixiy dialektologiya tilning dialektal xususiyatlari bilan birga shu 
xususiyatlaming kelib chiqishi, rivojlanishi, turli davrlarda o‘zgarishi, qardosh 
tillar bilan munosabati va shu shevalaming tashkil topishida boshqa tillarning 
ishtirokini aniqlash kabilami ham o‘rganadi, lahja va shevalami lingvo-geografik 
usullar bilan o‘rganish ham, birinchi navbatda, tarixiy maqsadlami ko‘zda tutadi.

Shevalarni o‘rganish til tarixi uchun ham, xalq tarixi uchun ham boy va 
qimmatli maTumotlar beradi. Adabiy tilda allaqachon yo‘q bo‘lib ketgan yoki 
maTum darajada o‘zgarib ketgan leksik elementlar va ayrim grammatik shakllar 
mahalliy shevalarda saqlanib qolgan bo‘ishi mumkin. Bu jihatdan dialektologiya 
til tarixini o‘rganish uchun juda ahamiyatlidir.

Shuningdek, o‘zbek dialektologiyasi ham o‘zbek adabiy tili tarixini 
o‘rganish, uning ayrim noaniq masalalarini yoritish uchun asosiy manbadir. 
Qadimiy o‘zbek yozma yodgorliklarining biz uchun noaniq bo‘lgan ayrim 
xususiyatlarini hozirgi zamon o^zbek shevalarini o‘rganish bilan ( shu sheva 
materiallari yordamida )aniqlashimiz to‘ldirishimiz mumkin. Dialektlami 
o‘rganish ham ilmiy, ham amaliy ahmiyatga ega. Shevalarni o‘rganish o‘zbek 
adabiy tilining fonetik leksik-grammatik meoyorlarini belgilash uchun, 
shuningdek, o‘zbek orfografiya va orfoepiyasini mo‘otadillashtirish uchun ham 
katta yordam beradi.

Shevalarni o‘rganish xalq tarixi, etnografiyasi uchun muhimdir. Masalan, 
shevalami o‘rganish orqali o‘tmishdagi urug‘-qabilalaming joylashish hududlarini 
aniqlash, toponimlar, gidronimlar va shu kabi nomlar vositasida xalq tarixining 
ayrim lavhalarini yaratmoq mumkin bo‘ladi.

1. Sheva, dialekt va lahja tushunchalari. 0 ‘zbek tili boshqa turkiy tillardan 
ko‘p shevaliligi bilan farqlanadh 0 ‘tgan tarixiy davr ichida o‘zbek shevalari 
to‘xtovsiz taraqqiy etdi. Uning taraqqiyot tarixi va hozirgi davrini tushunish va 
izohlashda sheva, dialekt, lahja degan terminlar qo‘llanadiki, ularning lug‘aviy va 
terminologik ma’nolarini bilish albatta zarur.

Sheva forscha ravish, tarz, y o  ‘sin  degan ma’nolarni bildirib, fanda o‘ziga xos 
leksik, fonetik va grammatik xususiyatlari bilan farqlanib turadigan milliy (xalq) 
tilning kichik territoriyaga oid qismini anglatadi (1-rasm).
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1 - r a s m

Milliy tilning kichik temtoriyaga oid qismi

Dialekt so‘zi yunoncha bo‘lib, sh eva  degan ma’noni anglatib (aslida qabila 
tili demakdir), aksariyat til xususiyatlari o‘xshash bo‘lgan shevalami birlashtiradi.

Lahja arabcha so‘z bo‘lib it ham ravish , tarz, у  о ‘sin, sh eva  ma’nolarini 
bildiradi. Dialektologik termin sifatida qadimdan o‘zbek tilining taraqqiyotiga asos 
bo‘lgan sheva va dialektlaming eng yirik to‘dasini anglatadi.

Mashhur ingliz dialektologlari K.Chambers, Piter Trudgill o‘zining 
’’Dialectology “ kitobining “Language and etnik group” (Til va etnik guruhlar) 
bo‘limida ma’lumot beradi. Tildagi lahjalaming farqlanishi boshqa tillarda, 
jumladan, ingliz tillarida ham kuzatiladi, bunda, albatta, etnik guruhlar tilining 
tarixiy taraqqiyoti natijasidir2.

Language and ethnic group

In many communities, different ethnic groups speak different languages.

What is more interesting for our purposes, however, are cases where 
different ethnic groups speak the same language but differ quantitatively or 
qualitatively in their use of particular variables.

0 ‘zbek tili o‘z tarixiy taraqqiyotida uchta lahjaning birligidan tarkib topgan. 
Ular: qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi, qipchoq lahjasi, o ‘g ‘uz lahjasidir (2-rasm).

2J.K.Chambers, Piter Trudgill. Dialectology.-Cambridge.2004. 63 p.



2 - r a s m

Lahja termini o‘zbek, turk tillarida iste’molda bor, boshqa aksariyat millatlar 
dialektologiyasida dialekt va sheva (говор) terminlariga ko‘proq murojaat qilinadi.

Bir dialect tarkibidagi shevalarda o‘zaro bog‘langan, lekin kichik va muhim 
bo‘lgan farqlar bo‘ladi, uni 3-rasmdan anglab olish mumkin.

3-rasm

Shevaning farqlanishi
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1 -  Beshyog‘och dahasida: - bU rsdm bz.

2 -  Xadra dahasida: - bU rsovuz.

3 -  Chorsu dahasida: - b U rso ://b U rso k .

4 -  Eski Jo‘va dahasida: -b U rso :vu zd

G‘arb dialektologiyasida bu mazmunda til, dialect va accent terminlaridan 
foydalaniladi. Ularda lahja tushunchasi qatnashmaydi. Accent tushunchasi sheva

e -3

bilan ekvi valent bo‘Isa, dialect accentlarni birlashtiradi .

Language, dialect and accent

It seems, then, that while the criterion of mutual intelligibility may have

some relevance, it is not especially useful in helping us to decide what is and is 
not a language. In fact, our discussion of the Scandinavian languages and German 
suggests that (unless we want to change radically our everyday assumptions about 
what a language is) we have to recognise that, paradoxically enough, a ‘language’ 
is not a particularly linguistic notion at all. Linguistic features obviously come into 
it, but it is clear that we consider Norwegian, Swedish, Danish and German to be 
single languages for reasons that are as much political, geographical, historical, 
sociological and cultural as linguistic. It is of course relevant that all three 
Scandinavian languages have distinct, codified, standardised forms, with their own 
orthographies, grammar books, and literatures; that they correspond to three 
separate nation states; and that their speakers consider that they speak different 
languages. The term ‘language’, then, if from a linguistic point of view a relatively 
nontechnical term. If therefore we wish to be more rigorous in our use of 
descriptive labels we have to employ other terminology. One term we shall be 
using in this book is variety. We shall use ‘variety’ as a neutral term to apply to 
any particular kind of language which we wish, for some purpose, to consider as a 
single entity. The term will be used in an ad hoc manner in order to be as specific 
as we wish for a particular .purpose.
We can, for example, refer to the variety ‘Yorkshire English’, but we can equally 
well refer to ‘Leeds English’ as a variety, or ‘middle-class Leeds English’ -  and so 
on. More particular terms will be accent and dialect. ‘Accent’ refers to the way in 
which a speaker pronounces, and therefore refers to a variety which is phonetically 
and/or phonologically different from other varieties. ‘Dialect’, on the other hand, 
refers to varieties which are grammatically (and perhaps lexically) as well as 
phonologically different from other varieties. If two speakers say, respectively, /  
don e  it la s t n igh t and I  d id  it la s t n ight, we can say that they are speaking different 
dialects.

3.K.Chambers, Piter Trudgill. Dialectology, Cambridje university press,2004, p.-4
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The labels ‘dialect’ and ‘accent’, too, are used by linguists in an essentially ad 
hoc manner. This may be rather surprising to many people, since we are used to 
talking of accents and dialects as if they were well-defined, separate entities: ‘a 
southern accent’, ‘the Somerset dialect’. Usually, however, this is actually not the 
case. Dialects and accents frequently merge into one another without any discrete 
break.

Dialektologiyada ikki xildagi dialekt to‘grisida fikr yuritish mumkin, ya’ni 
mahalliy dialektlar va ijtimoiy dialektlar.Mahalliy dialekt umumxalq (milliy) 
tilining muayyan territoriyaga oid ko‘rinishi, o‘ziga xos namoyon bo‘lishidir. 
0 ‘zbek dialektologiyasi mahalliy sheva, dialekt va lahjalami o‘rganish bilan 
shug‘ullanadi. Bu atama boshqa manbalarda “sotsial dialect” nomi bilan yuritiladi.

Ya’ni mahalliy dialekt muayyan dialektning ijtimoiy muhiti, uning tarixiy 
rivojlanishini o‘rganadi. Shu bilan birga shahar dialekti to‘g‘risida ham fikr 
yuritilib, shahar dialektini o‘rganishda qator muammolarning mavjudligi 
ko‘rsatiladi va tadqiqotlami olib borishda shahar aholisi qatlamlari va ularning 
tarixini birga olib o‘rganish kerakligi aytiladi.4 Bu muammolar o‘zbek tili shahar 
shevalarida ham kuzatilmoqda.

Urban dialects

It also gradually came to be realised that the focusing of traditional 
dialectology on rural dialects had led to an almost total neglect, in many 
countries, of the speech forms used by the majority of the population, namely 
those who lived in towns and cities. This was of course particularly true of 
heavily urbanised countries such as England, where perhaps 90 per cent of 
the population live in towns. Linguists and dialectologists remained ignorant 
about the way in which most people in England (and elsewhere) speak, and 
have therefore been missing out on a great deal of linguistic data. The feeling 
therefore developed that the study of urban dialects was not only an 
interesting but a necessary task.This development towards social and urban 
dialectology has to be seen in its historical context. The initial impetus for 
dialectological work, as we have seen, lay in comparative philology, and it was 
because of this historical emphasis that dialectologists had looked mainly to 
rural speech forms. Urban dialects were felt, correctly,to be less conservative.

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan farq qilgan holda, 
muayyan guruhdagi shaxslarning umumxalq tilidagi so‘zlarga o‘z manfaatlaridan 
kelib chiqib, o‘zgacha ma’no kasb etishlari yoki muayyan soha -  kasb-hunar 
leksikasi, terminologiyasidan faqat shu soha kishilarining o‘zlarigina

4K.Chambers, Piter Trudgill. Dialectology, Cambridje university press,2004, p.-45-46.



foydalanishlari asosida vujudga keladi. Ular biror sheva yoki dialekt xususiyatiga 
teng emas. Ijtimoiy dialektda shevaga oid so‘zlar ham ba’zan qatnashishi mumkin. 
Boshqacha aytganda, ijtimoiy dialektda o‘ziga xos fonetik va grammatik 
xususiyatlar bo‘lmaydi, lekin ayrim leksik xususiyatlari bo‘lishi mumkin.

0 ‘zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‘rganmaydi, ijtimoiy qatlamlar 
“til”i sotsiolingvistikaning boshqa bo‘limlari ob’yektidir.

2. 0 ‘zb e k  tilin in g  m u ra k k a b  d ia le k ta l tark ib i.

Proftssor E. D. Polivanov “0 ‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy tili” 
nomli asarida(1933) o‘tgan asming birinchi choragidayoq o‘zbek tili o‘zining ko‘p 
shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan ajralib turishi haqida ma’lumot bergan edi. 
Keyingi tadqiqotlar buni tasdiqlagan. Uning tub sabablari bir nechaomillarga borib 
taqaladi. ProfessorV. V. Reshetov o‘zbek tili dialektal kartasining rang- 
barangligini uning etnogenezisidan qidirish lozimligini uqtiradi.

Tariximizgaoid adabiyotlar qadimda turkiy urug‘ va qabilalar miqdori ancha 
ko‘p bo‘lganligi to‘g‘risidaxabar beradi. Ular ichida o‘zbek tili va uning shevalari 
shakllanishida qarluq, chigil, uyg‘ur, qipchoq urug‘lari, qangli, qatag‘on urug‘ va 
qabilalari birlashmalarining tarixiy taraqqiyoti katta rol o‘ynagan.

0 ‘zbek tilining dialektal o‘ziga xosligida qadimgi urug‘ va qabilalaming turli 
territoriyada alohida-alohida mustaqil yashashlari muhim ahamiyat kasb etgan. 
Ijtimoiy hayot tarzi, territorial mustaqilligi, kasb-kori, etnografik xususiyatlari 
ularning tilida aks etmay qolmas edi va bu holat tilda umumiylikni saqlab qolgan 
holda, boshqa territoriyada yashovchi o‘zbeklar tilidan ko‘pgina xususiyatlari bilan 
farqlanishiga olib kelgan, bu esa shevaning o‘ziga xosligini keltirib chiqargan. 
Sheva va dialekt xususiyatlarining tobora qat’iylashishiga aholi punktlarining bir- 
biridan uzoq joylashishi muhim rol o‘ynagan. Shu tariqa bir til ichida turli 
shevalaming shakllanishiga olib kelgan.

Tarixchi olim K. ShoniyozOvning ko‘rsatishicha, qarluqlarva ularga qon- 
qardosh bo‘lgan chigil, xalaj qabilalari lie daryosi havzasida, Sirdaryoning janubiy 
oqimlari, Isfijobda va Farg‘ona vohasiga tarqalgan keng territoriyada yashaganlar. 
Turgesh qabilalari ittifoqi Yettisuvni egallagan. 766-yilda bu territoriyalar 
qarluqlar tomonidan ishg‘ol qilingan. IX-X asrlarda o‘g‘uzlar Sirdaryoning quyi va 
o‘rta havzalarini hamda Orol bo‘ylarini ishg‘ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, 
asosan, Oltoy o‘lkasida, Irtish bo‘ylarida yashaganlar va keyinchalik ular Sibir, 
Gurjiston, Volga, Dunay daryolari bo‘ylari hamda Markaziy Osiyoga tarqalganlar.

0 ‘zbek tilida sheva va dialektlaming kuchli farqlanib qolganligiga o‘zbek tili 
boshqa tillardan ajralib mustaqil taraqqiy eta boshlagan davrdan boshlab unga 
turkiy va forsiy tilning kuchli ta’siri ham sabab bo‘lgan. Jumladan, 
Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalariga qoraqalpoq va qozoq tillarining, 
Toshhovuz o‘zbek shevalariga (Xorazm shevalariga) turkman tilining, shimoliy 
o‘zbek shevalariga qozoq tilining, Qirg‘izistondagi o‘zbek shevalariga qirg‘iz



tilining, Samarqand, Buxoro, Namangan, Sariosiyo va Tojikistondagi o‘zbek 
shevalariga tojik tilining ta’siri kuchlidir. Shu tufayli ham bu shevalar boshqa 
shevalardan farqlanib qolmoqda va o‘ziga xoslikni vujudga keltirmoqda.

Avvalgi satrlarda aytilganidek, o‘zbek tili yirik uchta lahjani qamrab olgan, 
lekin har bir lahja orasiga ba’zan qat’iy chegara qo‘yib bo‘lmaydi, ya’ni aksariyat 
shevalar ayni bir til qonuniyatlariga amal qilishi mumkin, masalan, singarmonizm 
har uchala (Markaziy shahar shevalarini hisobga olmaganda) lahjada uchraydi, 
shuningdek, unlilaming birlamchi cho‘ziqliklari qarluq va o‘g‘uz lahjalarida ham 
qayd qilinadi.

3. 0 ‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va boshqa fanlarga aloqadorligi.

0 ‘zbek dialektologiyasi tilshunoslik fanlaridan biri sifatida, avvalo, “Hozirgi 
o‘zbek tili” fani nazariy asoslariga tayanadi. Shuningdek, “0 ‘zbek tili tarixi” 
fanining “Qadimgi turkiy til”, “0 ‘zbek tilining tarixiy grammatikasi”,“0 ‘zbek 
adabiy tili tarixi” bo‘limlari uchun ham nazariy, ham amaliy asos vazifasini 
bajaradi. Aksincha, o‘zbek dialektologiyasi bu fanlaming nazariy va amaliy 
materiallariga asoslanadi. To‘g‘ri, tilshunoslikning bu fanlari o‘quv rejalarida 
keyingi kurslardan joy olgan, "demak, bu fanlar bo‘yicha nazariy, amaliy 
ma’lumotlar o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha tegishli mavzularni mustaqil 
tayyorlash jarayonida, ulardan qo‘shimcha ma’lumotlar olish chog‘ida o‘rganib 
boriladi.

“0 ‘zbek dialektologiyasi” fani,ayniqsa, “0 ‘zbek tili tarixi” fani bilan uzviy 
bog‘langan. Shevalar va yozuv yodgorliklari til tarixi uchun muhim manba bo‘lib 
xizmat qiladi. Buning boisi shundaki, o‘zbek tili uzoq yillami boshidan kechirdi, 
buning natijasi o‘laroq o‘zbek tiliga asos bo‘lgan shevalar hozirgi 0 ‘zbekiston, 
shuningdek, Markaziy Osiyo, Afg‘oniston mamlakatlariga yoyilib ketdi. 
Shevalarning bu hududlarda tarqalishi, so‘zsiz, o‘zbek tili tarixini o‘rganishda 
o‘ziga xoslikni keltirib chiqaradi. Ta’kidlash lozimki, bizgacha yetib kelgan o‘zbek 
tili manbalari o‘z davrining adabi tilida yozilgan boisa-da, ayni zamonda, o‘sha 
davrning shevalariga xos xususiyatlarni ham aks ettirgan. Shuning uchun ham, turli 
hududlarda yaratilgan yozma yodgorliklarda dialektal o‘ziga xosliklar namayon 
boiadi, chunki asar mualliflari yoki uni ko‘chiruvchilar muayyan shevaning 
vakillari bo‘lganligi tufayli ham, ular shevasi xususiyati u yoki bu tarzda asarlarda 
aks etmay qolmas edi. Bu holat til tarixi asarlarining o‘ziga xosligini ta’minlagan.

Hozirgi sheva faktlari esa til tarixini tushunish uchun ham xizmat qiladi, 
chunki, avval aytilganidek, tilimiz tarixiga oid so‘zlar, fonetik va grammatik 
unsurlar tamoman yo‘qolib ketmaydi, balki u yoki bu darajada shevalarimizdan 
birida o‘z ma’nosida yoki qismsn ma’nosi o‘zgaran shaklda saqlanib qoladi, bu esa 
til tarixidagi ayrim tushunchalami oydinlashtirishga xizmat qilishi mumkin, 
masalan, “Devonu lug‘atit turk” asaridagi анач lan ac  so‘zi (qizlami erkalash 
shakli) Shimoliy o‘zbek shevalarida, atiz (ekin maydoni) so‘zi Xorazmda, эвд ъ д ъ  
/ avdidi{terdi) so‘zi эвдэдъ / a vd a d i tarzida Shimoliy o‘zbek shevalarida, к ъ зл эд ъ  
/ k izla d d ya sh ird i) so‘zi гъзлэдъ / e iz la d i tarzida Xorazmda va Shim nliv n^h^V



shevalarida hozir ham qo‘llanadi. Кэшур / к а ш г  so‘zi “Devon”da turpm sCnosm i 
anglatgan bo‘lsa, Xorazm shevalarida гэш ъ р  / g a sirvarian tidasabzin i bildiradi. 
Demak, u qisman ma’no o‘zgarishiga uchragan.

0 ‘zbek dialektologiyasi geograflya fani bilan uzviy aloqador, ya’ni har bir 
sheva haqida ma’lumot to‘planganda, shu sheva vakillari joylashgan 
territoriyaning ko‘lami, aholisining miqdori, shu territoriya iqlimi va boshqa 
ma’lumotlar ham e’tiborga olinadi, ya’ni geografik muhiti ham yoritiladi. 
Shuningdek, o‘zbek dialektologiyasi o‘zbek xalqi tarixi, adabiyoti, folklori, 
etnografiyasi, san’ati fanlarining ma’lumotlariga ham tayanadi va, ayni o‘rinda, 
ular uchun ham boy material beradi.

4. 0 (zb e k  d ia lek to lo g iya s in in g  n a za riy  va  a m a liy  ah am iya ti.
0 ‘zbek dialektologiyasi o‘zbek tili va adabiyoti o‘qituvchisi uchun ham 

nazariy, ham amaliy ahamiyatga molik bo‘lgan fandir. Bu fan bo‘yicha olingan 
nazariy bilimlar, yuqorida ta’kidlanganidek, keyingi kurslarda o‘tiladigan fanlarga 
nazariy asos bo‘lib xizmat qilsa, ayni zamonda, til va adabiyot o‘qituvchilarini 
o‘zbek dialektologiyasi bilimlari bilan qurollantirib, o‘z pedagogik faoliyatida 
dialektal xatolar ustida ishlashga ham tayyorlaydi, ya’ni o‘quvchilaming yozma va 
og‘zaki nutqida uchraydigan dialektal xatolarning manbalarini aniqlash va to‘g‘ri 
yo‘l tutishiga yordam beradi.

5. 0 ‘zb e k  sh ev a la r in i o ‘rg a n ish  m etod lari.

0 ‘zbek shevalari ta sv ir iy  (ta vsijiy ), q iyo s iy ,q iyo siy -ta r ix iy , lin g v is tik  
g eo g ra fiya m zio d ia n d a  o‘rganib kelinmoqda.

Muayyan shevaning fonetik, leksik va grammatik xususiyalarini tuzilgan 
savolnoma asosida tavsif qilib chiqish asosida o‘rganish ta sv ir iy  (tavsifiy)  
m etodd ir. Bunda o‘zbek adabiy tili xususiyatlari asos qilib olinadi.

Shevaga xos xususiyatlar yondosh shevalarga, qarindosh tillaga qiyoslab 
o‘rganilishi q iyo s iy  m etodd ir. 0 ‘zbek shevalarini o‘rganishda, asosan, ta sv ir iy  
vaq iyo s iy  metoddan foydalanilgan hamda boy material to‘plangan.

0 ‘zbek shevalarini o‘rganishda XIX asming oxirlarida paydo bo‘lgan q iyo siy -  
ta r ix iy  m eto d d a n  ham foydalanilgan. Bu metodga ko‘ra, o‘zbek shevalari 
materiallari boshqa turkiy tillar, “Devonu lug‘atit turk”, “Qutadg‘u bilig”, Alisher 
Navoiy asarlari tili va boshqa til tarixi manbalari tiliga qiyoslab o‘rganib borilgan, 
lekin bu metod asosiy metod hisoblangan emas, balki tahlil talab o‘rinlardagina va 
ayrim til tarixiga oid maqola va asarlarda uchrab turadi.

Shuningdek, shevalar lin g v is tik  g e o g ra fiya  metodi bilan ham o‘rganiladi (bu 
haqda “Areal tilshunoslik (Lingvistik geografiya)” mavzusida fikr yuritiladi).

Nazorat savollari

1. 0 ‘zbek dialektologiyasining maqsadi nimalardan iborat?
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2. 0 ‘zbek dialektologiyasining vazifasi nimalardan iborat?
3. 0 ‘zbek dialektologiyasi fani qaysi fanlar bilan o‘zaro bog‘langan?
4. 0 ‘zbek shevashunsligining nazariy va amaliy ahamiyati?
5. Tasviriy dialektologiya nima?
6. Tarixiy dialektologiya nima?
7. Sheva deb nimaga ataladi?
8. Dialekt deb nimaga ataladi?
9. Lahja deb nimaga aytiladi? ■
10.O‘zbek shevalarining murakkab tarkibi qaysi omillar bilan bog‘langan?
11.0 ‘zbek shevalari qaysi metodlar bilan o‘rganiladi?

Foydalanish uchun adabiyotlar:
1. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: NAVRO‘Z, 2016.
2. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996 .
3. To‘ychiboyev B., Hasanov B. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent, 2004. -

B. 112.1.
4. Enazarov T., Karimjonova V. A., Ernazarova M.S., Mahmadiyev Sh. S., 

Rixsiyeva K. G‘.0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: Universitet, 2012.
5. J.K.Chamers, Piter Trudgill. Dialectology.Cambridge. 2004.

GLOSSARIY

0 ‘zbek dialektologiyasi [Uzbek dialectology] -  o‘zbek shevalarini ilmiy 
ravishda o‘rganadigan fan.

Sheva [pronounciation, accent, dialect] -  o‘zbektiliningkichik territoriyadagi 
muomala vositasi.

Dialekt[dialect]- o‘zaro bir-biriga yaqin shevalar tizimi.

Lahja [dialect]- shakllanishi jihatidan umumiy tarixga ega boTgan dialektlar
jami.

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi [Karluk-chigil-uygur dialect]- o‘zbek tilining 
shu nomlar bilan ataladigan urug‘-qabila ittifoqi negizida shakllangan sheva va 
dialektlar to‘dasi.

Qipchoq lahjasi [Kipchak dialect]- o‘zbek tilining qipchoq urug‘ va 
qabilalari negizida shakllangan sheva va dialektlar to‘dasi.

0 ‘g‘uz lahjasi [Ugnz dialect] -  o‘zbek tilining o‘g‘uz urug‘ va qabilalari 
negizida shakllangan sheva va dialektlar to‘dasi.

Tavsifiy (sinxron) metod [descriptive method]- shevaning hozirgi holatini 
yozib olish metodi.
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Qiyosiy-tarixiy metod [comparative historical method]- tillami ham tarixiy 
taraqqiyot, ham boshqa yondash tillarga qiyoslab o‘rganish metodi, bu metoddan 
shevalami o‘rganishda ham foydalaniladi.

TEST SAVOLLARI

1. 0 ‘zbek dialektologiyasining predmetini aniqlang:
A. O‘zbek shevalarini o‘rganadi.
B. O‘zbek dialektlarini o‘rganadi.
C. 0 ‘zbek adabiy tiliga asos boTgan shevalarni o‘rganadi.
D. O‘zbek tilidagi sheva, dialekt va lahjalami o‘rganadi.
E. O‘zbek lahjalarini o‘rganadi.
2. Sheva deb:
A. 0 ‘zbek tilining kichik territoriyasiga oid qismiga aytiladi.
B. 0 ‘zbek tilining o‘ziga xos leksik xususiyatlariga oid bir qismiga aytiladi.
C. 0 ‘zbek tilining o‘ziga xos fonetik va grammatik xususiyatiga ega 

bo‘lgan qismiga aytiladi.
D. Sheva territorial tildir.
E. 0 ‘zbek tilining leksik fonetik va grammatik xususiyatlariga ega bo‘lgan 

kichik qismiga aytiladi.

3. 0 ‘zbek adabiy tiliga berilgan to‘liq ta'rifni aniqlang:
A. 0 ‘zbek adabiy tili asrlar davomida bir qolipga tushgan, silliqlashgan

tildir.
B. 0 ‘zbek adabiy tili milliy tilning yuqori bosqichi boTib, so‘z san'atkorlari 

tomonidan sayqal berilgan, bir qolipga solingan tildir.
C. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan barqaror, fonetik va morfologik 

jihatdan bir qolipga solingan milliy tilning yuqori bosqichidir.
D. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, me'yorlashgan tildir.
E. 0 ‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va 

grammatik jihatdan bir qolipga solingan, so‘z ustalari tomonidan silliqlangan tildir.
4. Dialekt deb:

A. Вir-biriga teng boTgan shevalar yig‘indisiga aytiladi.
B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalami bildiradi.
C. Leksik, fonetik va morfologik xususiyatlari yaqin bo‘lgan shevalami 

birlashtiradi.
D. Dialektlar asosida shevalar paydo bo‘ladi.

E. Leksik, fonetik va morfologik jihatdan yaqin bo‘lgan hamda o‘zbek 
tilining nisbatan kattaroq territoriyasiga oid qismiga aytiladi.

5. Lahjaning ta'rifini aniqlang.
A. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalar jamidir.
B. Bir-biriga yaqin boigan dialektlar jamidir.
C. Etnik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlami birlashtiradi.
D. Lahja - bu aslida til, sheva ma'nolarini anglatadi.
E. Dialektlarning yuzaga kelishiga asos bo‘ladi.
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6. 0 ‘zbek lahjalari to‘g‘ri ko‘rsati!gan qatorni toping.
A. 0 ‘g‘uz, qipchoq, Jizzax.
B. 0 ‘g‘uz, qirg‘iz, Qoraqalpoq.

(C  ̂0 ‘g‘uz, qipchoq, qarluq.
D. 0 ‘g‘uz, nayman, qarluq.
E. 0 ‘g‘uz, barlos, qipchoq.

7. 0 ‘zbek shevalarining rang-barangligini quyidagi omillardan qaysi 
biri ta’minlagan?

0 ‘zbeklaming etnik xususiyatlari, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 
bo‘lmagan tillaming ta'siri.

B. 0 ‘zbeklaming turmush tarzi, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy bo‘lmagan 
tillarning ta'siri.

C. 0 ‘zbeklaming etnik xususiyatlari va o‘zbek tiliga tojik tilining ta'siri.
D. 0 ‘zbek tiliga turkiy tillaming ta'siri.
E. 0 ‘zbek tiliga turkiy va turkiy bo‘lmagan tillaming ta'siri.

8. Quyidagilardan qaysi biri lahja emas?
A. Qarluq.
B. Qipchoq.
C. 0 ‘g‘uz.
Cb Qozoq-nayman.
E. Qarluq-chigil-uyg‘ur.

9. 0 ‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.
A. 0 ‘rta o‘zbek.
B. Janubiy Xorazm.
(C} Qarluq.
D. Do‘rmon.
E. Jaloyir.

10. 0 ‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.
A. Samarqand.
B. Qipchoq.

C. Xorazm.
D. Buxoro.
E. Marg‘ilon

2-MAVZU: 0 ‘ZBEK SHEVALARI TASNIFI 

REJA:
1. 0 ‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari.
2. K.K.Yudaxin tasnifi
3. E.D.PoIivanov tasnifi
4. A.K.Borovkov tasnifi
5. V.V.Reshetov tasnifli.
6. 0 ‘zbek: dialektologlari
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0 ‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari
0 ‘zbek shevalari, asosan, 1920-1930-yillardan boshlab ilmiy asosda 

o‘rganila boshlandi va shu asnoda uning dastlabki tasniflari paydo bo‘la bo‘ldi.
XIX asrning oxiri va XX asming boshlarida V. Nalivkin, M. Nalivkina, A. 

Starchevskiy, A.Vishnegorskiy, Z. Alekseev, N. Ostroumov, T. Qiyosbekovlar 
jonli til faktlari asosida o‘zbek tili lug‘ati, qisman fonetik va morfologik 
xususiyatlarini yoritgan ishlami amalga oshirganlar. Ulami sof dialektologik ishlar 
deb ham, adabiy til faktlari deb ham bo‘lmaydi.

XX asming bosglarida o‘zbek adabiy tiliga asos bo‘ladigan sheva va 
dialektlami aniqlash, milliy tilning imkoniyatlarini belgilash 
shiori bilan o‘zbek shevalari keng miqyosda o‘rganila boshlandi. Shu 
jarayonda o‘zbek shevalari tasnif qilindi.

0 ‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir necha tamoyillardan foydalaniladi. Ular 
quyidagilar:

-  o‘zbek (turkiy) tiliga xos bo‘lgan unli va undosh tovushlarning 
mavjudligi yoki amalda bo‘lishi;

-  ma’lum fonetik qonuniyatlarga amal qilishi, jumladan singarmonizim va 
umlautning mavjudligi;

-  tarixiy qatlamga oid leksik birliklarning miqdori, o‘zlashgan 
qatlam so‘zlarining ishtiroki;

-  o‘zbek shevalariga qarindosh va qarindosh bo‘lmagan til va 
shevalaming ta’siri;

-  shevaning asosiy xususiyatini belgilovchi xarakterga ega bo‘lgan 
tovush yoki fonemaning tarqalish darajasi;

-  so‘zning fonetik strukturasi va boshqalar.
0 ‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir qator olimlar qatnashgan. 0 ‘zbek 

shevalarini professor I. I. Zarubin tasnif qilishga harakat qilgan va uning Xiva, 
Farg‘ona, Toshkent va Samarqand-Buxoro kabi to‘rt guruhga bo‘linishini 
ko‘rsatadi, lekin ularga xos bo‘lgan asosiy tamoyillami bayon qilmaydi va hatto 
qipchoq va shimoliy o‘zbek shevalari uning e’tiboridan chetda qolgan.

2. G‘zbek shevalari tasnifl. 0 ‘zbek shevalarini dastlab professor 
К. K. Yudaxin tasnif qilishga musharraf bo‘ldi. U o‘zbek shevalarining tojik tili 
bilan munosabati va singarmonizmni saqlash darajasiga ko‘ra tasnif qilib, 4ta 
guruhni belgilaydi:

-  asl turkiy tovush tizimi va singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalari;
-  o‘z tovush tarkibini qisman o‘zgartirgan, singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalar;
-  eron tili unlilar tizimini saqlagan o‘zbek shevalari;
-  o‘zbek va tojik tillarida so‘zlashadigan tojik shevalari.
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Keyinchalik К. К. Yudaxin o‘zbek shevalari bilan mukammalroq tanishib, uni 
5 guruhga -  Toshkent, Farg‘ona, qipchoq, Xeva va shimoliy o‘zbek shevalariga 
ajratadi.

0 ‘zbek shevalarini o‘rganish va ilmiy asosda tasnif qilishda E. D. 
Polivanovning ulug‘ xizmatlari bor. U o‘zbek tili va shevalari bo‘yicha 250dan 
ortiq nomda katta va kichik hajmda asarlar va ilmiy ishlami yaratgan. Hozirgi 
kunda uning 150dan oshiq ishlari e’lon qilingan. E. D. Polivanov o‘zbek shevalari 
bo‘yicha “0 ‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy tili” (1933), “Toshkent 
shevasining tovush tizimi” (1922), “0 ‘zbek tilining singarmonizmni yo‘qotgan 
shevalari namunalari” (1928) kabi ishlari mavjud.

E. D. Polivanov o‘zbek shevalarining birinchi ilmiy tasnifmi yaratgan. 
Keyingi davr dialektologlari E. D. Polivanov o‘zbek shevalarini tasnif qilishda 2 
tamoyil: 1) metisatsiya (qardosh tillaming chatishuvi) va 2)
gibridizatsiya (qardosh boTmagan tillaming aralashuvi)ni hisobga olgan holda 
tasnif qilgan degan fikrni ilgari suradilar. Bu e’tibordan chetda qoladigan fikr 
emas, lekin E. D. Polivanov tasnifmi metisatsiya va gibridizatsiya bilan bog‘lab 
qo‘yish mumkin emas, balki E. D. Polivanov turkiy tillar, o‘zbek tili va uning 
eroniy tillar bilan munosabati kabi holatlami hisobga olgan. Aslida, u deyarli 
barcha o‘zbek shevalarini shaxsan o‘rganib chiqib, uning taraqqiyot tarixi, urug‘, 
qabila davri xususiyatlarining saqlanib qolishi nuqtai nazardan shevalarni tasnif 
qiladi hamda o‘zbek tili tarkibida uch yirik lahja mavjudligini belgilab beradi:
1. Chig‘atoy lahjasi. Bu lahjani 7 tipga ajratadi: 1. Samarqand-
Buxoro. 2. Toshkent. 3. Marg‘ilon-Qo‘qon. 4. Andijon-Shahrixon. 4-A.- Chortoq 
yoki umlautli shevalar. 5.Qo‘qon, Andijon, Norin qishloq singarmonizmli 
shevalari. 6. Shimoliy o‘zbek shahar (Chimkent, Turkiston)shevalari.7. Shimoliy 
o‘zbek qishloq (Mankent) shevalari.
2. 0 ‘g‘uz lahjasi. U 2 tipdagi shevalarni o‘z ichiga oladi: 1. Janubiy Xorazm 
(Xiva, Yangi Urganch, Shovot, G‘azavot, Xazorasp, Yangiariq) shevalari.

2. Shimoliy o‘g‘uz guruh (Iqon, Qorabuloq) shevalari.
3. Qipchoq lahjasi. Uni bir necha tipga ajratadi: 1. Xorazm qipchoq shevalari: a) 
Shimoliy Xorazm (“A>K”lovchi); b) 0 ‘rta Xorazm 
(“if’lovchi) shevalari. 2. Qurama shevalari. 3. Qozoq-nayman, Farg‘ona- 
Qoraqalpoq shevalari. 4. Shimoliy o‘zbek qipchoq dialekti (So‘zoq, 
ChoTaqo‘rg‘on).

Chig‘atoy lahjasiga qarashli, ayniqsa, Samarqand-Buxoro shevalarini kuchli 
eronlashgan shevalar deb hisoblaydi (11-rasm).
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1. Janubiy Xorazm (Xiva. Yangi 
Urganch. Shovot. G'azavot. 
Xozarasp: Yangiariq) shevalari.
2. Shimoliy o‘g‘uz guruhi (Iqon. 
Qorabuloq) shevalari.

■ ш в Ш

0 ‘zbek shevaiarining prof. Y. D. PoKvanov tomonidan qilingan
klassifikatsiyasi

I. Chig*atoy lahjasi II. 0 ‘g‘uz Iahjasi |  Ш . Qip cho q lahj asi

1. S amarqand -  Buxoro.
2. Toshkent.
3. Marg:ilon -  Qo'qon.
4. Andij on -  Shahrixon:
a) Chortoqyokiumloudli shevalar.
5. Shimoliv о ;zb ek shahar 
(Chimkent-Turkist on) shevalari.
6. Shimoliv o‘zbek qishloq 
(Mankent) shevalari.

1. Xorazm qipchoq shevalari:
a) Shimoliv ХогалпГдж) i!dj:’ lovchi
b) Oita Xorazm(й) "y“lovchi 
shevalari.
2. Qurama shevalari.
3. Qozoq-navman. Farg:ona- 
Qoraqalpoq shevalari.
4. Shimoliv o'zbek qipchoq dialekti 
(So'zoq. Cho'laqoig'on).

G‘ozi Olim tasnifi. U shevalami leksik, morfologik va fonetik xususiyatlariga 
ko‘ra tasnif qilish lozimligini uqtirgan holda shevalami 1) o‘zbek-qipchoq, 2) turk- 
barlos, 3) Xiva-Urganch lahjalariga ajratadi.

0 ‘zbek-qipchoq lahjasini qirq, jaloyir-laqay, qipchoq, Gurlan; turk-barlos 
lahjasini Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andij on, Namangan; Xiva-Urganch 
lahjasini Xiva, Qarluq guruhlariga ajratadi.

A. K. Borovkov tasnifi. A. K. Borovkov shevalarning fonetik xususiyatlarini 
hisobga olib, dastlab “a/a”lovchi va /a”lovchi shevalami farqlaydi. alovchi 
shevalarga Toshkent, Xonobod, Xos, Taqachi, YangiyoT, shevalarini; “a/a”lovchi 
shevalami esa, o‘z navbatida, “й/j’’lovchi va “дж/z’’lovchi shevalarga ajratadi. 
“й/j’’lovchilarga Chimkent, Mankent, Turkiston; “дж/z’’lovchilarga Shimoliy 
Xorazm, Surxondaryo, Samarqand, viloyati qishloq shevalari kiritiladi.

A. K. Borovkov o‘zbek tili shevaiarining tarixiy taraqqiyotini hisobga olib, 
uni yana 4 dialektga ajratadi:

1. 0 ‘rta o‘zbek dialekti. Uni ikki guruhga ajratadi: 1) 0 ‘rta 0 ‘zbekiston 
shevalari: Toshkent, Samarqand, Buxoro, Farg‘ona va boshqalar; 2) shimoliy 
o‘zbek shevalari: Chimkent, Sayram, Jambul, Marki va boshqalar.

2. Shayboniy o‘zbek yoki “дж(dj)”lovchi dialekti. Bunga Samarqand, 
Buxoro, Surxondaryo, Ohangaron vodiysi, Shimoliy Xorazm va Farg‘ona 
vodiysidagi “ASK(dj)”lovchi shevalami kiritadi.

3. Janubiy Xorazm dialekti. Bunga Xonqa, Hazorasp, Shovot, 
Yangiariq, G‘azovot, Sho‘raxon kabi shevalami kiritadi.
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4. Alohida guruh shevalariga 1) Qorabuloq, Iqon, Mankent; 2) 
umlautli shevalarga (Namangan)ni kiritadi.

V. V. Reshetov tasnifi (tasnif to‘liq keltirilmoqda)5.

Hozirgi 0 ‘zbekiston territoriyasida mavjud bo‘lgan o‘ziga xos etnogenetik 
jarayon hamda qardosh va qardosh boimagan xalqlar tilining bir-biriga ta’siri 
o‘zbek tilining juda murakkab dialektal kompleksini vujudga keltirdi. Tarixiy- 
lingvistik jihatdan bu kompleks uchta komponentdan iborat:

1) shimoli-garbiy guruh -  o‘zbek tilining qipchoq lahjasi. Bu guruhga 
o‘zbek tilining qipchoq shevalari; territorial yondosh qozoq, qirg‘iz va qoraqalpoq 
tillari kiradi.

2) janubi-g‘arbiy guruh -  o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. Bu guruhga 
territorial yondosh turkman tili taalluqlidir.

3) janubi-sharqiy guruh - bu guruhga qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasini tashkil 
qiluvchi ko‘pchilik o‘zbek shahar shevalari, hozirgi o‘zbek adabiy tili va eski 
o‘zbek tili, qardosh turkiy tillardan esa yangi uyg‘ur tili kiradi. Mazkur lahjaga 
kiruvchi shevalaming ko‘pchiligi uchun shu narsa xarakterliki, ular tojik tili bilan 
juda qadimdan aloqador bo‘lgan.

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining dialektal kompleksi haqiqatan ham 
murakkab bo‘lib, u 0 ‘rta Osiyo va Qozog‘iston territoriyasidagi xalqlar tilining 
kichik lingvistik xaritasini eslatadi.

Tarixiy-lingvistik faktlar ko‘rsatganidek, 0 ‘rta Osiyo va Qozog‘iston 
territoriyasida mavjud bo‘lgan uchta (qipchoq, o‘g‘uz, qarluq-chigil-uyg‘ur) til 
birligi o‘zbek tili tarkibida ham xuddi shunga mos uch lahjaning (qipchoq, o‘g‘uz 
va qarluq-chigil-uyg‘ur lahjalarining) mavjud bo‘lishiga olib kelgan.

I. Qipchoq lahjasi. 0 ‘zbek tilining qipchoq lahjasi har xil turkiy urug‘-qabila 
guruh vakillarini o‘z ichiga oladi. Bular orasida qipchoq, nayman, qangli, mitan, 
laqay, uyshun, qoraqalpoq, tama, qishliq, ongut, qiyot, do‘rmon, arg ‘in, uyg‘ur 
kabi ko‘pgina urug‘lar mavjud.

Qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar juda katta territoriyaga tarqalgan. 
0 ‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja vakillarining borligi ham bu 
fikming to‘g‘ri ekanligiga dalildir. Haqiqatan ham, qipchoq lahjasining vakillari 
Toshkent viloyatining Ohangaron vodiysi, Fargona, Andijon viloyatlarida ham 
yashaydilar. Sirdaryo, Samarqand, Buxoro, Qashqadaryo, Surxondaryo va Xorazm 
viloyatlari aholisining ko‘pchilik qismi ham qipchoq lahjasining vakillaridir. 
Bugina emas, o‘zbek tili qipchoq lahjasining shevalari Qozog‘iston, Qirg‘iziston, 
Tojikiston respublikalari territoriyasida ham bor.

5Qarang: Решетов В. В. Узбек шеваларининг классификацияси // Узбек тили ва адабиёти, 1966. -  Б. 
3-14.
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0 ‘zbek tilining qipchoq shevalari faqat dialektologlar uchungina emas, balki 
folklorshunoslar uchun ham juda qiziqarli materiallar beradi. Avloddan-avlodga 
o‘tib kelgan juda boy xalq og‘zaki ijodi, xususan, qahramonlik eposi o‘zbek 
xalqining milliy g‘ururi hisoblanadi. Shu sababli aksariyat qismi qipchoqlardan 
bo‘lgan o‘zbek xalq baxshilarining hayoti va ijodini o‘rganish, o‘z navbatida, 
qipchoq shevalarining xarakterli til xususiyatlarini har taraflama tadqiq qilishni 
taqozo etadi. Shu bilan bir qatorda, qipchoq lahjasi o‘z fonetik va leksik- 
grammatik xususiyatlariga ko‘ra o‘zbek adabiy tili normalaridan ham ko‘p jihatlari 
bilan farq qiladi.

II. 0 ‘g‘ uz lahjasi. Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar o‘zbek 
tilining o‘g‘uz lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, Shovot, Hazorasp, 
G‘azavot, Yangiariq, Sho‘raxon, Urganch singari aholi yashaydigan punktlarda, 
shuningdek, Toshhovuz viloyati va Qoraqalpog‘istonning bir qator tumanlarida 
o‘g‘uz lahjasining vakillari juda ko‘p.

Shimoliy o‘zbek (Turkiston-Chimkent) guruh shevalari (Qorabuloq, Mankent, 
Qoramurt, Iqon) ham, shubhasiz, o‘g‘uz elementlarining ishtirokida shakllangan. 
Mazkur lahja vakillari respublikaning boshqa tumanlarida (masalan, Jizzax 
yaqinidagi Bog‘don qishlog‘ida) ham uchraydi.

III. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi. 0 ‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur 
lahjasi shahar shevalarini va ularga yondosh bo‘lgan shahar tipidagi qishloq 
shevalami o‘z ichiga oladi.

Mazkur dialekt birligining shakllanishi XI asrdagi Qoraxoniylar harakati 
bilan bog‘langan.

Tarixiy jihatdan qarluq-chigil-uyg‘ur til birligiga Namangan, Toshkent, 
Andijon va 0 ‘zbekistonning boshqa tumanlaridagi yirik punktlar aholisining 
shevalari taalluqlidir.

Bu lahjaning shevalari (Uzbekistan territoriyasidan tashqarida ham ko‘p 
tarqalgan. Masalan, Qozog‘iston territoriyasidagi Turkiston, Chimkent, Sayram, 
Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent; Qirg‘iziston territoriyasidagi 0 ‘sh, 
Jalolobod, 0 ‘zgan va boshqalar shular jumlasidandir. Bu lahjaga oid sheva 
vakillarini Afg‘onistonda ham uchratamiz. Ma'lumki, 1630-yillarda o‘zbek 
urug‘laridan qatag‘onlaming bir qismi Shoshdan (Toshkent vohasidan) 
Afg‘onistonga ko‘chib ketganlar. 0 ‘zbek shevalarini klassifikatsiya qilgan 
tadqiqotchilar bu lahja shevalarini turli guruhlarga kiritganlar, holbuki, mazkur 
shevalar o‘rtasidagi genetik va til jihatdan yaqinlik faqat tarixiy jihatdangina emas, 
balki hozirgi paytdagi holatida fonetikada ham, leksikada ham, ba’zi grammatik 
formalarda ham ko‘zga yaqqol tashlanadi.

Uyg‘ur tiliga xos bir qator tipik xususiyatlaming, qisman “umlaut”ning 
mavjudligiga qarab Namangan shevasi, xususan, Namangan atrofidagi ba’zi 
qishloq shevalari, masalan, Uychi shevasi alohida o‘rin tutadi.
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Namangan shevalariga asos bo‘lgan turkiy til birligini e’tiborga olmasdan 
turib, Andijon, 0 ‘sh kabi shevalar genezisini aniqlash mumkin emas. Shuningdek, 
Toshkent shevasining yuqorida ko‘rsatilgan shevalarga genetik jihatdan 
aloqadorligini hisobga olmasdan turib, Toshkent shevasidagi ba'zi fonetik 
xususiyatlaming va morfologik formalarning kelib chiqishini tushuntirish mumkin 
emas, Modomiki, shunday ekan, yagona territoriyada va yagona bir til jamoa 
tarkibida bir-biriga bogTanmagan holda vujudga kelgan til hodisalari yo‘q va 
boTishi ham mumkin emas. Toshkent va Jizzax shevalarining yaqinligini tasodifiy 
bir hoi deb boTmaydi, shuningdek, Qarshi, Toshkent va Namangan shevalari 
o‘rtasidagi o‘xshash fonetik hodisalarning mavjudligini faqat til taraqqiyotining 
umumiyligi bilangina izohlash ihumkin. Iqon-Qorabuloq, ayniqsa, Chimkent- 
Sayram tipidagi shevalar ham shu umumiy taraqqiyot yo‘lidan chetda qolgan 
emas. Chunki bu shevalar eski o‘zbek yozuv tili bilan, shuningdek Toshkent va 
Namangan tipidagi shevalar bilan mustahkam aloqadordir. Faqat mazkur 
shevalaming ayrimlarigina o‘g‘uz tili elementlarini ma’lum darajada saqlaganligi 
bilan Toshkent, Namangan tipidagi shevalardan farqlanadi, xolos. Samarqand- 
Buxoro-Xo‘jand guruh shevalarining turkiy zaminini ham qarluq-chigil-uyg‘ur til 
birligi tashkil etadi, lekin bu shevalaming tarkibiy qismida tojik tili qatlamining 
minimal ustunligi va ikki tillilik saqlangan. Shu sababli mazkur shevalar 
bilingvizm jarayonini, har jihatdan o‘zaro farqlanadigan til sistemalarining o‘zaro 
ta’sir jarayonini o‘rganish nuqtai nazaridan juda qiziqarlidir. Mazkur lahjaga oid 
shevalar (Toshkent, Jizzax, Qarshi, Andijon, Namangan, 0 ‘sh, Qorabuloq, 
Chimkent va boshqalar) tarixiy jihatdan bitta dialekt kompleksini tashkil etadi. Bu 
lahjani tubandagi guruhlarga boTish mumkin:

I. Farg‘ona guruhi. U bir necha dialektlami o‘z ichiga oladi:

1. N a m a n g a n  d ia lek ti. Bu dialektga Namangan shahar shevasi va shahar 
tipidagi Namangan atrofldagi shevalar (masalan, Uychi va boshqalar) taalluqlidir 
(Namangan atrofldagi qipchoq shevalari, tabiiyki, bu dialektga kirmaydi.).

Mazkur dialektga oid shevalar uyg‘ur tiliga maksimal darajada yaqinligi 
bilan xarakterlanadi.

2. A n d ijo n -S h a h rix o n  d ia lek ti. Bu dialektga Andijon shahar shevasi, 
Shahrixon shevasi va Andijon viloyatidagi boshqa bir qator shevalar kiradi.

3. 0 ‘s h - O ‘zgan  d ia lek ti. Bunga 0 ‘sh, 0 ‘zgan, Jalolobod va shu tipdagi 
boshqa shevalar taalluqli boTib, ular uchun janubiy qirg‘iz shevalari bilan bo‘lgan 
metisatsiya xarakterlidir.

4. M a r g ‘i lo n -Q o ‘qon  d ia lek ti. Bu dialektga Marg‘ilon, Farg‘ona, Vodil, 
Qo‘qon va boshqa shu tipdagi shevalar kiradi.

II. Toshkent guruhi.
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1. T o sh k en t d ia lek ti. Bunga Toshkent shahar shevasi, Toshkent viloyatidagi 
qipchoq shevalaridan boshqa shahar tipidagi shevalar, masalan, Piskent, Parkent, 
Qoraxitoy va boshqalar taalluqlidir.

2. J iz za x  d ia lekti.

III. Qarshi guruhi.

1. Q a rsh i d ia lek ti. Bu dialektga Qarshi, Shahrisabz, Kitob, Yakkabog4 va 
(qipchoq shevalaridan tashqari) Qashqadaryodagi shu tipdagi shevalar kiradi.

2. S a m a rq a n d -B u x o ro  d ia lek ti. Bunga Samarqand, Buxoro, Xo‘jand, 
Farg‘ona vodiysidagi Chust, Qashqadaryodagi Koson va shu tipdagi boshqa 
shevalar kiradi (o‘g‘uz va qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar bu dialektga 
kirmaydi).

IV. Shimoliy o‘zbek guruhi.

1. Iq o n -Q o ra b u lo q  d ia lek ti. Bunga Iqon, Qorabuloq, Mankent, Qoramurt va 
boshqa ba'zi shevalar taalluqli bo‘lib, ular o‘zining tarkib topish jarayonida avvalo 
o‘g‘uz, keyinchalik esa qipchoq tili elementlari bilan aralashgan.

2. T u rk is to n -C h im k en t d ia lek ti. Bu dialektga Turkiston Chimkent, Sayram 
va shu tipdagi boshqa shevalar kiradi. Mazkur dialekt o‘g‘uz tili elementlarining 
kam bo‘Iishi, biroq Janubiy Qozog‘iston shevalari bilan metisatsiyaga kirganligi 
sababli qipchoq tili elementlarining ko‘proq bo‘lishiga qarab Iqon-Qorabuloq 
dialektidan farq qiladi (12-rasm).

12-rasm
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4 . Marg’S o n -Q o ’qon dialekli

Toshkm t-Jizzax ffaTefrti

1. Qarshi dialekti 
2 . Samarkand -  Euxoro diafeVti

1. Iqon -  Qoiabuloq diafekfi 
2. Tuikistim -  Chimkent dialekti

0 ‘zbeJc slievalarining p ro f. V. V. R eshetov  tom onidan qilingan
klassifikatsiyasi

3. 0 ‘zbek dialektologlari. 0 ‘zbek shevalarining o‘rganilishi va tasnif 
qilinishida jahon ahamiyatiga molik bo‘lgan professor E. D. Polivanov, mashhur 
professorlar К. K. Yudaxin, G‘ozi Olim, A. K. Borovkov, V. V. Reshetov kabi 
olimlaming buyuk xizmatlari bor. Bu olimlar rahbarligida mahalliy o‘zbek olimlari 
yetishib chiqdi. 0 ‘zbek shevalari akademik Sh. Shoabdurahmonov, professor va 
fan doktorlari M. Mirzaev, F. Abdullaev, S. Ibrohimov, H. G‘ulomov, Y. 
G‘ulomov, A. Aliev, A. Shermatov, A. Jo‘raev, O. Madrahimov, T. Yo‘ldoshev, 
N. Rajabov, X. Doniyorov, T. Nafasov, Q. Muhammadjonov, Y. Ibrohimov, H. 
Муродова va boshqa olimlarimiz tomonidan tadqiq etilgan. Bu professor va fan 
doktorlari bilan birga 50ga yaqin fan nomzodlari, dotsentlar o‘zbek shevalari 
bo‘yicha ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borganlar va olib bormoqdalar. Bu olimlar 
ishlari tufayli o‘zbek dialektologiyasi fan sifatida shakllandi va deyarli barcha lahja 
va shevalar sinxronik tarzda o‘rganib chiqildi, lug‘atlari tuzildi.

0 ‘zbek dialektlari hamon tadqiqot ob’yekti bo‘lishi mumkin, ya’ni endilikda 
o‘zbek shevalarining barcha masalalari bo‘yicha nazariy muammolar: o‘zbek 
shevalari fonologiyasi, turkiy dialektologiya, etimologiya, turkiy tillar bilan 
qiyosiy jihatlardan o‘rganilishi kerak. Bu kabi masalalaming o‘rganilishi o‘zbek 
tilshunosligini yanada boyitishga xizmat qiladi.
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Takrorlash uchun savollar:

1. Shevalar qanday tamoyillar asosida tasnif qilinadi?

2 .0 ‘zbek shevalari kimlar tamonidan tasnif qilingan va ulardagi farqlar nimalardan 
iborat?

3. Qaysi o‘zbek dialektologlarini bilasiz va ular qanday tadqiqot ishi olib 
borishgan?

4. Professor Zarubin tasnifi haqida nimalarni bilasiz ?

5. K. K. Yudaxin o‘zbek shevalarini qay tarzda tasnif qilgan ?

6. Y. D. Polivanov o‘zbek shevalarini nimaga asoslanib tasnif qilgan ?

7. G‘ozi Olim tasnifida asosan tilning qaysi tamonlariga e’tibor berishga harakat 
qilgan ?

8. V V Reshetov tasnifming mukammallik tomonlari haqida fikrlang.

9. Hozirgi kunda shevaning eng dolzarb o‘rganilmagan tomonlari haqida 
to‘xtaling.

lO.Shevashunoslikka oid qanday yangi ko‘rinishlar yuzaga kelmoqda?

Glossariylar:

Shevalarni tasnif qilish [classification of dialect] -  shevalardagi o‘xshash va 
noo‘xshash xususiyatlami hisobga olib, ulaming guruhlarini belgilash.

Metisatsiya [metisation] -  qardosh tillar va shevalar chatishuvi.

Gibridizatsiya [hubridization] -  qardosh boimagan til va shevalaming 
aralashib ketishi.

TEST SAVOLLARI

l.Prof. I. I.Zarubinning shevalar klassifikatsiyasi qaysi javobda to’g’ri 
berilgan?

a) Toshkent, Farg’ona, Qipchoq, Xiva, O’g’uz va shimoliy o’zbek shevalari.
b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) eronlashgan va eronlashmagan shevalar.
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) o’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.
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2. Prof. К. К. Yudaxinning shevalar klassifikatsiyasi qaysi javobda to’g’ri 
berilgan?

a) Toshkent, Farg’ona, Qipchoq, Xiva, O’g’uz va shimoliy o’zbek shevalari.
b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) eronlashgan va eronlashmagan shevalar.
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) o’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.

3. Prof. Ye. D. Polivanovning shevalar klassifikatsiyasi qaysi javobda
to’g’ri berilgan?

a) Toshkent, Farg’ona, Qipchoq, Xiva, O’g’uz va shimoliy o’zbek shevalari.
b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) eronlashgan va eronlashmagan shevalar.
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) o’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.

4. Prof. G’ozi Olimning shevalar klassifikatsiyasi qaysi javobda 
to’g’ri berilgan?

a) Toshkent, Farg’ona, Qipchoq, Xiva, O’g’uz va shimoliy o’zbek shevalari.
b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) eronlashgan va eronlashmagan shevalar.
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) b ’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.

5. Prof. G’ozi Olimning klassifikatsiyasiga ko’ra o’zbek-qipchoq lahjasi 
qanday shevalarga ajratiladi?

a) Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan.
b) qirq, jaloyir-laqay, qipchoq, gurlan.
d) Xiva, Qorluq
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) Andijon, Namangan,Xiva

6. Prof. G’ozi Olimning klassifikatsiyasiga ko’ra turk-barlos lahjasi 
qanday shevalarga ajratiladi?
a) Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan, 
b) qirq jaloyir-laqay, qipchoq, gurlan. 
d) Xiva, Qorluq
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
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e) Andijon, Namangan,Xiva
7. Prof. G’ozi Olimning klassifikatsiyasi ko’ra Xiva-Urganch lahjasi 
qanday shevalarga ajratiladi?

a) Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan.
b) qirq jaloyir-laqay, qipchoq, gurlan.
d) Xiva, Qorluq
s) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
e) Andijon, Namangan,Xiva

8. Prof. A. K. Borokovning shevalar klassifikatsiyasiga qaysi javobda 
to’g’ri berilgan?

a) o‘rta o’zbek, shayboniy-o’zbek, janubiy-Xorazm va alohida guruh 
shevalari.

b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
s) Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan
e) o’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.

9. Prof. V. V. Reshetovning shevalar klassifikatsiyasi qaysi javobda to’g’ri 
berilgan?

a) o‘rta o’zbek, shayboniy-o’zbek, janubiy-Xorazm va alohida guruh 
shevalari.

b) Xiva, Farg’ona, Toshkent, Samarqand-Buxora.
d) qipchoq, o’g’uz, qarluq-chigil-uyg’ur dialekti
s) Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan
e) o’zbek-qipchoq, turk-barlos, Xiva-Urganch lahjasi.

10. Qipchoq lahjasiga xos fonetik xususiyatlardan noto’g’risini aniqlang.
a) singormanizmning saqlanishi
b) unlilaming diftonglashishi
d) kontras juft unlilaming mavjudligi. 
s) so’z oxirida k,q ning tushib qolishi.
e) l//n undoshlarining almashinishi.
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3-Mavzu: : Transkripsiya. 

Reja:

1. Transkripsiya haqida umumiy ma’lumot.
2. Unli tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar.
3. Undosh tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar.
4. Yangi o‘zbek transkripsiyasi.
5. Diakritik belgilar

1. Transkripsiya haqida umumiy та Читой

Transkripsiya lotincha qayta yozish degan ma’noni bildiradi. Transkripsiyaga 
ta’rif: Shevalardagi konkret nutq tovushlarini, ya’ni fonemaning variatsiyalari, 
variantlarini yozuvda ifodalash uchun qoMlaniladigan harflar, ishoralar 
sistemasiga transkripsiya deyiladi» Bu ta’rif ayni o‘rinda fonetik transkripsiyani 
anglatadi, chunki konkret nutq tovushini yozib olishda fonetik transkripsiyadan 
foydalaniladi.

Transkripsiya qo‘llanish doirasiga ko‘ra ikki xil bo‘ladi:

1. Xalqaro transkripsiya. Bu transkripsiya lotin alifbosiga asoslanadi.

2. Milliy transkripsiya. Bu har bir milliy tilning amalda bo‘lgan yozuvi 
tizimiga asoslanadi. 0 ‘zbek shevalarini yozib olishda qo‘llaniladigan transkripsion 
tizim professor V.V.Reshetov tomonidan ishlab chiqilgan va u rus alifbosi 
asosidagi o‘zbek grafikasiga asoslanadi, lekin o‘zbek dialektologlari garchand
V.V.Reshetov transkripsiyasiga asoslansalar-da, shevalami yozib olishda har doim 
ham unga to‘la rioya qilmaydilar, chunki shevalardagi tovushlami belgilashda har 
bir tadqiqotchi ma’lum darajada erkinlikka erishishlariga ruxsat etiladi.

Transkripsiya xorijiy tillami organishda va til tarixini o‘rganishda ham 
qo‘llaniladi. Bunda yodgorliklarda u yoki bu tovushning (fonemaning) talaffuz 
(artikulyatsion-akustik) me’yorini belgilash zaruriyatidan kelib chiqadi.

Transkripsiya tamoyillari bilan orfografiya tamoyillari o‘rtasidagi 
asosiy farq.Transkripsiya dialekt va shevalarda uchraydigan tovushlarning turli 
ko‘rinishlarini yozuvda ifodalash uchun qo‘llanadigan ma’lum belgilar 
sistemasidir. Til tovushlarini aniq ifodaash uchun xizmat qiladigan yozuv 
transkripsiya (lotincha transcrirtio—qayta yozish) deb ataladi.

Transkripsiya uchun u yoki bu xalq isteomolidagi (lotin, rus, o‘zbek, alfaviti 
kabi) an’anaviy alfavitdan o‘mi bilan ma’lum bir o‘zgarishlar kiritish orqali 
foydalaniladi. Shuning uchun ham transkripsiyada belgilar soni o‘ziga asos bo‘lgan 
alfavitdagi harflar sonidan ko‘p boTadi.

Transkripsiya tamoyillari o‘ziga xos xususiyatlari bilan orfografiya va uning 
tamoyillaridan (fonetik, morfologik, tarixiy-ananaviy kabi) farq qiladi. 
Transkripsiyaning asosiy tamoyiliga ko‘ra so‘zlar qanday eshitilsa, shunday yozib
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olinadi. Orfografiyada , odatda, bir tovush bir harf bilan ifodalansa ham, lekin 
ba’zan bir tovush ikki harf (belgi) bilan yoki, aksincha, ikki tovush bir harf bilan 
berilishi mumkin. Transkripsiyada esa, hamma vaqt bir tovush bir harf (belgi) 
bilan beriladi.

Transkripsiyani transliteratsiyadan farqlash zarur.

Biror tilning yozma yodgorliklarini yoki ma’lum bir matnni nashr etishda shu 
yodgorliklaming yozuv sistemasini boshqa til yoki yodgorlik bosilayotgan 
xalqning mavjud yozuv sistemasi orqali ifodalash transliteratsiya deb ataladi. 
Demak, transliteratsiya -biror yozuv harflarini boshqa bir yozuv harflari bilan 
almashtirib ifodalash usulidir. Transliteratsiya bir tildagi bir yozuv tizimida 
yozilgan matnlarni ikkinchi yozuv tizimiga ag‘darishni bildiradi. Masalan, arab 
yozuvidagi matnlarni kirilga, kirildan lotin yozuvi asosidagi yangi yozuvga 
ko‘chirish transliteratsiyadir.

Transkripsiyaning fonetik va fonematik turlari ham bor. Fonematik 
transkripsiya tildagi fonemalaming talaffuz normalarini belgilaydi hamda yuqorida 
ta’kidlanganidek, bunday transkripsiya xorijiy tillami va til tarixini o‘rganishda 
qo‘llaniladi. Fonetik transkripsiya esa nutqdagi fonemaning variatsiyasi boTgan 
konkret nutq tovushlarini va ba’zi ishoralami belgilashda qohlanadi. Bu 
transkripsiyadan shevalami o‘rganishda foydalaniladi.

Mohiyat jihatidan eng aniq transkripsiya fonetik transkripsiyadir. Bu 
transkripsiya umumiy va xususiy fonetika, shu qatori eksperimental fonetika 
yutuqlariga asoslanadi. Tillardagr nutq tovushlarini fonetik transkripsiya uchun 
tanlangan alfavit orqali ifoda qilib bo‘lmasa, boshqa tillar alfavitidan harflar 
olinadi yoki harflar yoniga , ustiga, ostiga, ichiga diakritik belgilar 
orttiriladi.Fonetik transkripsiyaning vazifasi tilda mavjud boTgan hamma 
tovushlami yozuvda aks ettirishdir.

Translyatsiya tushunchasi ham bor. U bir yozuvdagi matnni ikkinchi yozuvga 
kompyuter dasturi vositasida o‘tkazilishini bildiradi.

Albatta, har bir tilda joriy yozuvda bo‘lgan harflar transkripsiya tizimini amalga 
oshirish uchun yetarli bo‘lmaydi. Shu jumladan, joriy o‘zbek alifbosidagi harflar ham 
o‘zbek shevalarini yozib olishda uning turli fonetik jarayonlarini ko‘rsatish uchun 
kifoya boTmaydi. Shu tufayli ham mavjud harflarga qo‘shimcha belgilar qo‘yiladi, 
ba’zan esa boshqa yozuv tizimidan harf qabul qilinadi va h. Demak, sheva 
materiallarini yozib olish chog‘ida har bir dialektolog ijodiy yondoshish 
imkoniyatiga ega bo‘ladi.

2. Hozigacha olib borilgan dialektologik tadqiqotlarda shevalar quyidagi, ya’ni 
rus grafikasi asosidagi transkripsiya amalga oshirilgan.
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2 .U n li tovu sh larn i ifoda lash da  qoH laniladigan tran skripsion  belgilar.

Unli tovushlar barcha tillarda ham ko‘p qirrali bo‘lib, u o‘zbek 
shevalarida ayniqsa fiziologik jihatdan rang-barangdir. Unlilarni ifodalashda 
o‘zbek dialektologiyasida quyidagi belgilardan foydalaniladi:

a(a) - umumturkiy, orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli.ni ifoda 
qiladi. Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalarida qo‘llanadi. “dj” lovchi 
shevalarda: ana, ata, bala.

9(p) - aksariyat turkiy tillarda qo‘llanadi va old qator, quyi-keng, 
lablanmagan unlini ifoda qiladi: экэ, эп э. Hdshd. Bu unli barcha o‘zbek shevalarida 
qo‘llanadi.

3(D) - orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan unlini ifoda qiladi. Shahar va 
shahar tipidagi shevalarda keng qo‘llanadi:D/, эsh , ЬЫ.

e (e) - old qator, o‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 
shevalarida qollanadi: el. bel, del, kel..

и (и) - old qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 
talaffuz qilinadi. Barcha o‘zbek shevalarida mavjud: ush, tu l (Buxoro). bu l 
(Farg‘ona)

ы(б/) - orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 
talaffuz qilinadi: qbiz, qbidibq Bu unli singarmonizmli o‘zbek shevalarida
talaffuzda bor.

ъ(ъ) - indifferent, shahar shevalarida tarixan и va ы unlilarining 
birlashishi (konvergensiyasi) natijasida hosil bo‘lgan tovushni ifoda qiladi, 
singarmonizmli shevalarda и unlisining nisbatan qisqa talaffuz qilinadigan tovushni 
bildiradi, old qator, yuqori-tor, lablanmagan. Shahar shevalarida: b : n h ,  kbrgbn; 
singarmonizmli shevalarda: keldb, Hettb Ьъг.

ь(ь) - ы unlisining qisqa talaffuz qilinadigan varianti, orqa qator, yuqori-tor, 
lablanmagan unlini ifoda qiladi, faqat singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: bardb, 
tbg%n, bbqbn.

y(y) - orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 
shevalarida qo‘llanadi: by, у l, y n  .

yO7) - old qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, singarmonizmli 
shevalarda va singarmonizmni yo‘qotgan Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar 
shevalarida qo‘llanadi: kyl, bygYn> tyn .

о (о) -  orqa qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi. Barcha o‘zbek 
shevalarida talaffuzda bor: o t (adabiy orf. o‘t), q o l (adabiy orf. qo‘l). oq  (adabiy orf. 
o‘q), to q  (adabiy orf. to‘q).
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е(е) - old qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi: bel (moq), kel,hendr 
(hunar), ЬвШъ (adabiy orf.bo‘ldi). Singarmonizmli o‘zbek shevalarida va Buxoro, 
Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi.

e(f) - tadqiqotchilaming ko‘rsatishicha, Xorazm, Iqon, Qamoq, Namangan 
shevalarida uchraydi. U э va e unlilariga ancha yaqin turadigan unlini ifoda qiladi, old 
qator, o‘rta-keng, lablanmagan: ke(l) - Iqon. gel- Xorazm. Bu ma’lumot ko‘rsatilgan 
shevalarda o‘z kuchini yo‘qotmoqda, faqat Namangan shevalarida saqlanib qolmoqda: 
neme{[nima). qeneqeicfin&qa), HelmzxJn ettdntdn kemedb(Halimaxon erta bilan 
kelmadi).

3. U ndosh tovu sh larda  qo ‘llan ilad igan ; tran skripsion  belg ilar.
Undosh tovushlami ifodalashda fanda rus grafikasi asosidagi undoshlami 

ifodalovchi harflardan foydalanilgan. Ular, deyarli, o‘zgarishsiz transkripsiya uchun 
qabul qilingan. Shunga qaramasdan, ayrim undoshlami farqlash va o‘ziga 
xosligini belgilashda transkripsion belgilar qo‘llaniladi. Ular quyidagilarda 
ko‘rinadi:

й -  lotin alifbosidagi у undoshi o‘mida qo‘llanadi: sydynch, куйупс/гэк

дж (dj) -  qorishiq portlovchi tovushni ifodalaydi.

ц - sonor, burun tovushini bildiradi, adabiy orfogrfiyasi - ng.

в - lab-tish tovushini ifoda qiladi.

w - lab-lab tovushini ifodalaydi cyw, qywmaq kabi so‘zlarda
qo‘llanadi.

ф - lab-tish tovushi uchun qo‘llanadi va asosan o‘zlashgan so‘zlarda uchraydi.

f - lab-lab tovushini ifoda qiladi, aksariyat o‘rinlarda turkiy 
taqlidiy so‘zlarda qo‘llanadi.

Undoshlar transkripsiyasidagi bu belgilar juda ham qat’iy emas6.

4. Y angi o ‘zb e k  tran skripsiyasi.

Bunda ko‘p yillardan beri turkologiyada qo‘llanib kelinayotgan transkripsiya 
tizimiga asoslaniladi. Bundan buyon dialektologik tadqiqot bilan shug‘ullanuvchilar 
lotin alifbosi asosidagi quyidagi transkripsiya tizimidan foydalanishi mumkin:

a -  orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli.

a  -  old qator, quyi-Keng, lablanmagan. .

D -  orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan.

6 Ushbu darslikda ta’lm ishini osonlashtirish maqsadida undoshlar transkripsiyasida joriy (lotin) alifbodagi 
harflardan foydalanildi.



е  -  old qator, o‘rta-Keng, lablangan. 

i -old qator, yuqori-tor, lablanmagan. 

i  -  orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan.

i  vai  unlilari o‘zbek shevalarida qisqa tovushni ifodalash uchun (til, qif), 
shahar shevalarida indifferent tovush uchun qo‘llanadi.

и -  orqa qator, yuqori-tor, lablangan.

i i -  old qator, yuqori-tor, lablangan.

о -  orqa qator, o‘rta-Keng, lablangan.

о -  old qator, o‘rta-Keng, lablangan.

e -  old qator, o‘rta-Keng, lablanmagan.

Cho‘ziq unlilar uchun ikki nuqtani qo‘llash mumkin.

Undoshlami transkripsiya qilishda quyidagi harflardan foydalanish maqsadga 
muvofiq: b, d, c  (amaldagi ch  o‘mida), g , у (amaldagi g‘o‘mida), h , j  (amaldagi у  
o‘rnida), к, l, m , n, // (amaldagi n g  o‘rnida),/?, q, r, s, s  (amaldagi sh  o‘rnida), t, v, 
x , z  (amaldagi j  o‘mida).

5. D ia k r itik  belgilar.

: (ikki nuqta) - tovushning cho‘ziqligini bildiradi.

'(akut) - belgining o‘ng tomoniga qo‘yilsa, palatalizatsiyani, chap tomoniga 
qo‘yilsa velyarizatsiyani bildiradi.

> va < - bir tovushning ikkinchisiga o‘tishini ko‘rsatadi.

II - ikki tovush yoki so‘zning parallel qo‘llanishiga ishora qiladi.

( ) - qavs ichidagi harf ba’zan nutqda talaffuz qilinmasligini bildiradi.

[ ] - katta qavs matndagi bo‘g‘in, so‘z, transkripsiya qilingan so‘zlami ajratib 
ko‘rsatishga xizmat qiladi yoki respondentdan yozib olingan matndagi noaniqliklaming 
dialektolog tomonidan tiklanganligini bildiradi, masalan: [Tylkb] “irbm dgd гот:1пъ 
Ъ1йъцъ£\..

Matn transkripsiyasidan namunalar

l.Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi shevalaridan namuna.

A n ’a n a d a g i ira n sk rip siya d a :.. .Пэшшэнъ бу гэпъ ел-йурттъ джэ къйнэп 
дойъптъ.ГЬшшэдэн безэр боптъ хэлЭйък;. Бър кэммэгэл шЭйър бпрэкэн. У 
пэшшэнъ Элдъгэ бэръптъ. ГЬшшэ ундэн, ХЪ гэдЭй, нэгэ келдъц, дъп сорэптъ. 
Кэммэгэл шэйър Эдэмлэ тЭртъвЭткэн дъйънчълъйлэ:нъ, тэммэ-тЗм олу:(в)нъ
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котэръп мЭзЭргэ эбръш эзЭблэрънъ шъгър дъп пЭшшэгэ одъверъптъ-де, сэнгэ 
мунъ нъме пЭйдэсъ вэ, дъптъ.

Yangi o ‘zbek transkrigsiyasida:. . .Psssani bu gapi el-jurtti za qijnap 
qojipti. PDssadan bezSr bopti xabjiq. Bir kammayal sDjir Ьэгакап. U pDssani 
Dldiga bDripti. PDssa undan, hi gadDj, naga keldiq, dip corapti. Kammayal sDjir 
Ddamla tDrtvDtkan qijincilijlami tDmma-tDm olu(v)ni kotarip mDzSrga DbDris 
azDblarini siyir qip pDssaga oqiveripti-de, sanga muni nime ppjdasi vD, dipti.

2. Qipchoqlahjasi shevalaridan namuna.

A n’anadagi transkripsiyada: ...К,ьз улгайьп вон алть джашда джетъптъ. 
Джъгът ворман ъчъдэн кэттэкэн дорган дурьп дьздь нъкэлэп апть. К,ьз 
шундайам чърэйлъ бопть-ду, воньц чачь зэрдэн пайда богандай. Бър кунъ дьз 
андарга башьнь джувьпть. вОньц бър дана чачь вузулъп агьп кетъптъ...

Yangi o ‘zbek transkrigsiyasida:...Qi'z ulyajip von zasya zetipti. Zigit 
vorman icidan kattakan qoryan qurip q'izd'i nikalap apt'i. Qiz sundajam cirajli 
bopt'i-qu, voniri cac'i zardan pajda boyandaj. Bir kuni qi'z anharya basin'i zu(v)ipti. 
vOniq бър dana cac'i vuzulip ayi'p ketipti...

3. 0 ‘g‘uz lahjasi shevalaridan namuna.

A n’anadagi transkripsiyada:... Бър варэкэн, бър йодэкэн, дади:м заманда 
бър па:шша боган экэн. Шу па:шшань э:шъкънъ э:лдъндэ бър да:рах ва: 
экэн. Бу да:рахнь бър йа:рпагь а:лтьннан, бър йа:рпагь ку:муштэн экэн. 
Гугллэдэ бър гу:н дэр гу:нъ бър йа:рпад йод во1адь эмъш. Соц па:шша 
са:рай а:дамнарьнь са:дчьльд э:тмэкэ дойьпть.

Yangi o (zbek transkrigsiyasida: ...Bir varakan, bir joqakan, qadi':m 
zamanda bir pa:ssa boyan akan. su pa:ssan'i aisikini addinda bir da:rax va: akan. 
Bu da:raxni bir ja:rpay'i adfmnan, bir ja:rpay'i ku:mustan akan. Giidlada bir 
gii:n ar giirni bir ja:rpaq йод volad'i amis. Sop pa:ssa sa:raj a:damnar'in'i 
sa:qciTiq a:tmaka qoji'pt'i.

Talabalarni faollashtirish uchun savollar:

1. Transkripsiya deb nimagaataladi?

2. Transliteratsiya deb nimagaataladi?

3. Old qator unlilami ifodalashda qaysi belgilar qodlanadi?

4. Orqa qator unlilami ifodalashda qaysi belgilardan foydalaniladi?

5. Undoshlami farqlashda qaysi harflar olinadi?

6. Diakritik belgilar deb nimagaaytiladi?
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GLOSSARIY.

Velarizatsiya [velarization] -  undoshlaming qattiqlashishi.

Diakritik belgi [diacritic mark] -  harflarga qo‘shimcha ravishda qo‘yiladigan 
belgilar, ishoralar.

Dialektolog [dialectologist] -  shevashunos, shevani o‘rganuvchi olim.

Indifferent [indifferent] -  oraliq tovush.

Palatalizatsiya [palatalization] -  undoshlaming yumshoqlashishi.

Transkripsiya [transcription] -  yozuvning maxsus turi

Transliteratsiya [transliteration] -  matnni bir yozuv tizimidan ikkinchisiga 
ko‘chirish, masalan, kirildan lotinga.

Transkripsion belgi [transcriptional mark] -  har bir nutq tovushi uchun 
qo‘llaniladigan harf.

Fonetik transkripsiya [Phonetic transcription] -  konkret nutq tovushlarini 
ifodalaydigan ishoralar tizimi.

Fonematik transkripsiya [Phonemic transcription] -  tildagi fonemalar talaffuzini 
belgilab beruvchi yozuv tizimi.

Foydalanish uchun adabiyotlar:
1. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: NAVRO‘Z, 2016.
2. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996 .
3. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: TDPU, 2011, 2013.
4. To‘ychiboyev B., Hasanov B. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent, 2004. -

B. 112.1. ’
5. Enazarov T., Karimjonova V. A., Emazarova M.S., Mahmadiyev Sh. S., 

Rixsiyeva K. G‘.0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: Universitet, 2012.
6. J.K.Chamers, Piter Trudgill. Dialectology.Cambridge. 2004.

TEST

l.Trankripsiyaga berilgan to’g’rl ta’rifni aniqlang.

A) bir tildagi bir yozuv tizimida yozilgan matnlarni ikkinchi yozuv tizimiga 
ag’darish
B) tildagi fonemalaming talaffuz normalarini belgilaydi
d) jonli so’zlashuv tilidagi konkret nutq tovushlarini yozuvda ifodalash uchun 
qoTlanadigan harflar, belgilar sistemasi
D) bir yozuvdagi matnni ikkinchi yozuvga kompyuter vositasida o’kazilishi
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2.Transkripsiya qo’llanilish doirasiga ko’ra...

A) ikki xil bo’ladi:xalqaro, milliy

B) ikki xil bo’ladi:fonetik va fonematik

C) uch xil bo’ladi:transkripiya,translitiratsiya,translyatsiya

D) ikki xikrus alifbosi asosida, lotin alifbosi asosida

3 .0 ’zbek shevalarini yozib olishda qo’Ilanadigan transkripsion tizim kim 
tomonidan ishlab chiqilgan?

A) Prof.Polivanov.

B) Prof.Reshetov

C) Shoabdurahmonov

D) K.Yudaxin

4.6(e>J transkripsion belgini to’g’ri tasniflang.

A) old qator, o’rta keng,lablanmagan

B) orqa qator,o’rta keng,lablangan

C) old qator,yuqori tor, lablangan

D) old qator,o’rta keng,lablangan

5. Matndagi bo’g’injso’zjtranskripsiya qilingan so’zlarni ajratib ko’rsatishga 
xizmat qiladigan diakretik belgi qaysi?

A) ’(akut) belgisi

B) ( ) - kichik qavs

C) [ ] - katta qavs

D) > va< diakretik belgisi

6. VeIyarizatsiya nima?

A) oraliq tovush

B) ndoshlaming qattiqlashishi

C) unlilaming qattiqlashishi

D) undoshlar uyg’unligi

7.Э(^) qaysi shevalarda uchraydi?
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A) Shahar shevalarida

B) Xorazm,Iqon, Qamoq,Namangan shevalarida uchraydi 

(Cj barcha o’zbek shevalarida qo’llanadi

D) singarmonizmli shevalarda

8. Indifferent tovusfami ko’rsating.

A) о

B) и '

D) ь

9. Ц imdoshini tasniflang.

(A) sonor,burun tovushini bildiradi,adabiy orfografiyasi -ng.

B) til orqajarangli, portlvchi

C) faqatqipchoq shevalarida uchraydi.

D) nazal tovushi

10. Tildagi fonemalar talaffuzini belgilab beruvchi yozuv tizimi nima deyiladi?

A) fonematik transkripsiya

B) fonetik transkripsiya

C) transkripsiya

D) orfoepik transkripsiya

11. lab-lab tovushini ifodalaydi aksariyat o‘rin!arda turkiy 
taqlidiy so‘z!arda qo‘llanadi.

12 е(б>) - old qator, o‘rta-keng, lablamgan unlini ifoda qiladi: b e l  (moq), 
k e l, honor (hunar), ЬвШъ qaysi shevalarda qo’Slanadi?

A) singarmonizmni yo’qotgan shevalarda

B) Ф
C) f

D) в
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»

(fi) singarmonizmli o‘zbek shevalarida va Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar 
shevalarida

C) barcha o‘zbek shevalarida mavjud

D) shimoliy o‘zbek shevalarida (Turkiston, Chimkent, Sayram)

13. Singarmonizmli shevalarda nechta unli mavjud?

A) 12tagacha

B) 6 ta 

•C) 9-1lta 

D) 18 tagacha

14. ъ, e, э, D,o, у ushbu unlilar qaysi shevada mavjud.?

:A) Toshkent shevalarida

B) Samarqand shevasida

C) Shimoliy o‘zbek shevalarida (Turkiston, Chimkent, Sayram)

D) Qipchoq va o‘g ‘uz lahjasidagi shevalarda

15. . Bir kiini qiz anharya basin'i zu(v)ipfi. vOmq бър dana caci viizulip ayip 
ketipti... ushbu matn qanday transkripsiyada yozilgan.

A) yangi o‘zbek transkrigsiyasida

B) an’anadagi transkripsiyada

C) xalqaro transkripsiya

D) milliy transkripsiya

16. Соц па:шша са:рай а:дамнарьнь са:к;чьльк; э:тмэкэ койьпть. Ushbu 
matnda qanday diakretik belgi qo’llangan?

A) tovushning cho‘ziqligini bildiradi

B) matndagi bo‘g‘in, so‘z, transkripsiya qilingan so‘zlami ajratib ko‘rsatishga xizmat 
qiladi yoki respondentdan yozib olingan matndagi noaniqliklaming dialektolog 
tomonidan tiklanganligini bildiradi

C) ikki tovush yoki so‘zning parallel qo‘llanishiga ishora qiladi

D) bir tovushning ikkinchisiga o‘tishini ko‘rsatadi.

17. -Худзю мзлъцъз гЗмуш восун, йолъммъ йэцън || йецън цълдъз. Взй 
цошнъ шзшългэнъмнэн лрл сорэшэм есъмнэн чъп цЗпт711ъ, ендъ
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сорэшэйлук: тузумъсъз. Тунукун гЮвъцъз йог деп ъшътъп хълэ йърэгъм 
эчъшмэсэ. Ushbu matnda nechta diakritik belgi qo’llangan?

A) 5 ta

B) 8 ta

C) 3ta

D) 2ta

18 .An ’anadagi transkripsiyada yozilgan matnni aniqlang.
/ ... \
A) Соц па:шша са:рай а:дамнарьнь са:к;чьльк; э:тмэкэ дойьпть.

B) Bu da:raxni‘ bir ja:rpay'i a:ltinnan, bir ja:rpayi kikmiistan akan.

C) Q'iz ulyajip von zasya zetipti.

D) Kammayal sDjir Ddamla tDrtvStkan qijincilijla:ni tDmma-t3m 

19. aushbu transkripsion harfni tasniflang.

A) old qator, o‘rta-Keng, lablanmagan.

B) old qator, o‘rta-Keng, lablangan.

C) old qator, quyi-Keng, lablanmagan

D) orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli

20.0(6-) ushbu transkripsion harf qaysi shevalarida uchraydi?

A) Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi.

B) Xorazm, Iqon, Qarnoq, Namangan shevalarida uchraydi

C) Barcha o‘zbek shevalarida mavjud

D) Shahar shevalarida

Uyga vazifa:
1. Mavzuga oid materiallarni qo’shimcha adabiyotlardan konspekt qilish va 
mavzuni o‘zlashtirish.
2. Berilgan matnni transkripsiyadan foydalangan holda o‘qish va yozish.

Toshkent shevasi

Мэн озъм ескъ бэ:вэммэв. Хрзър онуч сотъх йеръм бэ:. Иэрмъ ток, 
йэрмъгэ мевэлъй дэрэхлэ еккэммэн. элмэ-полмэ, нэк-пэк дъгэндэй -  хэммэсъ 
бэ:. Эзгънэ сэвзъ-пъйэз, кэртъшкэйэм еккэммэн, йегулувгэ йэрэшэ. Бэллэ 
дэлэдэ ъшлэшэдъ. К э̂ръп крлдъм, дэдъм мэнэм дэлэдэ ъшлэр-ъдъм. Хэзър
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ТОМОрКЭГЭ еккэн НЭрСЭЛЭТЭ, ТОККЭ кэрэп турэмэн. Джъм туръболэдъ дъйъсмъ, 
ъшлэп оргэнгэн эдэмгэ. Йэздэ дэлэ богъдэ цэрэвулчълъйэм цълэмэн, боллэгэ 
йордэм босън дъп. Ъшцьп, къмъллэп тургэцгэ нъмэ йессън. К,ъмъллэсэц кър 
ошэсэн дъйъшкэн. Кельн;, съзгэ бэ:дэрчълъйдэн гэпъръ-берэцолъй. Бо:нъйэм 
джэ ъшъ коп болэдъ. Ертэ кохлэм ток очълэдъ, шорэсъ осъп кетмэстэн. 
Пойэлэ съцгэн, бэгэзлэ чушъп кеткэм босэ, ъшком, бошцэттэн ъшлэнэдъ. Бу 
шундэ: болэдъ: съцгэн пойэнъ оп тэшэп, оннъгэ йецгъ пойэ цойълэдъ, кегьн 
пойэлэ егъп ъшком цьлънэдъ. Пойэгэ йомбошлэтъп бэгэз бойлэнэдъ. Бэгэззъ 
ъстэй мънэм бойлъйвуз. Толлъ ъцгъчкэ новдэсънъ ъстэй дъйвуз. Кегьн токкъ 
ъшкомгэ котэрэвуз. Новдэлэрънъ тэрэп, чъптэмънэм бэгэзгэ бойлэп койовуз. 
Йоздэ ток осъп, ъшкоммъ орэп кеткэндэ хэмтов (< хомток) цъловуз. Бомэсэ, 
новдэ пъшмъй цолэдъ, узъмэм бемэзэ болэдъ. Хомтов къгэндэ, кун йэхшъ 
чушэдъ. Новдэйэм пъшэдъ, узъмэм шърэлъ болэдъ. Кун йэхшъ чушъшьйчун 
бэ:йлэнъ йулъп тэшлэшшъ хомтов дъйвуз. Узъм пъшкэндэ, ъшкоммъ устъгэ 
боггь оттэсъгэ ховэзэ цьловуз. Ховэзэдэ отъръп кушшъ цоръйвуз. Йоздэ тут 
пъшъгьдэм бошлэп корэйэлэ:, чугурчу: келэдъ. Коръп турмэсэц, узъммъ 
шълъп кетэдъ. Тэртэрэй чэлсэц кочэдъ. Энув коттэ йоццотэйэм коццъро: 
цьп цойэмэн, куш цоръшкэ. К,оццъро:нъ пэцърдэн цълэмэн. Пэцърръ ъчъгэ 
бъттэ темърръ осълтъръп бойлэп, пэцърръ йоццо:нъ уччъгэ осъп цойэмэн. 
Ъчъдэгъ темъргэ кэноп бойлэп ховэзэгэ тортъп келэмэн. Ховэзэдэн туръп 
кэнэппъ тортъп цосэм, дэрэцц-дуруцц цъп кетэдъ, цуш болэсъ йолэп 
корсънчъ. Ховэзэдэ йотэмэн, цушшъ овозъ кесэ, йоткэн джойъмдэ кэноппъ 
тортъп койэмэн, цоццъро: джэрэцлэп кетэдъ, цуш боцкэ йолэмъйдъ. 
Кечэсъйэм ховэзэдэ йотэмэн.

3-MA’RUZA

Mavzu: 0 ‘ZBEK SHEVALARI FONETIKASI
REJ A:

1. 0 ‘zbek shevalarining unlilar tizimi.
2. Unlilar tasnifi.
3. Undashlar tizimi

Tayanch tushunchalar:

Vokalizm -unlilar tizimi.

Konsonantizm - undoshlar.

Kontrast unli - old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra zidlangan unlilar.

81



Unlilar tasnifi -  og’iz bo’shlig’ida tilning harati hamda og’izning ochilish 
darajasi lablaming ishtirokiga ko’ra unlilarni guruhlarga ajratish.

Inglizcha-o’zbekcha- ruschaliig’at:
Фонетик узгаришлар - Phonetic change— Фонетические изменения 

Фонетик меъёр - Fonetic rate— Фонетическая норма 
Унли - Vowels - Гласные

Ундош- Consonant - Согласные
Ундош - consonant - согласный звук
Консонантизм - consonantism - консонантизм
Артикуляция усули - Way to articulate — Способ артикулции
Артикуляция урни - Place of articulation —Место артикуляции
Жарангли ундошлар - Voiced consonants — звонкие согласные
жаранглилик - Voicing— звонкость
Жарангсиз ундошлар - Voiceless consonants — глухие согласние 
Жарангсизлик - Deafness — Глухость 
Бурун ундошлари - Nasal consonants — Носовые согласние 
Бугиз ундоши - Guttural consonant — Гортанный согласний 
Бугиз товуши - Guttural — Гортанный звук
Лабланган унлилар - Labialized vowels—Лабиализованные гласные 
Лабланиш - Labial, labialization — Огубление, лабиализация 
Лаблашган - labial - лабиальный 
Лаблашиш - labialization - лабиализация 
Уйгунлик - harmony - гармония

0 ‘zbek shevalarining murakkab tarkibga egaligi avvalo ularning fonetik 
jihatdan rang-barangligi tufaylidir. 0 ‘zbek shevalari unli va undoshlar miqdori va 
sifati, fonetik qonuniyatlar, fonetik jarayonlaming o‘ziga xosligi jihatidan o‘zaro 
farqlanadi va ular bir-biri bilan o‘xshashliklarga ham ega bo‘ladi.

l.Unlilar tizimi.

0 ‘zbek shevalaridagi unli va undosh tovushlaming miqdori va sifati munozarali 
masalalardan biridir, chunki dialektologik ishlarda unli fonemalar haqida fikr 
yuritilganda, ularning soni 18 tagacha etadi, degan ma’lumotlar beriladi. Aslida 
shevalar fonetikasi o‘rganilar ekan, ulardagi fonemalar emas, balki konkret nutq 
tovushlari e’tiborga olinishi lozimligini qayd qilish o‘rinli bo‘ladi.
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Unlilar tizimi(vokalizm). Qarluq-chigil-uygur lahjasiga kirgan dialekt va 
shevalarda 6tadan lOtagacha unli' tovush bor. Singarmonizmni yo‘qotgan 
shevalarda 6ta, singarmonizmli shevalarda esa 9-1 lta unli qo‘llanadi. Toshkent 
shevalarida ъ, e, a, J,o, y, Samarqand shevasida ъ, e, a, a, o, yunlilari qoilangan 
bo‘lsa, Qo‘qon, Marg‘ilon, Chust, Qarshi, Sariosiyo kabi shevalarda Dunlisi bilan 
birgalikda a unlisi ham uchraydi. Shimoliy o‘zbek shevalarida (Turkiston, 
Chimkent, Sayram) 11 ta (a, e, а, и, ъ, ы, ь, о, е, у, у) unli mavjud. Qipchoq 
va o‘g ‘uz lahjasidagi shevalarda ham 1 lta unli tovush qayd qilinadi.

2. Unli tovushlar tasnifi.
Unlilarning joylashish tartibi:

Unli tovushlar barcha tillarda ham ko‘p qirrali bo‘lib, u o‘zbek shevalarida 
ayniqsa fiziologik jihatdan rang-barangdir. Unlilami ifodalashda o‘zbek 
dialektologiyasida quyidagi belgilardan foydalaniladi:

a (a) - umumturkiy, orqa qator,. quyi-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi. 
Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalarida qo‘llanadi: ana, ata, bala.

э(з) - aksariyat turkiy tillarda qo‘llanadi va old qator, qo‘yi-keng, lablanmagan 
unlini ifoda qiladi: экэ, эпэ. iidshd. Bu unli barcha o‘zbek shevalarida qo‘lanadi.

d(d) - orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan unlini ifoda qiladi. Shahar va shahar 
tipidagi shevalarda keng qo‘llanadi:D/, Dsh, bDl.

e(e) - old qator, o‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 
shevalarida qo‘llanadi: el. bel, uel, kel..

и (и) - old qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq talaffuz 
qilinadi. Barcha o‘zbek shevalarida mavjud: ush, tul (Buxoro). bul (Farg‘ona)
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ы(ы) - orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq talaffuz 
qilinadi: qbiz, qbiUbq Bu unli syngarmonizmli o‘zbek shevalarida talaffuzda bor.

ъ(ъ) - indifferent, shahar shevalarida tarixan и va ы unlilarining 
birlashishi (konvergensiyasi) natijasida hosil bo‘lgan tovushni ifoda qiladi, 
singarmonizmli shevalarda и unlisining nisbatan qisqa talaffuz qilinadigan 
tovushni bildiradi, old qator, yuqori-tor, lablanmagan. Shahar shevalarida: Ь:п1ъ, 
kbrgbti; singarmonizmli shevalarda: кеШъ, Uettb Ьъг.

ь(б) - ы unlisining qisqa talaffuz qilinadigan varianti, orqa qator, yuqori-tor, 
lablanmagan unlini ifoda qiladi, faqat singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: 
bardb, tbg‘bn, bbqbtt.

У 00 - orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek shevalarida 
qoilanadi: by, уl, yn .

Y(y) - old qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, singarmonizmli 
shevalarda va singarmonizmni yo‘qotgan Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar 
shevalarida qo‘llanadi: kyl, bygyn, tyn .

0(0) -  orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi. Barcha o‘zbek 
shevalarida talaffuzda bor: ot (adabiy orf. o‘t), qol (adabiy orf. qo‘I). oq (adabiy 
orf. o‘q), toq (adabiy orf. to‘q).

0(e) - old qator. yuqori tor, lablangan unlini ifoda qiladi: bel (moq), кв1,квпэг 
(hunar), ЬвШъ (adabiy orf.boMdi). Singarmonizmli o‘zbek shevalarida va Buxoro, 
Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi.

C(6) - tadqiqotchilaming ko‘rsatishicha, Xorazm, Iqon, Qamoq, Namangan 
shevalarida uchraydi va э va e unlilariga ancha yaqin turadigan unlini ifoda qiladi, 
old qator, o'rta-keng, lablanmagan: ke(l) - Iqon. gel- Xorazm. Bu ma’lumot 
ko‘rsatilgan shevalarda o‘z kuchini yo‘qotmoqda, faqat Namangan shevalarida 
saqlanib qolmoqda: пете(тт&). qeneqe{ qanaqa), Не1тэх:п ег1этяп
Летб’г/ъ (Halimaxon erta bilan kelmadi)

3.Undoshlar tizimi.

Xilma-xil bo‘lgan o‘zbek shevalarining konsonantizm sistemasini fonologik 
jihatdan, ya’ni prinsipial farq qiladigan undosh fonemalarni aniqlash va ulaming 
talaffuz qilinish xususiyatlarini belgilash uchun avvalo ma’lum guruhdagi shevalar 
o‘zaro qanday xususiyatlari bilan bir-biriga yaqin yoki, aksincha, bir-biridan 
nimalar bilan farq qilishini aniqlash lozim.



1. Bir-biridan farq qiladigan undosh fonemalaming miqdori va ulaming sifat 
jihatdan tavsifiga ko‘ra, y-lovchi shevalar o‘zbek adabiy tiliga birmuncha yaqin 
turadi. Ammo Toshkenttipidagi y-lovchi shevalarda uchramaydigan, biroq j-lovchi 
va singarmonizmli y-lovchi shevalarda mavjud bo‘lgan [h] fonemasi bundan 
mustasnodir.

Janubiy Xorazm shevalaridagi [k, g] undoshlari ham birmuncha o‘ziga xos 
xususiyatlarga ega. Shuningdek, til orqa burun [ng] tovushi ham shevalararo bir xil 
emas.

2. Вarcha j-lovchi shevalardagi undosh fonemalar sistemasi deyarli bir xil.

Chuqur til orqa [x] tovushining sifat jihatdan tavsifi. va bu tovushning 
mavjud bo‘lish-bo‘lmasligi bilan j-lovchi shevalar bir-biridan farq qiladi. 
konsonantizm tarkibi jihatdan j-lovchi shevalar qipchoq guruhidagi turkiy tillarga 
birinchi navbatda, qoraqolpoq, qozoq, qiriz tillariga yaqin turadi.

3. J-lovchi shevalardagi [dj] affrikati o‘rniga [j] fonemasini qo‘llaydigan 
shevalar j-lovchi shevalarning alohida guruhini tashkil qiladi. bu sheva vakillari 
genetik jihatdan qozoqlar bilan aloqador bo‘lgan, shu sababli ham bu shevaning 
konsonantizmi qozoq tili konsonantizmiga o‘xshaydi.

[y] fonemasi y-lovchi shevalarga nisbatan j-lovchi shevalarda kam 
qo‘llaniladi, chunk! bu shevalarda qadimgi turkiy [y] tovushi so‘z boshida [dj] yoki 
[j] tovushi bilan almashadi.

Ba’zan kombinator-pozitsion holatlarga bog’liq ravishda so‘z boshida ham 
[y] tovushi uchrashi mumkin. Ba’zi j-lovchi shevalarda so‘z boshida [dj] fonemasi 
ham, [y] fonemasi ham qo‘llaniladi va ko‘pincha bir-birlari bilan almashadi. 
Xorazmdagi ba’zi qipchoq shevalari masalan, Gurlan va shunga o‘xshash shevalar, 
o‘zbek tilining qipchoq dialektidagi ko‘pgina shevalarga xos bo‘lgan bu fonetik 
xususiyatni yo‘qotgan, ya’ni aniqroq qilib aytganda, y-lovchi shevalar ta’sirida [y| 
tovushining [dj] tovushiga o‘tishi ([dj<y] holati) tamomila tugagan.

4. J-lovchi shevalar portlovchi undoshlar hamda affrikat tovushlai 
artikuliyasiyasida nutq organlarining nisbatan kuchsiz harakat qilishi bilan y- 
lovchi shevalardan, shuningdek, o‘zbek adabiy tilidan farq qiladi. bunga o‘xshasli 
holat qoraqolpoq tilida ham mavjud. Bu hodisa barcha j-lovchi shevalarda 
uchraydi va birinchi navbatda, portlovchi hamda affrikat tovushlami sporadik 
ravishda sirg’aluvchi tovushlarga almashtiradigan dissimilyatsiya hodisalarininj.'. 
sodir bo‘lishiga olib keladi.

85



5. J-lovchi («a»lashgan guruh) shevalar qipchoq guruhidagi ba’zi turkiy 
tillardagi, masalan, qozoq, qoraqolpoq tillaridagi kabi chuqur til orqa [x] 
fonemasining uchramasligi bilan tavsiflanadi.

Y-lovchi shevalar va adabiy tilning bevosita ta’siri natijasida ba’zi j-lovchi 
shevalar konsonantizmida [x] fonemasining paydo bo‘lishi va o‘zlashtirilishini 
progressiv hodisa deb qaramoq kerak. Aksincha, [x] fonemasining uchramasligi, 
ya’ni [x] va [q] tovushlarining differensiatsiya qilinmasligi esa tarixiy nuqtai 
nazardan qipchoq tipidagi tillar konsonantizmining arxaik xususiyatini 
saqlaganligidan dalolat beradi.

6. Singarmonizmli va j-lovchi shevalarda mavjud boigan frikativ bo‘g’iz [h] 
tovushi qozoq tilidagi kabi [dj] o‘miga [j] ishlatuvchi shevalarda ham uchramaydi. 
Shu xususiyati bilan bu shevalar j-lovchi shevalardan farq qiladi. j-lovchi shevalar 
esa [h] fonemasining mavjudligi bilan y-lovchi Farg’ona shevalariga, shuningdek, 
sirg’aluvchi bo‘g’iz tovushi mustaqil fonema hisoblanadigan qoraqolpoq tiliga 
yaqindir.

Shunday qilib, bu [dj] o‘miga [j] ishlatuvchi shevalar, qozoq tili kabi, ikkita 
jarangsiz frikativ chuqur til orqa [x] va bo‘g’iz [h] tovushlaridan birortasiga ham 
ega emas.

7. 0 ‘zbek adabiy tili barcha shevalardan (hali shevalarga to‘la kirmagan) 
ayrim fonemalarga [f, j, s] egaligi bilan farq qiladi. bulardan [f] fonemasi faqat 
Samarqand-Buxoro guruh shevalaridagina mavjud. Rus tilidagi [j] tovushiga teng 
keladigan [j] fonemasi va [q] fonemalari ko‘pincha rus baynalmilal so‘zlarida 
uchraydi. [f] fonemasi qadim qabul qilingan so‘zlar tarkibida uchrasa-da, ammo 
barcha sheva vakillari talaffuzida (Samarqand-Buxoro shevalarini mustasno 
qilganda) [p] fonemasiga aylanadi, shuningdek, ruscha [j] tovushi ham, asosan [dj] 
tarzida talaffuz qilinadi.

0 ‘zbek shevalaridagi sof turkiy so‘zlarda b(6), p(n), v(b), ш(м), t(T), Д(д), s(c), 
сЬ(ч)^](дж), sh(iu), п(н), 1(л), r(p), й, к(к), g(r), ц, x, q(i<), h(x)undoshlari doim 
iste’molda bor. 0 ‘zlashgan so‘zlarda ц undoshi s(ts) bilan, j (sirgaluvchi) undoshi dj 
kabi tallaffuz qilinadi. ф undoshi undov va taqlidiy so‘zlarda aynan talaffuz etiladi, 
o‘zlashgan so‘zlarda esa p, ba’zan b undoshiga moyil talaffuz qilinadi. H undoshi 
aksariyat shevalarda x undoshi fiziologik tabiatiga moslashadi, lekin shimoliy o‘zbek 
shevalarida, qipchoq shevalarida bu undosh talaffuzda bor. Shuningdek, arabcha 
va forscha so‘zlardagi shu tillarga xos bo‘lgan undoshlar shevalarda o‘zbek tili 
artikulyatsion-akustik xususiyatlariga moslashgan.
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“Tarmoqlash” metodi 

(Klaster)

Fikrlarning tarmoqlanishi -  bupedagogik strategiya bo’lib, и talabalarni biron- 
bir mavzuni chuqur o’rganishlariga у  or dam beradi, talabalarni mavzuga 
talluqli tushuncha yoki fikrni erkin va ochiq ravishda ketma-ketlik bilan uzviy 
bog’langan holda tarmoqlashlariga о ’rgatadi.

1. Qarluq - chigil - uyg‘ur lahjasidagi shevalarda qaysi unlilar qatnashgan?
2. Qipchoq lahjasidagi unlilar qanday sifatlarga ega?
3. 0 ‘g‘uz lahjasidagi unlilaming xususiyatlarini ko‘rsatib bering.
4. 0 ‘zbek shevalaridagi unlilar qanday xususiyatlarga ega?
5. Kontrast unlilar deganda nimani tushunasiz?

Jadvalni to’ldiring.
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Unlilar tasnifi

N4  Tilning yotiq 

holatiga
ko’ra N4  

Tilning tik 

harakatiga ko’ra

Lablanmagan Lablangan

Til oldi Til orqa Til oldi Til orqa

Tor

O’rta keng

Keng

Shaklda unlilar qanday tasvirlangan, izoh bering.

Testlami javobini toping.

1. э,е unlilar! tavsifi to‘g‘ri aks etgan qatorni toping.

A. Old qator, yuqori - tor.
B. Old qator, lablangan.
(5. Old qator, quyi - keng.
D. Old qator, lablanmagan.
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E. Old qator, o‘rta - keng.
2. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish- 

qo‘llanmasligiga ko‘ra farq qiladi?
A. e va p 

Щ  ,a va p
C. a va e.
D. ъ va e.
E. e va P

3. a, P unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang:

A. Umumturkiy unlilardir.
% Orqa qator unlilardir.
C. Yuqori - tor unlilardir.
D. Barcha shevalarda uchrovchi unlilardir.
E. 0 ‘zlashgan unlilardir

4. y,y unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping.

A. Orqa qator, lablangan.
B. Old qator lablangan.
C. Yuqori - tor, lablangan.
D. Old qator, yuqori - tor.
Old qator, quyi keng.
5. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.

A. a - P

B. 9 - e

C. и - ъ ‘

D. о - e

E. ы - ь

6. о, e unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan:

A. Quyi - keng, lablangan.

i - tor lablangan.

C. 0 ‘rta - keng, old qator.

D. 0 ‘rta - keng, lablangan.

E. 0 ‘rta - keng, orqa qator
7. и, ы unlilari tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.

A. Yuqori-tor, lablanmagan

B. Quyi-keng, lablanmagan,
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C. Old qator, yuqori-tor.

D. Orqa qator, yuqori-tor.

E. Orqa qator, lablangan.

8. ц (ng) undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping.

A. Til oldi, portlovchi.

B. Til orqa, qorishiq portlovchi.

C. Til oldi, sirg‘aluvchi.

D. Til orqa, portlovchi-sirgTauvchi.

E. Til oldi, portlovchi-sirg‘aluvchi
9. 0 ‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni aniqlang.

A. 7-8 ta.

B. 6-13 ta.

<05-13 ta.

D. 9-10 ta.

E. 6-12 ta.

10. Lablangan unlilar qatorini toping.

E. а, ъ.

11. Lablanmagan unlilar qatorini toping.

A. о, э

B. o, e

C. у- и

D. о, у

< £ Х ь

12. Qaysi tovush so‘z boshida qoTlanmaydi?

А. э,у 

В. a,у 

С. у,и
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A .  р

B. f

D. sh

Е. 1

13*3 va э unlilariga to‘g‘ri tavsif berilgan qatorni toping.

A. Old qator unlilari

B. Orqa qator unlilari

C. yuqori tor unlilari

E. O’rta keng unlilari

14. Old qator unlilari to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A. 2 , э,а

C. 0,0, e

D. o,y,a

E. у,ы,ъ

15. Orqa qator unlilari to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A. ,2  ,e,o

C. ы,у, e

D. у, 0,ъ

E. у,ы,ъ

16. Lablangan unlilar berilgan qatorni toping.

А. а, у, у

D. Quyi keng unlilari

C. o, a,o

D. о, ы, у
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Е. а, э, у

17. Old qator unlilar to‘g‘ri ko’rsatilgan qatorni belgilang.

A. э,п ,y

B. э, у, e

C. э,е,у

D. э,ъ ,o

E. o, y, ©

18. Orqa qator unlilar to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A. а,у,ы

B. а,у, e

C. а,ы, у

D. 3,2 ,u

E. э, y, e

19. Kontrast juft unli kelgan qator qaysi?

A. o-y

B. у-ъ

C. ы-ь
\ •

D. ъ-ь

E. e- у

20. Kontrast juft unlilar: y-y, о-в, ы-и, ъ-ь, a(b^-^qaysilahjalarda mavjud?

A. Simoliy o‘zbek shevalari.

B. Qipchoq, o‘g‘uz lahjasi..

C. Qozoq-nayman shevasi.

D. Qurama shevalari.

E. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi.

Foydalanish uchun adabiyotlar:
1. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: NAVRO‘Z, 2016
2. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996 .
3. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: TDPU, 2011, 2013.
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4. To‘ychiboyev В., Hasanov В. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent, 2004. -  B.
112.1.

5-Mavzu: FONETIK QONUNIYATLAR 

RE JA:

1. Singarmonizm qonuni.
2. Fonetik qonuniyatlar.
3. Umlaut.
4. Assimilyatsiya.
5. Dissimilyatsiya.
6. Tovush mosligi
7. Unlilar cho‘ziqligi
8. Diftonglar.

Tayanch tushunchalar:
• * *

Fonetik qonuniyat - o‘zbek shevalarida amal qiladigan tovush talaffuzi va u bilan 
bog‘liq holda yuz beradigan fonetik hodisalar.

Singarmonizm - unlilar uyg‘unligi.

Lingvial singarmonizm - old qator va orqa qator unlilar uyg‘unligi.

Labial singarmonizm - lablangan unlilar uyg‘unligi.

Assimilyatsiya - unli va undoshlaming o‘xshab ketishi yoki bir-birlariga singishi. 

Dissimilyatsiya - undosh tovushlardagi noo‘xshashlik

Unlilar cho‘ziqligi- unlilarning boshqa tovush ta’sirida va uiing. ta’sirisiz 
cho‘zilishi.

Diftong va diftongoid - bir tovushda ikkinchi bir tovush ekskursiyasining bo‘lishi. 

Kontrast unli - old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra zidlangan unlilar. 

Tovush mosligi - so‘z ma’nosiga putur etkazmaydigan tovush o‘zgachaliklari.

Inglizcha-o’zbekcha- ruscha lug’at:
Аккомодация - Accommodation - Аккомодация 
Ассимиляция - Assimilation—Ассимиляция
Прогрессив ассимиляция - A progressive assimilation — Прогрессивная 
ассимиляция .
Регрессив ассимиляция - Regressive assimilation — Регрессивная 
ассимиляция.
Тулиц ассимиляция - geminization - полная ассимиляция
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Дистантная ассимиляция
Диссимиляция - dissimilation - диссимиляция
Дистант диссимиляция - Distance dissimilation — Дистантная
диссимиляция
Дифтонг - diphthong - дифтонг
Комбинатор узгариш “ Combinatorial change — Комбинаторное изменение
Метатеза - metathesis - метатеза
Элизия - elision элизия
Уйгунлик - harmony - гармония
Синекдоха - Synecdoche - Синекдоха
Регрессив диссимиляция - regressive ~ регрессивная диссимиляция 
Редукция - The reduction of — Редукция
Прогрессив диссимиляция - progressive ~ прогрессивная диссимиляция 
Палатал товуш - Palatal sound— Палатальный звук

Fonetik qonunlar

Singarmonizm. Singarmonizm lotincha unlilaming uyg‘unlashuvi demakdir. 
Taniqli tilshunosl. A. Bogoroditskiy fikriga ko‘ra, singarmonizm unlilar 
uyg‘unligi, lekin qisman undoshlarga ham taalluqlidir. Singarmonizm qonuni ikki 
sifat ko‘rinishiga ega:

1. Lingval yoki palatal (tanglay) singarmonizmi.
Bu qonungako‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inidaold qator unlilar qatnashgan 

boisa, keyingi bo‘g‘inlardaham old qator unlilar ishtirok etadi, so‘zning dastlabki 
bo‘g‘inidaorqaqator unlilar ishtirok etsa, keyingi bo‘g‘inlardaham orqaqator unlilar 
qatnashadi.

Bu qonun faqat shahar va shahar tipidagi shevalardaamal qilmaydi. Bu 
qonunga kora, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida a/a, y/u, o/o, ыЯ:(ьЯ) unlilaridan biri 
qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarda ham ana shu unlilardan biri keladi va so‘zda q, y, x 
chuqur til orqa undoshlari ishtirok qilishi mumkin, aksincha, so‘zning dastlabki 
bo‘g‘inida э/а, e/e, иЛ:(ъЛ), e/б, y/uunlilaridan biri qatnashsa,- keyingi 
bo‘g‘inlarda ham xuddi shu unlilardan biri keladi, bunday o‘rinlarda k, g 
undoshlari ham qatnashishi mumkin.

2. Labial singarmonizm. Bu qonun aksariyat turkiy tillardaamal qiladi, 
ayniqsa, qirg‘iz tilining “temir qonuni” hisoblanadi. U o‘zbek tili va uning 
shevalaridaqisman amal qiladi.

Bu qonungako‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inidaold qator lablangan unli 
ishtirok etsa, keyingi bo‘g‘inlardaham old qator lablangan unli qatnashadi, 
aksincha, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida lablangan orqaqator unli ishtirok etsa, 
keyingi bo‘g‘inlardaham orqaqator lablangan unli qatnashadi.

0 ‘zbek shevalarida lab garmoniyasi qonuni so‘zlaming dastlabki ikki 
bo‘g‘inidaqayd qilinishi xarakterlidir, uchinchi va to‘rtinchi bo‘g‘inlarda siyrak
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uchraydi: suyunchi ~ суйуп4 b~stijunci, ko‘rindi ~ корундъ ~ korilndi. Namangan 
shevasida bo‘libdi ~ 6 opynmy^boluptu,ко‘ribdi ~ корупту ~ koruptuya 
boshqalar.

Singarmonizmdan chekinish hollari:

l.Shevalarda yuklamalar singarmonizmga bo‘ysunmaydi: qipchoq lahjasi 
shevalarda: bo‘ldi-ku ~ болдь-Ky^boldi-qu,keldi-ku ~ келдъ-ку-keldi-qu,kelding 
a ~ келдъц-э~кеМщ-а, barding-a ~ бардьц-a^bardirj-d.

2. Ayrim qo‘shimchalar singarmonizmga bo‘ysunmasligi mumkin: masalan: 
qipchoq shevalarida bora qol ~ барагай~ barayaj, kela qol ~ келэгай~ kelayaj- 
гай/yaj affiksining old qatorli varianti bo‘lmaganligi uchun u singarmonizmga 
bo‘ysimmaydi.

3. Arab, fors, tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar aslida singarmonizmga 
bo‘ysunadi, lekin bo‘ysunmaydigan o‘rinlari ham bor, masalan, muborak ~ 
муб рак ~ mubdrdkQiorazm), peshona ~ пешана ~ pesana (shim. o‘z. shev.)

Singarmonizm qonuniyati ayni zamonda unlilaming progressiv 
assimilyatsiyasi deb ham yuritiladi.

Umlaut. Bu qonuniyat fanda unlilarning regressiv assimilatsiyasi deb ham 
yuritiladi.

Bu qonunga ko‘ra, affiksdagi old qator unli asosdagi (u aksariyat hollarda bir 
bo‘g‘inli bo‘ladi) orqa qator unlini o‘z xarakteriga moslashtirib oladi: son ~ с н ~  
san sana ~ сэнэ ~  sand,у osh. ~ й ш ~yosjasha ~ йэшэ ~ jasa.

Bu qonun Namangan, 0 ‘sh shevalarida, qisman o‘zbek adabiy tilida ham 
qayd qilinadi. Namangan shevalaridan misollar; mol ~ м л  ~  mdlmoWm ~ мэ1ъм 
~ malim, sol ~  с л  ~  sal solish ~ сэлъш ~  salts, nok ~  н к  ~ nakxioki ~  нжъ ~ 
ndki, toy ~ m й ~  tq/toying ~  тэйъц ~  tdjirj(6-msm).

6-rasm

^ i f S P i :   ̂ t M H H I
Singarm anizm  va um lautda tovushlam ing 

m oslashish harakati

Ж5

«1 1 1s l l

S ingarmonizmda chap dan o‘ngga;
umlautda ----- о ‘ngdan chapga qarab tovushmosligi
vuzberadi.
Singarmonizm: бар+йагы (borayotir)
Umlaut: 6ssh+b(boshi)

|

,vAX 
AX-.. -
illlllii

§Ш Р® 1
щ ш
\\S \V < 4 N N S \V -.> v
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95



Assimilatsiya. Odatda assimilatsiya unli va undoshlar tizimida baravar qayd 
qilinadi, lekin ko‘proq undoshlar bilan bog‘liq fonetik qonuniyatdir. Assimilatsiya 
dastlab progressiv va regressiv assimilyatsiyaga, so‘ng to‘liq va to‘liqsiz 
assimilyatsiyaga bo‘linadi.

Progressiv assimilatsiyada oldingi tovush keyingi tovushni o‘ziga singdirsa, 
regressiv assimilatsiyada keyingi tovush oldingi tovushni o‘ziga o‘xshatadi.

To‘liq assimilatsiyada o‘zaro bir-biriga singib ketadigan tovushlar 
tushuniladi. Misollar: oldi ~ Ulh ~ ^///(Qarshi, Shahrisabz), suvni ~ суввъ ~ 
5Mvv/(ToshK.), bo‘ldi ~ боддъ ~  boddi(Shahrisabz). To‘liqsiz assimilyatsiyada 
tovushlar aynan bir-biriga singmaydi, balki jarangli-jarangsizlik va boshqa 
holatlarga ko‘ra qisman o‘xshab ketishi mumkin: oshgan ~ □ шкэн ~ askan,ishga 
~  ъшкэ ~  iska(Toshk.), o‘zimdan ~ взъмнэн ~ dzimnan(Xorazm.).

Dissimilatsiya. So‘ztarkibidagi undoshlaming boshqa tovush ta’sirisiz tovush 
variantiga ega bo‘lishi dissimilatsiyadir: zarar ~ зэлэр ~ zalar,devor ~ dye□ л ~ 
duval, эп)ъг ~ энджъл ~ anzil,qimmat ~ цыймат ~ q'i:jmat.

Sandhi. Bunda ikki so‘zning talaffuzi jarayonida oldingi so‘z nihoyasidagi 
undosh keyingi (boshlanuvchi so‘z) tovushga moslashadi: menga ber ~ магамбер 
~ mayamber yoki dastlabki so‘zning oxirgi tovushi (keyingi so‘z unli bilan 
boshlansa) jaranglashadi: bolak odam ~ бвлэгадам ~ bolagadam,hayron boidim 
~  хрйр Пмболлъм ~  hajrambollm.

Spirantizatsiya. Nutq jarayonida portlovchi tovushning sirg‘aluvchi 
variantiga ega bo‘lishi spirantizatsiyadir: yubordi ~ джуеэрдъ ~ zuvardi 
(qipchoq),sabr qildi ~ савьр цьлдь ~ savir qildiiXovozm), gapi ~ гэеъ ~ gcivi 
(qipchoq).

Spontan o‘zgarishlar (jaranglashish). U biror tovush ta’sirida yuz bermaydi, 
balki shevaning tarixiy rivojlanishi bilan bog‘liqdir: suyak ~суйэг ~
ujdg(Namangan), qarg‘a~ гарга ~ yarya (qipchoq).

Metateza. U so‘z tarkibida undoshlaming o‘rin almashishidir. Qipchoq 
shevalaridarfaryod ~ пэйрэт ~  pajrat, qo‘shni ~ крцшъ ~  qoqsi, qumursqa ~ 
курмусца ~  qurmusqa, tekshir ~ тешкэр ~ teskdr.

Reduksiya. So‘z tarkibida ayrim tovushlar pozitsiyasining kuchsizlanishidir: 
kishi ~  к(ъ)ш(ъ) ~  k(i)s(i),кета бер ~  кет(ъ)вур ~  ket(b)vur, Sharif ~  Шэр(ъ)п ~

Eliziya. Tovush tushishi boTib, ikki ko‘rinishga ega, ya’ni ikki so‘z (qo‘shma 
so‘z) talaffuzida oldingi so‘z tarkibidagi unli tovushning tushib qolishi: bora oldi ~ 
бПрПлдъ(э) ~ bdrdldi(d),kom oldi ~ кврПлдъ(э) ~ kdrdldi(a) va so‘z tarkibidagi
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pozitsiyasi kuchsizlangan undoshning tushib qolishidir: bo‘lsang ~ бо:сац(1) ~ 
bo :sarj,her sang ~ бе:сэц(г) ~ Z>£:sd>7(F),ushlat ~ у:шат(л) ~ w/iatfT^qichqir ~ 
цьчьр(к) ~ q'icir(q)(Xorazm).

Unlilarning orttirilishi (proteza): loy ~ ьлай ~ ilaj\lof ~ ~ 'ilap'i
(qipchoq).

Undoshlarning takrorlanishi (geminatsiya): qari ~ л;а/?/?ь ~ garrz,ariq ~ 
арръц ~ amg,ashula ~ ашулла ~ asw//a,saqich ~ сащьз ~ saqqiz, kichik ~ къччъ 
~ fo'ccz,ulug‘ ~улль ~ w//z(Mang‘it)

So‘z boshida va o‘rtasida undoshlarning orttirilishi: ayvon ~ айван ~ 
hajvan, duchor ~ дувчар ~ dyvcar,necha ~ нейчэ ~ nejca (qipchoq). So‘zboshida 
л;//* undoshining orttirilishi ayrim shevalar uchun o‘ziga xoslikni ham bildiradi. 
Masalan, Mang‘it shevasida bu holat ko‘zga tashlanadi: ari ~ д:йгрь ~ hart, ayyor ~ 
уаййар ~ hajjar, ayol ~ уайал ~ hajal, olis ~ х;альс ~ halts va boshqalar.

Undoshlarning so‘z boshida tushishi: hatla ~ атла ~ at/a,hurkdi ~ урктъ 
~ hisob ~ ьсаи ~ bsqp,ho‘kiz ~ б>къз ~ okiz,yog‘och ~ агач(ш) ~ 
ay<2C(̂ )(o‘g‘uz, , shim. o‘zb.shev.).

Unlilarning birlamchi, ikkilamchi va emfatik cho‘ziqliklari.

Birlamchi cho‘ziqlik. Turkiy tillaming dastlabki davrlarida so‘zlaming 
birinchi bo‘g‘inida unlilar cho‘ziq talaffuz etilgan. Bunday cho‘ziqlik boshqa 
tovush ta’sirida yuz bergan emas, balki qadimgi turkiy tilning tabiati bilan 
bog‘liqdir. Unlilarning bunday cho‘ziqligi hozirgi Xorazm, Forish va shimoliy 
o‘zbek shevalarida saqlanib qolgan: tush ~ my:iu ~ tins,ot (ism) ~ a:d ~ a:<i,bosh ~ 
ба:ш ~ 6aA,tuz ~ ду:з ~ du:z,to‘g‘n ~ ~ du:fi va boshqalar. Aslida bu kabi
unlilar cho‘ziqligi urg‘uning dastlabki bo‘g‘iniga tushishi xususiyati bilan 
bogiangan. Bunday cho‘ziqlik birlamchi cho‘ziqlik deyiladi. Birlamchi cho‘ziqlik 
boshqa shevalarda ham ba’zan uchrab turadi, jumladan, Farg‘ona shevalarida bil ~ 
би:л ~ bid (bilmoq), Buxoro o‘zbek shevalarida til ~ ти:л ~ ti:l, Andijon 
shevalarida teri ~ те:ръ ~ te:ri (qo‘yning terisi),qari ~ ца:ръ ~ qa:ri{qariya), to‘ri 
~ тв:ръ ~ /o.rz (uyning to‘risi), Quyi Qashqadaryo shevalarida qani ~ л;а://ь ~ 
ga:/zz,ular ~ о:лар ~ odar so‘zlarida qayd qilinadi.

Ikkilamchi cho‘ziqlik. Yondosh kelgan undosh tovushning nutqda talaffuz 
qilinmasligi natijasida unli tovush cho‘zilishi mumkin: sandiq ~ сэнду: ~ 
sandu:,o‘rtoq ~ oprnU: ~ or/a:(Toshkent),bo‘l ~ 6 0 : ~ 6o:,ol ~ «: ~ a; (shim.o‘z. 
shev.), Namangan shevalarida: tegmas ~ те:мас ~ te:mds, laylak ~ лэ:лэ: ~ 
lada:. Bunday cho‘ziqlik ikkilamchi cho‘ziqlik deyiladi. Shevalarda bunday 
cho‘ziqlik ko‘pincha h undoshining tushib qolishi bilan yuz beradi: Ahmad ~ 
э:мэт ~ a:mat, dahliz ~ йэ:лъз ~ dadiz, mehr ~ ме:р ~ me:r, qahr ~ /qz:/j ~ qa:r.

Uchlamchi cho ‘zoqlik. Emfatik cho‘ziqlik Namangan shahar shevasida qayd 
qilinadi. Bu shevadagi hozirgi-kelasi zamon fe’lida yorqin ko‘rinadi, ya’ni bu fe’l 
shaklida qatnashadigan ravishdosh ko‘rsatkichi -э/а va boshqa shakllarda ishtirok



etgan э/а unlisi odatdagidan ko‘ra cho‘ziq talaffuz qilinadi yoki uning bo‘lishsiz 
shaklida у undoshi tushib qolishi ham mumkin va bo‘lishsizlik affiksidagi э/а 
unlisi ham ikkilangan cho‘ziqlikka ega bo‘ladi: bilmayman ~ би:лмэ:(й)тэ: ~ 
/bi:lma:(j)ma:,ho‘\maydi ~ бомэ:(й)дъ ~ boma:(j)di, men aytmayman ~ мэ: 
этмэ:(й)мд ~ та: dtmd:(j)ma,SQn bilmaysan ~сэ: билмэ:сэ: ~ sd bi:lma:(j)sd:

Tovush mosligi. 0 ‘zbek shevalaridagi so‘zlami boshqa sheva va adabiy til 
bilan qiyoslaganda, shunday fonetik holatlar ko‘zga tashlanadiki, bir so‘z ayni 
ma’nosini saqlagan holda ulardagi ayrim unli yoki undosh tovushlar farq qiladi, 
lekin u ma’noning mosligiga putur yetkazmaydi: doppb ~ топпъ ~ 
to/9p/'(Toshkent),kel ~ гэл ~gal (Xorazm), yo‘l ~ джол ~io/(qipchoq), shu ~ шо ~ 
£o(qipchoq),choy ~ чэй ~ caj (qipchoq),bedana ~ бвдэнэ ~ bddand(Turkiston).Bu 
kabi so‘zlardagi t ~ d, к ~ g, й/j ~ дж/z undoshlari va e ~  э/а, о ~ u , e ~ e/o 
mosligi namoyon bo‘ladi.

Diftonglar. Singarvonizmli shevalarda (qipchoq, o‘g‘uz lahjalari) diftong 
hodisasi ko‘p uchraydi. Har bir tovush talaffuzida ekskursiya, ish momenti 
(to‘xtam) va rekursiyaning to‘liq qatnashishi yoki har bir tovushning mustaqil 
talaffuzi monoftongdir. Diftong esa bir tovushda boshqa bir tovush elementining 
ishtirokidan hosil bo‘ladi. Adabiyotlarda diftongning ikki turi to‘g‘risida, ya’ni 
so‘z boshida va so‘z ichida (o‘rtasida, oxirida) qollanishi aytiladi.

0 ‘zbek shevalarida diftongning qollanishida shunday jarayon yuz beradi: 
talaffuzda asosiy tovush ekskursiyasi boshida shu tovush artikulatsiyasiga yaqin 
boshqa tovush ( transkripsiyada ъ/i, й/j, в/v) tovush unsurlari qoshiladi va to‘xtam 
hamda rekursiyada asosiy tovush (unli tovushlardan biri) talaffuzi saqlanadi;so‘z 
ichida esa ekskursiya va toxtamda asosiy tovush talaffuz etilgani holda rekursiya 
so‘ngida й/j, в/v undoshlari bilan tugallanadi (7-rasm).

7-rasm



Qipchoq lahjasi shevalarida bu fonetik hodisa ko‘proq, o‘g‘uz lahjasi shevalarida 
kamroq bo‘lsa-da, qo‘llanishda bor: ikkinchi екънчъ ^ekinci,echki ~ иешкъ~ 
Jeski,ikki ~иекъ ^eki,o‘ynab ~ войнап ~vojnap. Diftongning ikkinchi turiga ko’ra, 
artikulyatsiyada ekskursiya va to‘xtamda asosiy tovush talaffuz etiladi-da, 
rekursiyada й/jtovushi orttiriladi: tush ~ туuш ~ tuJs, sut ~ cy1'm ~ stiJt.

0 ‘zbek shevalarida quyidagi diftonglar qayd qilinadi:

ие ~ Je.Ikki~ иекъ ~jeki, ena ~ иенэ ~jena, ellik~u елув ~Jeliiv.

yo ~uo. o‘rta ~ yopma ~ uorta, o‘yla ~ уойла ~ uojla.

Ye~ u6. o’rdak-^ердэк ~ uordak, o’t(moq) ~u6 t.
В V в V tf ~  V •О -  О.on ~ ОН ~ ОП,оу ^ OJ.

~ if.kuz ~ ку”з ~ кй jz, kut(moq) ~ ку^т ~ кйН.

и11 ~ iJ. tit(moq) -  mullm ~ tiJt, buytip (bundaj qilib) ~ биитъп ~ bijtip.

ыи ~ l J. qiz ~ цыиз ~ qijz.

Diftonglaming vujudga kelishida birlamchi choziq unlilaming keyingi 
davrdagi taraqqiyoti muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Masalan, iz so‘zi Qorabuloq 
shevasida dastlab i:z tarzida talaffuz qilingan, so‘ng u ииз ~ i’z tarzida 
diftonglashgan. Diftonglar diftongoidlami hosil qiladi, ya’ni asosiy tovush va 
uning tarkibida kelgan hamda unga hamohang bo‘lgan tovush zarrasi birgalikda 
diftongoid deb uyritiladi. Masalan, иекъ ~jeki so‘zida ue ~Je tovushi diftongoiddir.

Aksariyat o‘zbek shevalarida adabiy tildagi uzum, uzuk, ipak, ingichka, ilon, 
ip kabi so‘zlaming йузум ~ jiizum, йузук ~ jiizuk, йъпэк ~ jipak, йъцъчкэ ~ 
jirjicka, йълан ~ jilan, йъп ~ jip  kabi talaffuz qilinishi diftongga aloqasi yoq, balki 
so‘z boshidagi й ~ j mustaqil fonema (monoftong) sifatida o‘z o‘rnida qo‘llangan. 
Ular so‘z boshidagi й ~ j undoshi qipchoq shevalarida “дж ~ z” undoshiga o‘tadi: 
джузъм ~ ziizim, джузък ~ ztizik, джъвэк ~ zivdk, джъцъшкэ ~ zirjiskd, 
джълан ~ zilan, джъп ~zip.

Kontrast (juft)unlilar. Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalarida unlilar 
old qator va orqa qator mavqelarga (pozitsiyalarga) ega bo‘ladi. Ular quyidagilar: 
и/i: ~ ыЛ*:, ъ/i ~ ьЛ", e/o ~ o, y/ti~ y/u, a,D/a ~ э. (8-rasm).Bundan faqat e 
unlisigina mustasno, uning jufti yoq. Shevalarda contrast unlilar ba’zan so‘z 
ma’nosining farqlanishiga ham xizmat qiladi: u:c ~ z'.^hidni, ьс ~ Aqurumni 
(Qoraqolpog‘iston o‘zb. shev.), бълувъ ~ biliivi bilishni, бълувь ~biliiv'i fikr-o‘yini 
anglatadi (Turkiston).



8-rasm

Kontrast-jufl unlilar

^Nazorat uchun savol va topshiriqlar:

1. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasidagi shevalarda qaysi unlilar qatnashgan?
2. Qipchoq lahjasidagi unlilar qanday sifatlarga ega?
3. 0 ‘g‘uz lahjasidagi unlilaming xususiyatlarini ko‘rsatib bering.
4. 0 ‘zbek shevalaridagi unlilar qanday xususiyatlarga ega?
5. Singarmonizm nima, uning qanday turlari bor?
6. Umlaut qanday xususiyatga ega?
7. Unli va undoshlar bilan bog‘liq yana qanday qonuniyatlarni bilasiz?
8. Unlilar cho‘ziqligining qanday sifat turlari bor?
9. Monoftong, diftong va diftongoid nima?
10. Kontrast unlilar deganda nimani tushunasiz?

Testlarni javobini toping.

1. Kontrast juft unlilar: у -у , о -в , ы -и, ъ-ъ, a (  ̂ -^qaysilahjalarda mavjud?

A. Simoliy o‘zbek shevalari.

B. Qipchoq, o‘g‘uz lahjasi..

C. Qozoq-nayman shevasi.

D. Qurama shevalari.



E. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi.

2.э,e unlilari tavsifi to‘g‘ri aks etgan qatorni toping.

A. Old qator, yuqori - tor.
B. Old qator, lablangan.
C. Old qator, quyi - keng.
D. Old qator, lablanmagan,
E. Old qator, o‘rta - keng.

3. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish 
qo‘llanmasIigiga ko‘ra farq qiladi?

A. e va Э
B. a va Э
C. a va e.
D. b va e.
E. e va 5

4. a, D unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang:

A. Umumturkiy unlilardir.
B. Orqa qator unlilardir.
C. Yuqori - tor unlilardir. ;
D. Barcha shevalarda uchrovchi unlilardir.
E. O‘zlashgan unlilardir

5. y,y unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping.

A. Orqa qator, lablangan.
B. Old qator lablangan.
C. Yuqori - tor, lablangan.
D. Old qator, yuqori - tor.
E. Old qator, quyi keng.

6. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.

A. a - э
B. э - e

C. и - ъ

D. о - e

E. ы - ь

7. о, о unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan:

A. Quyi - keng, lablangan.
101



B. Yuqori - tor lablangan.

C. 0 ‘rta - keng, old qator.

D. 0 ‘rta - keng, lablangan.

E. 0 ‘rta - keng, orqa qator
8. и, ы unlilari tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.

A. Yuqori-tor, lablanmagan.

B. Quyi-keng, lablanmagan.

C. Old qator, yuqori-tor.

D. Orqa qator, yuqori-tor.

E. Orqa qator, lablangan.

9. ц (ng) undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping.

A. Til oldi, portlovchi.

B. Til orqa, qorishiq portlovchi.

C. Til oldi, sirg‘aluvchi.

D. Til orqa, portlovchi-sirgTauvchi.

E. Til oldi, portlovchi-sirg‘aluvchf
10. 0 ‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni aniqlang.

A. 7-8 ta.

B. 6-13 ta.

C. 5-13 ta.

D. 9-10 ta.

E. 6-12 ta.

11. Lablangan unlilar qatorini toping*

A .  э , у

B. a,у

C. у,и

D. о, у

E. а, ъ.
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12. Lablanmagan unlilar qatorini toping.

A. о, э

B. o, e

C. у- и

D. о, у

E. а, ь

13. Qaysi tovush so‘z boshida qo‘Ilanmaydi?

A . p

B. f

C. Ц

D. sh

E. 1

14. .2 va э unlilariga to‘g‘ri tavsif berilgan qatorni toping.

A . Old qator unlilari

B. Orqa qator unlilari

C. yuqori tor unlilari

D. Quyi keng unlilari

E. O’rta keng unlilari

15. Old qator unlilari to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A . a , 9 ,а

B. э,е, e

C . э ,о , о

D. о,у,а

E. у,ы,ъ

16. Orqa qator unlilari to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A . ,3 ,e ,o

B. а,у,ь

C. ы,у, о
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D. у, 0,ъ

E. у,ы,ъ

17. Lablangan unlilar berilgan qatorni toping.

A. а, у, у
B. y, 0,0

C. o, a,e

D. о, ы, у

E. а, э, у

18. Old qator unlilar to‘g‘ri ko’rsatilgan qatorni belgilang.

A. э,з ,y

B. 9, y, ©

C. э,е,у

D. э,ъ ,o

E. o, y, ©

19. Orqa qator unlilar to‘g‘ri berilgan qatorni toping.

A. а,у,ы

B. а,у, e

C. а,ы, у

D. э,п ,u

E. э, y, ©

20. Kontrast juft unli kelgan qator qaysi?

A. o-y

B. у-ъ

C. ы-ь

D. ъ-ь

E. e- у
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6-MAVZU: O ZBEK SHEVALARI LEKSIKASI

RE J A:

1. O’zbek shevalarida o’zlashgan so‘zlar:

2. 0 ‘zbek tili sharoitida yaratilgan so‘zlar.

3. Shevalarning maxsys so‘zlari.

4. Shevalarga xos bo‘lgan so‘zlarning semantik guruhlari

Tayanch tushunchalar:

Dialektal so‘z - maTum shevagagina xos bo‘lgan so‘z.

Shevalarning lug‘at tarkibi - ma’lum bir shevadagi barcha so‘zlar yig‘indisisi.

Jargon - ijtimoiy guruhlaming o‘ziga xos so‘zlari. Masalan, tartibot-savdo 
xodimlari.

Leksik qatlam - tildagi (shevadagi) tub va o‘zlashgan so‘zlaming guruhlari.

Inglizcha-o’zbekcha- ruscha lug’at:
Байналмилал лексика - International vocabulary — Интернациональная 
лексика
Диалектал лугат - Dialektny Dictionary — Диалектный словарь
Жаргон-jargon - Жаргон
Жаргон, арго - Argot - Жаргон, арго
Жонли тил - A living language — Живой язык
Касб - *унар лексикаси - Professional vocabulary — Профессиональная 
лексика
Лексик маъно - Lexical meaning - Лексическое значение 
Лугат таркиби - lexics - лексика
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0 ‘zbek shevalarining lug‘at tarkibi.
0 ‘zbek shevalari o‘zbek tilining mahalliy ko‘rinishi sifatida undagi bo‘lgan 
aksariyat qatlamlarni o‘zida birlashtiradi, binobarin, o‘zbek tili lug‘at qatlamlari 
quyidagicha bo‘ladi:

1. Umumturkiy so‘zlar.
2 .0 ‘zlashgan so‘zlar:

- arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar;
- forsiy tillardan o‘zlashgan so‘zlar;
-rus tili va u orqali o‘zlashgan so‘zlar.

3.0 ‘zbek tili sharoitida yaratilgan so‘zlar.
4. Shevalarning maxsys so‘zlari.
Umumturkiy so‘zlar aksariyat turkiy tillarda va shevalarda qo‘llanadi 

hamda ular o‘zbek shevalarida adabiy tildagi talaffuzini saqlashi ham mumkin 
yoki kuchli va kuchsiz fonetik o‘zgarishga uchrashi ham mumkin. Bunga 
yer/djer, ish/is, bash/bas kabiva boshqa turli sohalarga oid/so‘zlar taalluqlidir. 
Shevalar lug‘at tarkibining salmoqli qismini umumturkiy so‘zlar tashkil etadi.

Arab, fors-tojik rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar shevalarda, asosan, fonetik 
qulaylashtirilgan holda iste’molda bo‘ladi. Ilmiy-tadqiqot ishlari natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, shevalar lug‘at tarkibida forscha-tojikcha so‘zlar ko‘proq, arabcha 
so‘zlar unga nisbatan kamroq, ruscha-baynalmilal so‘zlar juda kam uchraydi, bu esa 
bunday so‘zlaming o‘zlashish jarayoni ko‘prok vaqt talab qilishi bilan bog‘liq 
ekanini ko‘rsatadi.

0 ‘zbek tili tarixiy taraqqiyoti davomida turkiy va turkiy bo‘lmagan til 
unsurlari negizida yangi so‘zlar ham yasalgan. Bu ayniqsa, fan-texnika, bozor 
iqtisodi bilan bog‘liq so‘z va terminlarning yasalishida ko‘rinadi. Ulaming asosiy 
qismi boshqa tillarga, lekin yasovchi unsuri (elemetlari)o‘zbek tiliga oid bo‘ladi va 
u yasama so‘z o‘zbek tilidagina qo‘llanadi, masalan, ishxona, bizneschi, 
tasvirchiva boshqalar. Bular, albatta, shevalarda ham ayrim fonetik o‘zgarishlar 
bilan qo‘llanadi va sheva mulki bo‘lib qoladi. Shevalarning maxsus so‘zlarini 
shartli ravishda ikki guruhga ajratish mumkin:

0 ‘zbek adabiy tilida uchramaydigan, faqat shevalarda qayd 
qilinadagan so ‘zlar. Bunday so‘zlar badiiy adabiyotlarda sheva 
koloritini berish jarayonidagina qo‘llanadi. Bu toifaga aksariyat 
hollarda qarindosh-urug‘chilikka oid so‘zlami kiritish mumkin: g э1ъп
Ьъйъ- kelin oyi, nag(achb - tog‘a, эскэ -ййъ, damad - pDchcho. Shuningdek,
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boshqa tildan o‘zlashgan so‘zlarning shevada ko‘chma ma’no kasb etishi ham 
shevaga xos so‘zlami tashkil etadi: vdj - narsa, predmet (aslida vaj-aytilgan so‘z), 
zat - narsa (aslida kelib chiqishi ma’nosida), A«s0-piyola (aslida kosa ovqat 
qo‘yiladigan idish) va h.o.

2. Kuchli fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlar: xor.dbishan - tashqari., 
shim.o z. shev.yorpaq-tuproq, qipch.qbx - qirq va boshqalar.

Shevalardagi so‘zlaming o‘ziga xos ma’no munosabatlarini quyidagicha 
guruhlashtirish mumkin:

a) ayni bir predmet va tushunchalar shevalarda turli so‘zlar bilan yuritiladi:

chaq3b:(Tosh) - byvdk(F&rg) - £tf/e(Shim. o‘zb.sh.).
tyxym (Tosh) -  тэйэк («J»l) - йьтъНа(Хох).
o^^r(Tosh) - кэ1ъ (Shim.o‘zb.sh.) - so:qb(Xor).
chymDlb(Tosh) -  morchd(Sam) - qarbndja(Xor).
chopchdii( Tosh) -  mdtdl{ Sam) -  ertdU(Xov).
b) ayni bir so‘z shevalarda turlicha ma’noga ega bo‘ladi:
shDtb - Toshkentda arava kismi nomi, Farg‘onada narvon;
byvb - Toshkentda ota va onaning onasi, Farg‘onada ona ma’nosida.

pdshshd - Toshkentda chaqmaydigan hashorat, Farg‘ona va shimoliy o‘zbek 
shevalarida chaqadigan hashorat.

B) narsa va buyumlar ayni bir vazifani bajarsa-da, ularning nimadan 
yasalganligi va harakat natijasiga ко (ra turlicha nomlanishi mumkin:

пЭпрэг - qush va parranda patidan yasaladi (Sam);
chakbch- yog‘och va simdan yasalib, urish, yassilash ma’nosini ifoda qiladi 
(Tosh);
dykb - duk-duk taqlidiy so£zidan olingan (shim.o‘zb.shev).

Shuningdek ayrim sheva vakillari ayni bir predmetni ifodalashda turli 
tushunchalardan kelib chiqishlari asosida nomlashlari mumkin: 
^Mwa^(shim.uzb.shev) // dy:undk (Xor) - sapcha//chapcha(«J»lovchi), bu 
endigina palakda paydo boTgan, pishmagan qovunni bildiradi. Birinchi so‘z 
tugmoq tushunchasidan kelib chiqqan, 2-si esa sop, ushlash mumkin bo‘lgan 
predmet tushunchasi bilan bog‘liq.

0 ‘zbek shevalaridagi barcha leksik o‘ziga xosliklarni o‘rganish lug‘at 
boyligimizni, til imkoniyatlarimizni kengaytirishimizga yordam beradi va shuning 
uchun adabiy tilga bunday so‘zlami qabul qilib borish zarur.
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0 ‘zbek shevalariga xos so‘zlami jargon va argolardan farqlash lozim, dialektal 
so‘zlar barcha sheva vakillari uchun tushunarli bo‘ladi. Jargonlar va argolar esa 
dialektal xarakterga ega bo‘lmaydi, balki ma’lum ijtimoiy guruh yoki bir toifa 
kishilar uchungina tushunarli bo‘ladi. Masalan, savdogarlar tilida ко’къ (dollar), 
yallachilar tilida Dtar (to‘y), йэкзп (pul) va h.o.

Shevalarga xos bo‘lgan so‘zlarning semantik xususiyatlari

Dialektal so‘zlaming ma’noviy guruhlari juda ko‘p bo‘lib, ulardan ayrimlarinigina 
keltiramiz.

Dehqonchilikka xos atamalar: о q a r biq, sh a h ariq, paxta, kerak, ko‘sak, chuvma, 
lo‘ppeq levlagi, oq qalcha, qizilcha, arpa, burdey//biyday, djoxeri

Chorvachilikka xos atamalar: e t//a t, s i gi r//s i у i r ~ i n e k// i ney~uy, bizer- 
gesala, koy, yechki//gechi,denan, tuya//t uga ,  x o t u k ~ k u r r a ~ t a y x a r ,  t e  
y, a yg‘ i r, b i у a ~ b a у t a 1, ch u v i ch, se г к e, bo te//betalaq.

Ov, baliqchilikka xos atamalar: tor, tuzeq matrap, yeyme, hephen, lh a r m a q//ch 
a 1 m e q, sanchqbi; laqqa, - chavah, zeg‘ara balbiq,chorten//chortan balbiq, djayin,a 
q b a liq.

Binokorlikka xos atamalar: uy//oy, madang, ravaq, meri,qasava, peydever, 
xeniy//xeniy~ebrez, s a r r e v, xeri //хагы, ustun, sinch, keshak, teqi~vesse, este, 
dedliz, yelek, ship, tevche//tekche.

Uy-ro‘zgor buyumlarining atamalari: qezen//qaze n, t о v oq// t a b a q ,  l e g e  n//l 
e g e t ,  о g i г ~ к e 1 i , bol ti// belte, peqir-satil ~ chelek, chepki, teshe, 
panshaxa-beshlik, xurma//xurmeche, chapye, tag‘ora//teg‘ara, chevli, galvir, 
yeley//elek; gilem, sholche, га1ы, elacha; tushek//teshek, yekendez, yestuh-bolish.
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0 ‘zbek shevalarida yana shunday leksik guruhlar borki, ular shu sheva 
vakillarining moddiy hayot sharoitlari, shu sheva joylashgan hududning iqtisodiy 
rivoji bilan bog‘liqdir. Ma’lum bir hududda ma’lum bir ishlab chiqarish 
tarmog‘ining rivojlanishi shu yerda yashovchi aholi tilida boshqa hududdan farqli 
ravishda maxsus so‘z—terminiar vujudga keltirgan. Chorvachilik rivojlangan 
yerlarda chorvachilikka oid so‘z va terminlar hayvonlaming nomi, yoshi, rangiga 
ko‘ra juda detallashtirib ifodalanganini ko‘ramiz. Masalan, yoshiga ko‘ra (qipchoq 
shevalarida): q u 1 u n (bir yoshgacha bo‘lgan ot), keltetoy (birdan ikki yoshgacha), 
g‘onan (ikkidan uch yoshgacha),, donan (uchdan to‘rt yoshgacha), beshli (uch- 
to‘rtdan besh yoshgacha), djangiziy *<yangi azbiq (besh yoshdan oshgan, oziq 
tishi chiqqan ot), ekaziy<ikki aziq (olti yoshli ot), Uchaziq<uch a z i q (etti yoshi i 
ot); bo‘ta (bir yoshgacha boigan tuya), taylaq; (birdan ikki yoshgacha), osbimli 
(ikkidan uch yoshgacha), nar (uchdan to‘rt yoshgacha bo‘lgan erkak tuya), tuye 
(to‘rt yoshdan yuqori bo‘lgan tuya); toqli (ikki yoshli qo‘y), hishak (uch yoshlisi), 
chari (to‘rt yosh- lisi), pandji (besh yoshlisi) kabi.

Shuningdek, dehqonchilik (masalan, paxtachilik) bilan shug‘ullanuvchi. yerlarda 
shu sohaga xos so‘z va terminlar juda detallashtirib ifodalanadi (Farg‘ona 
shevalarida): paxte, xo‘ppek // lo‘ppak, g‘oza, shonabarg, beshemek, ko‘ sek, 
ko‘rek, olaqaraq, irdjaq, chuvime.

0 ‘zbek shevalari leksikasining mavzuiy guruhini o‘rgatish jarayonida “Baliq 
skleti” texnologiyasidan foydalanish maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Uy-ro‘zgor buyumlarining atamalari.

Binokorlikka xos atamalar.

Ov, baliqchilikka xos atamalar.

Chorvachilikka xos atamalar.

Dehqonchilikka xos atamalar.

0 ‘zbek shevalari leksikasining etimologik tarkibida tub turkiy so‘zlar bilan birga 
ma’lum darajada arab va tojik tillaridai o‘zlashgan so‘zlar hamda ko‘plab ruscha 
so‘zlar mavjud. Bunday so‘zlaming ko‘pi o‘zbek jonli tili qonuniyatlariga 
bo‘ysungan holda shakl va ma’no jihatdan ayrim o‘zgarishlarga uchragan.

So‘zlarnng qo‘llash va ulaming ma’nolaridan foydalanishda shoir -  
yozuvchilaming imkoniyatlari g‘oyat kattadir. Chunki ular adabiy tilimiz 
leksikasidan tashqari, sheva imoniyatlaridan ham keng foydalanadilar. Natijada 
shevalardagi ayrim so‘zlar ommalashib, adabiy normalarga aylanib boradi. Lekin 
ularning asosiy qismi lahjalar va shevalarga xos bo‘lib, adabiy til doirasiga 
kirmaydi hamda shevalardagi shakl, ulardagi o‘ziga xos xususiyat bo‘lib 
qolaveradi. Adabiy til nuqtayi nazaridan kam qo‘llaniladigan so‘zlar ayrim 
hollarda faollashib ham qoladi. Bu hoi shevalar chegarasi bilan bog‘lanadi. U
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so‘zlar shevada gapiruvchilar nutqida faol hisoblanib, adabiy tildagi so‘zlar bilan 
birgalikda bir shakldoshlik qatorini tashkil etadi.

Shevalar eng qadimiy bo‘lib, odamzod tilga kirgandan boshlab, iste’molda 
boTib kelmoqda. Bunday o‘zigi xoslikni hozirgi vaqtda osonlik bilan farqlash 
mumkin: bineyi (tuzuk), pisip (yashirib), talli(tez), heyde(yur), bavir (jigar) 
singarilar qipchoq lahjasi shevasida: zep (juda vaqtida), peqqos (butunlay), 
pochche (aka amaki), unemoq (kunmoq) moxovat//veyime (mubolaga), diltan 
bolmoq (xafa bo‘lmoq) singarilar qarluq -  chigil -  uyg‘ur lahjasidagi shevalarda; 
atiz (paykal), morche (chumoli), dovdi (beparvo), pelpis (iflos), ama (anxor), yap 
(katta ariq) petik (ship), teykek (bolaxona),meyin (miya) va boshqalar o‘g‘uz 
guruhi shevalarida uchraydi.

Nazorat savollari:

1. 0 ‘zbek shevalarining lug‘at tarkibi deganda nimani tushunasiz ?
2. 0 ‘zbek shevalaridagi dialektal so‘zlar fonetik xususiyatlariga ko‘ra qanday 
guruhlarga bo‘linadi ?
3. Dialektal so‘zlami ma’no xususiyatlariga ko‘ra qanday guruhlash mumkin ?
4. Shevada uchraydigan shakldosh so‘zlarga misollar keltiring ?
5. Shevada ishlatiladigan ma’nodosh so‘zlarning xususiyatlari haqida to‘xtaling.
6. Tabu va evfemizmlaming shevada qo‘llanish doirasi to‘g‘risida to‘xtaling ?
7. 0 ‘zbek adabiy tilida uchramaydigan o‘zlashma so‘zlar haqida ma’lumot bering?
8. Fors-tojik tilidan o‘zlashgan so‘zlar haqida ma’lumot bering.
9. Rus tili va u orqali o‘zga tillardan o‘zlashgan so‘zlaming sheva ta’siri.
lO.Shevadan o‘zbek adabiy tiliga so‘zlaming o‘zlashishi misollar orqali 
tushuntiring

Glossariy

Dialektal so‘z [Dialectal word] -  ma’lum shevagagina xos boigan so‘z.

Shevalarning leksik tarkibi [Lexic structure of dialects] -  ma’lum bir 
shevadagi barcha so‘zlar yig‘indisisi.

Jargon [slang] -  ijtimoiy guruhlarning o‘ziga xos so‘zlari. Masalan, tartibot, 
savdo xodimlari.

Leksik qatlam [lexic layer] -  tildagi (shevadagi) tub va o‘zlashgan 
so‘zlarning guruhlari.

O’zbek shevalari leksikasiga doir testlar
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O ’z b e k  tili lek s ik  q a tla m i n ech a  tu rg a  b o ’lin ad i?

A) 3 ta; B) 4 ta; C) 5 ta; D) 6 ta.

U m u m tu rk iy  s o ’z la r  d eb  q a n d a y  s o ’z la rg a  ay tilad i?

A) faqat turkiy so’zlargagina xos bo’lgan so’zlar;
B) kuchli va kuchsiz fonetik o’zgarishlarga uchragan turkiy so’zlar;
C) aksariyat shevalarda qo’llaniladigan turkiy tillarga hos so’zlar;
D) to’g’ri javob yo’q.

L ek sik  q a tla m  d eb  n im aga  ay tilad i?

A) adabiy tildagi tub va o’zlashgan so’zlaming guruhi;
B) shevadagi tub so’zlarning guruhlari;
C) tildagi (shevadagi) tub va o’zlashgan so’zlaming guruhlari;
D) ijtimoiy guruhlarning o’ziga hos guruhi.

D ia lek ta l so ’z  bu . . .

A) ma’lum shevagagina xos bo’lgan so’z;
B) ijtimoiy guruhga xos bo’lgan so’zlar;
C) shevadagi tub va o’zlashgan so’zlar yig’indisi
D) to’g’ri javob yo‘q

O ’z b e k  tili lu g ’a t ta rk ib id a  q a y si tild an  k o ’poq  s o ’z  o ’z la sh g a n ?

A) arab tilidan
B) rus tilidan
C) fors-tojik tilidan
D) rus tili orqali boshqa tillardan o’zlashgan so’zlar

O ’z b e k  a d a b iy  tilid a  u ch ra m a y d ig a n , fa q a t sh ev a la rd a  q a y d  q ilin ad igan  
s o ’z la rn i top in g ?

A) chumoli, shoti,
B) tuxum, matal
C) cho’pchay, tog’a
D) galin biyi, doyi

J a rg o n  d e b .. .

A) ijtimoyi guruhlarning o’ziga xos so’zlari?
B) so’kish qarg’ish so’zlar
C) shevga xos so’zlar
D) T.J.Y

i l l



K u ch li fo n e tik  o ’zg a r ish g a  u ch ragan  s o ’z la rn i top in g?

A) dishon, qopi
B) turpoq, shoti
C) buvak, bolo
D) tuxum, matal

T a sv irch i, k u tu b x o n a ch i, ish ch i bu so ’z la r  q aysi q a tla n g a  d o ir?

A) Rustilidan o’zlashgan
B) Arab tilidan o’zlashgon
C) O’zbek tili sharoyitida yaratilgan so’zlar
D) Fors tiliga xos so’zlar

T u sh u n ch a  ad a b iy  tild a  u ch ram ay  , fa q a t sh ev a la rd a  u ch rasa  b u nd ay  
so ’z la r ..................................... d ey ilad i.

A) Dialektal so’z
B) Dialektal ma’no
C) Maxsus so’z
D) To’g’ri javob A

B ir  g u n i A y za d a  a ta sin i ch a q ir ib  u lli z iy a p a t v a rd i. U sh b u  gap d a  
‘ ’Z iy a p a t” s o ’z i q a n d a y  m a ’n o d a  k elgan ?

A) Bazm (gap)
B) Yig’ilish
C) Majlis
D) Maslahat

O ’z b e k  tili lu g ’a t ta rk ib id a  ik k in ch  o ’r in n i eg a llo v ch i so ’z la r  q aysi tildan  
o ’z la sh g a n ?

A) Fors tilidan
B) Arab tilidan
C) Turkiy tilga xos so’zlar
D) Rus tili orqali o’zlashgan so’zlar

”  D o m a d ”  s o ’z in in g  m a ’nosi?

A) Tog’a
B) Amaki
C) Pochcha
D) T.J.Y



D u y n n a k ”  s o ’z in in g  m a ’nosi?

A) qovunning navi
B) yangi tugilgan qovun
C) pishib yetilgan qovun
D) to’g’ri javob В

In g iliz  tilid a g i ‘ ’lex ic  la y e r ”  so ’z i q a n d a y  m a ’no a n g la ta d i?

A) leksik qatlam
B) o’zlashgan qatlam
C) umumturkiy qatlam
D) T.J.Y

T o sh k en t sh ev a sid a  xos fo n e tik  so 'z la r  x u su siy a tla r id a n

noto’g’risini aniqlang?
A) Ilgak, zargar, ko’mak
B) So’zanak, bazargir, o’nnuch
C) Ilgay, saru: ,tuzlug’
D) Alali, getali, suzak

T u rk iy  lek s ik  q a tla m g a  xos s o ’z la rn i an iq lan g?

A) Chechak, kelin, kosak
B) Balan ,dutar, kam
C) Aqil, amal, vasuyat
D) Kolxoz, telivizor, botinka

-d ja k , - a d ja q  a ffik sla r i q aysi la h ja d a  q o ’llan ad i?

A) Qorako’l shevasida
B) O’g’uz lahjasida
C) O’g’uz ,qipchoq lahjasida
D) Qipchoq lahjasida

X iv a -U rg a n ch  la h ja sin i G ’oz i O lim  n ech aga  b o ’lad i?

A) 3 ga'
B) 4 ga
C) 2 ga
D) 5 ga

O ’z b e k  t ilin in g  T u rk isto n  , Iq on  v a  Q o ra b u lo q  sh ev a la r id a  ch iq ish  
k e lish ig i a ffik si q a n d a y  sh a k lla rd a  ifo d a la n a d i?

A) Din ,tin
B) Do’n ,tin
C) Din ,do’n , to^n ,tin
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D) Do’n , din
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112.
7-Mavzu: 0 ‘zb ek  sh ev a la r i m o rfo lo g iy a si va  s in ta k sisi

R eja:

1. 0 ‘z b e k  sh ev a la r id a  g ra m m a tik  son  va  eg a lik  k a teg o riy a s i.
2 . 0 ‘z b e k  sh ev a la r id a  k e lish ik  k a tegoriyasi.
3. S o ‘z  tu rk u m la r id a g i ayrim  o ‘z ig a  xo slik la r .
4. 0 ‘z b e k  sh ev a la r id a  fe ’I sh ak llari.
5. 0 ‘z b e k  sh ev a la r in in g  s in ta k tik  x u su siy a tla r i

T a y a n ch  tu sh u n ch a la r:

S h ev a la r in in g  m o rfo lo g ik  v a  sintaktik xususiyatlari[morphological and 
syntactic peculiarities of dielects] -  o‘zbek shevalaridagi so‘z turkumlari va so‘z 
tarkibi hamda uning sintaktik tizimi.

S h ev a la rd a  g ra m m a tik  son  k a teg o riy a si [the category of grammar plurality 
in dielects]- shevalardagi birlik, juftlik va ko‘plikni birlashtiruvchi tushuncha.

Shevalarda egalik kategoriyasi[the category of possessive in dialects] -  
shevalardagi egalik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha.

S h ev a la rd a  k elish ik  k a teg o riy a si [case category in dialects]- kelishik 
shakllarinibirlashtiruvchi tushuncha.

S h ev a la rd a  so ‘zyasa lish i [the word formation in dielects]- shevalardagi 
yangi so‘z hosil qilish tizimi.

M atn

0 ‘zbek shevalarining morfologik va sintaktik xususiyatlari haqida toTa 
maTumot berish qiyin, lekin bu masalalarning eng umumlashadigan, tadqiqot 
ob’yektini o‘rganishgaasos boTadigan o‘rinlarini qayd qilish mumkin. 0 ‘zbek 
adabiy tilidagi so‘z turkumlari, gap boTaklari shevalardaalohidaxususiyatga ega 
emas, balki uning ichki shakl va kategoriyalari, yozib olingan matnlaming 
sintaksisi haqida fikr yuritish mumkin.

G ra m m a tik  son  k a tegoriyasi. Sof ko‘plik ma’nosini ifodalashdashevalarda - 
лэр~ 1аг,-лар ~ 1аг,-нэр ~ nar, -нар ~nar, -нэ ~ па, -эр~аг, -э~а, -лэ ~ la, - 
ла~1а, -дэр ~ dar, -dap ~ dar, -тэр ~ tar, -map ~ tarKabi ko‘plik qo‘shimchalari 
qoTlanadi.
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0 ‘zbek shevalari uchun -лэр ~ lar arxivariant hisoblanadi va u barcha o‘zbck 
shevalarida qo‘llanadi.

-лэ ~ la affiksi Toshkent shahar va Xorazm shevalarida faol qoTlanadi: uylai 
-ойлэ ~ ojla, qo‘yinglar ~ Kloih>wid~qojijla, gullar ~ гуллэ ~ giilla, kunlar 
гуллэ ~ giilla.

-нэ ~ na affiksi Namangan. shevasida qayd qilinadi: uyinglar ~ уйъйнэ 
ujijna, qo‘yinglar ~цойъйнэ ~ qojijna.

-ла ~ lavarianti esa Xorazm shevalarida uchraydi: qizlar ~ цы:зла ~ qi:zla, 
ular ~ ~ ли/а.

-э/эр ~ a/h> affiksi shahar va shahar tipidagi shevalarida qo‘llanadi: bizlar ~ 
бъзэ ~ biza, sizlar ~ съзэ ~ siza.

-нэр ~ -нар ~nar, -дэр ~ dar, -dap ~ Jar, -/шр ~ tar, , -map ~ 
taraffikslari qipchoq shevalarida qo‘llanadi: uzumlar ~ узумнэр
uziimnar, mehmonlar ~ мехманнар ~ mehmannar,] igitlar ~джъгъттэр /  
джъгъллэр ~ zigittar / zigilhr, ojinlar ~ ойундар ~ ojundar.

0 ‘zbek tilining Qorabuloq, Iqon shevalarida tarixiy qo‘sh ko‘plik shakli 
uchraydi: bular ~ булалар ~ bulalar,shular ~ шулалар ~ sulalar{aynan: 
bu+lar+lar, shu+lar+lar)

-лэр ~ lar affiksi va uning variantlari Toshkent, Farg‘ona va Xorazm 
shevalarida h u rm a t ma’nosini ham ifodalaydi.

Ayrim shevalarda ko‘plikning jamlik turini ifodalovchi maxsus affikslar ham 
bor, masalan, Toshkent dialekti shevalarida -луг ~ lug affiksi oz ~ 03 ~ oz,uy ~ ou 
~ oj kabiso‘zlarga qo‘shilib, ko‘plik. jamlik ma’nolarini anglatgan: o‘zlari ~озлугь 
~ ozlugiy uylari ~ oiuiygb ~ ojlugi; -гъ ~ g/affiksi shaxsni bildiruvchi so‘zlarga 
qo‘shilib, jamlik ma’nosini anglatadi: Пйъмгълэ ~ ajbmgila (bu o‘rinda oyisi va 
boshqa shaxslar birgalikda tushuniladi), эдэмгълэ ~ ddasmgild (bu o‘rinda ham 
adasi va boshqa shaxslar birgalikda tushuniladi).

Til tarixida ko‘plikning -m ~ t, - 3  ~ z, -к/к ~ g /t affikslari bilan ifodalangan 
shakllari qoilangan. Ularning qoldiqlari, ya’ni -к; ~  q affiksining -n/<; ~  aq variant! 
Surxondaryonining Jarqo‘rg‘on, Termiz, Sherobod tumanlarida yashovchi 
qo‘ng‘irotlar shevalarining ayrim so‘zlarida saqlanib qolmoqda. Ular, asosan, 
olmosh va fe’l shakllarida uchraydi: Sizlarbarbpkeldingizlarmi ~ съз-ац барыг 
кедъцъз-агщъ- siz-aq bar'ip keldirjiz-aqmi?0‘zmgiz\ar ~ возъцъз-ац ~ vdzirjiz-aq. 
Bu affikslar ko‘plik ma’nosini eslatib tursa-da, ular ushbu o‘rinlarda mavjud 
ko‘plikni ta’kidlashga xizmat qilgan.

E g a lik  q o ‘sh im ch a la r i. Bu kategoriyaning ma’nolari ham adabiy tildagi 
ma’nolariga muvofiq keladi, lekin shevalarda egalik qo‘shimchalari ko‘p variantli 
boiadi va shu bilan ular adabiy tildan farqli xususiyatlarga ega bo‘ladi.
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I shaxs birligi: -м/ьм/ьм/ум/ум ~ m/im/'im/um/um: balam ~ балам ~ balam, 
inim ~ ънъм ~ mini, alim (qoTim) ~ ~ d'/zm, jonim~ джаньм ~ zariim,
qo‘lim~ цолум ~ qolum, ko‘nglim ~ кбцлум ~ korjlum;

I shaxs ko‘pligi: -Л7т>з / мъз(с) / ъмъз / ьмъз(с) ~ mzz / miz(s) -imiz /  imiz(s), - 
умуз /  умуз(с), -вуз /  вузэ ~umuz /  umuz(s), -vuz /  vzzzzrbalami’z/s ~ баламьз/с ~ 
balamiz/s, inimiz ~ ънъмъз/с ~ inibmiz/s, jonimiz ~ джаньмьз/с ~ zariimiz/s, 
qolimiz ~цольмьз/с ~ qolimiz/s, ko‘ngliiz ~ кбцлумуз/с ~ kdqliimiiz/s, ishimiz ~ 
ъшъвуз(э) ~isivuz(a);

II shaxs birligi: -ц/ъц/ьц/уцУуц ~ rj/irj/irj/uq/iiq: bolang ~ балац ~ balaq, 
ining ~ 7>m>/( ~ inirj, aling / qoTing ~ э1ъц ~ joning ~ джаньц ~ £яш>7, 
qo‘ling ~ #fozij7{ ~ qolurj, ko‘ngling ~ кбцлуц ~ korjlw7;

II shaxs ko‘pligi: -цъз / цьз(с) ~ 77 zz /  rjiz(s), -ъцъз /  ъцьз(с) ~z'z/z'z /  iqiz(s), - 
уцуз / уцуз(с) ~ Urjtiz /  urjuz(s), -и:з ~ z':z, и:йлэ ~ i:jla, -(ъ)цлэ /  (ь)цла ~ (i)rjla /  
(i)rjla: balangiz ~ балацъз/с ~ balaqiz/s, iningiz ~ ъпъцъг/э ~ zzzz'zyz'z, joningiz ~ 
джапьцьz/s ~ zaniqiz/c, qolingiz ~ цолуцът/s  ~ qolurj'iz/s, ko‘nglingiz ~ koqlyqyz 
~ ôz7/zzz/Mz,ishinglar ~ ъшъцлэ ~ zszzy/zyuyinglar ~ ойъилэ ~ q/z)7a,qo‘linglar ~ 
щольцла ~ qolirjla;

III shaxs birlik va ko‘pligida -ъ/ь ~ z/z, -s7>/sb ~ sz'/s’z.ba’zan -sy/sy ~ 
.s-zz/s'zzaffiksi variantlari qatnashadi: bolasi ~ балась ~ balasi, inisi ~ ънъсъ ~ 
шш,аН (qo‘li) ~ а/ъ ~ a/z,jonb ~ джань ~ zarzz, tulkisi ~ тулкусу ~tulkusii,qoyi ~ 
zq?z3y ~ qoju.

Egalik affikslari variantlarining bunday shakllari singarmonizmning palatal va 
labial turlari qonuniyatlari to‘la sakllangan o‘rinlarda qayd qilinadi, lekin 
shevalarda biror qonuniyat bilan bog‘lash mumkin bo‘lmagan xususiyatlar ham 
uchraydi. Masalan, Toshkent shevasida I shaxs ko‘pligida -вуз /  вуза ~ vwz /  
vzzzdaffiksi qatnashadi: kitobimiz ~ кътПрувуз ~ kitapuvuz,II shaxs ko‘pligida esa 
-ъ:з /  ъйъз /  йлэ ~ z:z /  ijla /  jla  affiksi qatnashadi: kitobingiz ~ кътПпъ:з ~ 
kitapi:z, kitoblaring ~ /сьт □ «ъ йлэ ~ kitapijla .

K ellsh ik  k a teg o riy a si. Ma’lumki, turkiy tilning dastlabki taraqqiyot davrida 
7ta kelishik shakli bo‘lgan, hozirgi o‘zbek adabiy tilida 6ta kelishik shakli 
qoMlanadi. 0 ‘zbek shevalarida esa ba’zan bu raqam to‘rttagacha kamayishi 
mumkin. Faqat qipchoq hamda shimoliy o‘zbek shevalaridagina 6ta kelishik shakli 
iste’molda bor. 0 ‘g‘uz lahjasining aksariyat shevalarida, Toshkent, Farg‘ona 
shevalarida 5ta kelishik qo‘llanadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bir 
ko‘rsatkich bilan ifodalanadi. Qarshi, Buxoro, Surxondaryoning “m~ / ’’lovchi 
shevalarida 4ta kelishik qayd qilinadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bitta 
ko‘rsatkich bilan, jo‘nalish va o‘rin-payt kelishigi ham bitta ko‘rsatkich bilan ifoda 
qilinadi. 0 ‘zbek shevalarida kelishik qo‘shimchalarining quyidagi variantlari qayd 
qilinadi:

B o sh  k elish ik : Ko‘rsatkichi yo‘q.
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Q a ra tq ich  k e lish ig i. Bu kelishikqarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining aksariyal 
shevalarida, o‘g‘uz lahjasining ayrim shevalarida fiinksional emas. Bu kelishik 
qo‘llaniladigan shevalarda quyidagi affikslar qatnashadi:

-пъц/пьц ~ пщ/пщ\ ena ~ енэпъц ~ endnirj, otaning ~ Шапъц ~ ataniq 
(qipchoq);

-ъц/ьц ~ itj/itj: ko‘pning toys ~ квпъц тойь ~ kopirj toj'i, otning boshi ~ 
атъц башь ~ at'irj basi (qipchoq);

-пуц/пуц ~ пщ/nurj: uning ~ ~ onurj, uyning ~ уйнуц ~ iijnurj
(qipchoq);

-уц/уц ~ urj/ur/: ko‘zningqorachig‘i ~ царачъгь ~ kdziirj qaraciyi,
tunningqorong‘usi ~ тунуц царацьсь ~ tiintirj qararjisi, qo‘yning juni~ цойуц 
йунъ ~ qojurj jiini (shim.o‘zb. shev.).

-дъц/дьц ~ dirj/dirj: bizning ~ бъздъц ~ b/zc//?7,ularning ~ олардьц ~ olard'uj 
(qipchoq);

-dyq/dyn ~ diitj/dutj: qoyning ~ цойдуц ~ qojdurj, ko‘zning ~ kezdyn ~ 
kdzdurj (qipchoq);

-ЬъцАьц ~ tirj/tirj: katakning ~ кэтэхтъц ~ kdtaxtirj, otning ~ аттьц ~ 
a//h/(qipchoq).

T u sh u m  k elish ig id a  quyidagi affikslar qatnashadi:

-нъ/нь -m'/maffiksi barcha .shevalarda qoTlana oladi:olmani -Плл/аиъ ~ 
b/mam'(Toshk.), suvni -сувнь ~ .swvm(qipchoq);

-ъ ~ zaffiksi Qorako‘l va Olot shevalarida amalda bor: ishni qil ~ и:шъ л;ьл ~ 
z.Tz qil, so‘zni bilmasang gapirma ~ свзъбълмэсэц гэпърмэ ~ sozz bilmasaq 
gapirma;

-ну/ну ~ nii/nu affiksiQorabuloq, Mankent shevalarida uchraydi: qo‘zini ~ 
цозуну ~ qozunu, tulkini ~ тулкуну ~ tiilkunii;

-дъ/дь/тъ/ть ~ c/i/Jz/b'/haffiksi barcha singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: 
tog‘ni ~ таедь ~ tovt/i', yigitlami ~ джъгъттэрдъ ~ zigittardi, otni ~ стипь ~ 
atti, mehnatkashni ~ мъйнэтШштъ ~ mijnatkasti. -дъ/тъ ~ cMz'varianti 
Farg‘ona guruh shevalarida ham qo‘llanadi: uyni ~ уйдъ ~ ujdi, ishni ~ ъштъ ~ 
isti.

Aksariyat shevalarda tushum kelishigi affiksidagi н ~ n undoshi kuchli 
assimilatsiyaga uchraydi. Bu ayniqsa Toshkent shevasida yaqqol ko‘rinadi: qo‘lni 
~ цоллъ ~ qolli, boshni ~ ~ Ьаш.

Tushum kelishigining belgisiz qoTlanishi barcha shevalarga xosdir: Biz 
keldik kelin ko‘rgani ~ бъз келлъй келън коргэнъ ~ bz'z kellij kelin korgani.

117



Chymchuq soysayam qassob soysin -чумчуг сойсэйэм цэссэр сойсун ~ ситсиу 
sojsajam qassap so/s'w^Qarshi).

J o ‘n a lish  k elish ig id a  quyidagi affiksklar ishtirok etadi:

-гэ/кэ/ца/га—ga/ka/qa/yaaffiksi. Bu affiksning barcha variantlari
singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi. Singarmonizmni yo‘qotganshevalarda - 
гэ/кэ ~ ga/kavarianti qo‘llanadi: uyga ~ уйгэ ~ujga, ishga ~ ъшкэ ~ iskd;-i<p/za~ 
qa/yavarianti singarmonizmli shevalarda orqa qator unlilar kelgan negizlarga 
qo‘shiladi: o‘qishga ~ окушца -oqusqa, dalaga ~ далага ~ dalaya.

-а/э ~ a/a affiksi o‘g‘uz guruh shevalarida va shimoliy o‘zbek shevalarida 
qo‘llanadi: qo‘limga ~ цольма ~ qolima, gullarga ~ гуллэрэ ~ gullara.

на/нэ- na/na affiksi o‘g‘uz_shevalarida uchraydi: alina (qo‘liga) ~ элънэ ~ 
d'/ша, bolasiga ~баласьна ~balasina,

-йа/йэ ~ ja/ja affiksi Qarshi shevasida uchraydi :xurmaga ~ хурмаua ~ 
xurmaja, o‘ziga ~ ~ ozija,Ukatta akasiga xurmada qatiq olib borgan chog‘da
yo‘lda yomg‘ir yog‘g‘an ~ О кэттэ экэБъйэ хурмэйэ цэкьх Пб бПггэн чПхгэ 
йолгэ йэгмур йПццэн ~ О katta akasijq xurmaja qatix ab bargan caxga jolga 

jaymur jaqqan.

Jo‘nalish kelishigi affikslari 4 kelishikli shevalardao‘rin-payt kelishigi 
ma’nosini ham ifodalaydi. Bu yuqoridagi хурмайа-xurmaja, ч Пхгэ- caxga, 
йолгэ~ yo/gdmisollarida ham ko‘rinib turibdi.

0 ‘g‘uz lahjasi shevalarida va shimoliy o‘zbek shevalarida jo ‘nalish 
kelishigidagi kishilik olmoshlari menga -маца  ~ marja, senga ~ saipi -  sarja, unga 
~ ~ shaklida, qipchoq lahjasi shevalarida esa маган ~ may an, sazan ~
sayan, оган-oyan shaklida sinkretiklashadi.

0 ‘r in -p a y t k elish ig id a  -da /  да/тэ/та — dd /  dd/Zd/toaffiksi qatnashadi. - 
дэ/тэ -da/ ta affiksi barcha shevalarda, -da/ma -da /  toaffiksi esa singarmonizmli 
shevalarda keladi: ishda ~л>штэ~ ista, qo‘lida ~цолуда -  qo‘luda, ichida 
~и:чъндэ~ i:cinda , shu orada ~ шуорталъцта -su ortal'iqta.

C h iq ish  k elish ig id a  4 toifa affikslar ishtirok etadi:

-дэп/дап/тэп/тап -  ddn/dan/tan/tansiffiksmmg qo‘shilish imkoniyatlari 
keng: -дэн/тэн-ddn/tdn affiksi barcha shevalarda qo‘llana oladi: Buxorodan ~ 
БухПрПдэн -  Buxaraddn, sendan- сэндэн -  sandan. Boshqalari esa 
singarmonizmli shevalarga xosdir:yaprog‘idan ~ йарпацьдан -  tiarpaqbdan, 
maxlyqdan ~ махлуцтан -  mm:/ygta«(qipchoq);

-и з // /  nan -  nan/nan affiksi Xorazm shevalarida m , n, n g(n /r |) tovushlari 
bilan tugagan sozlarga qo‘shiladi: o‘zingdan ~ взъцнэн -  ozirjnan,bo‘yingdan~ 
бойуцнан -  bojurjnan.
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-дъп /  дъп /  тън /  тьн ~ din /  din /  tin /  tfnaffiksi shimoliy o‘zbek 
shevalarida bu kelishikning asosiy affiksidir: sutchidan ~ суйтчъдън ~ 
sujtcidin, oshxonadan ~ ашханадьн ~ asxanadin, topa olmasdan ~ тапамасдън ~ 
tapamastin, Chimkentdan ~ Чъмгэттън ~ Cbmgdttbn.

-дун /  дун /  тун /  тун ~ dun /  diin /  tun /  tiin affiksi ko‘proq Qorabuloq, 
Mankent shevalarida va bir qator singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: uydan ~ 
уйдун ~ tijdtin, qo‘ydan ~цойдун ~ qojdun.

0 ‘g‘uz va qipchoq lahjasi shevalarida egalik va kelishik affikslari o‘rtasida 
interkalyar n tovushining kelishi ham kuzatiladi: qo‘llarida ~ цолларънда ~ 
qollarinda,so‘zidan ~ ъвгъннэн ~ sozinnan, o‘zida ~вгъндэ ~ dzinda.

S h ev a la rd a  m od a l sh a k lla r . O’zbek shevalarida ot, sifat, fe’l turkumlarining 
ichki kategoriyalarida shevalaming xususiyatlarini ko‘rsatadigan so‘z shakllari 
ham bor. Quyida ot turkumidafi shunday shakllar bilan tanishamiz:

-джПн /  zamffiksi Farg‘ona vodiysi shevalarida erkaklar ismiga qo‘shilib, 
hurmat ma’nosini ifodalasa, Xorazm shevalarida -джин /  zan shaklida qizlar 
(ayollar) mlariga qo‘shiladi. -xDn /  xan affiksi Toshkent, Farg‘ona vodiysida 
erkaklar ismlariga qo‘shilganda, hurmat, nasl-nasabga aloqadorlik mazmunini 
ifoda qiladi. Xorazmda esa erkaklarga hurmat ifodalash uchun -бай /  baj affiksidan 
foydalaniladi.

Shimoliy o‘zbek shevalarida va ayrim qipchoq, o‘g‘uz shevalarida yoshi 
kattalami hurmat qilib, ularning nomini qisqartirib chaqirish keng tarqalgan: 
Qurbon aka ~ Курэкэ ~ Quraka, Sobir aka ~ Сэкэ ~ Saha, Toshpo‘lat aka ~ 
Тэшэкэ ~ Tasaka kabi. Bu qozoq va qoraqalpoq tillarining ta’siri bo‘lishi mumkin. 
Yoshi kichiklagni erkalab yoki izzat qilib, qisqartirilgan so‘z oxiriga sh , m , n kabi 
undoshlami qo‘shib talaffuz qilish an’anasi bor: Otajon ~ Amaui ~ At as, Dadaxon 
~ Дадан ~ Dadan, Eshmuhammad ~ Ешъм ~ Esim kabi.

Shevalarda -ч/ш ~ c/s affiksi ayollami, qizlami erkalash uchun qo‘llanadi: 
bikajon ~ бъкэч ~ bikac, onajon ~ анач ~ anac(Xorazm), Onajon (ism) ~ Анаш ~ 
Anas (shim. o‘zb. sh.).

Erkalash-kichraytirish ifodalovchi -ch a  affiksi aksariyat shevalarda, xususan, 
shimoliy o‘zbek shevalarida qo‘llanmaydi, balki adabiy tilning ta’sirida shevalarda 
pay do bo‘lmoqda.

S ifa t. Sifatlardagi adabiy tilga xos aksariyat so‘zlar, affikslar shevalarda ham 
ba’zi fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi, jumladan, sariq ~ сарь ~ sari (qipchoq, 
o‘g‘uz), issiq ~ u:ssb ~ i.ssi, qora ~ цара ~qara (qipchoq, o‘g‘uz), qattiq ~ 
Kpmmy: ~ (Toshkent). Sifat darajalaridagi juda ~ джэ ~ za (aksariyat
shevalarda), eng ~ и:ц ~ /.-^(Qarshi), belgining kamligini ifodalovchi -roq affiksi - 
р\2ц ~ rdq,-pah; ~ raq, -рэк ~ rak variantlariga ega va boshqalar. Shu bilan birga 
shevalaming o‘z affikslari ham bor. Qipchoq lahjasining aksariyat shevalarida va 
shimoliy o‘zbek shevalarida sifatlardagi belgining kamligi -лэу(в) / лау(в) ~ Idti(v)
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/  lau(v)affiksi bilan ifoda qilinadi: oqroq ~ aKyiay(e) ~ aqlau(v), квклэу(в) ~ 
koklau(v).

Belgininh ortiqligini ifodalashda Xorazm shevalarida зьл ~ zz'/so‘zidan 
foydalaniladi: qop-qora ~ зьл цара ~ zil qara, sap-sariq ~ зьл сарь ~ zil sari

Son. Sodda va murakkab sonlarning qollanishida farqlar yoq. Ayrim 
sonlaming talaffuzidagina farqlar qayd qilinadi: ikki ~ экь ~aki (Marg‘ulon), yeti 
~ Hddb~jadi, ellik ~ эллъ ~ alii (Xorazm), yeti ~ джетъ ~zeti (qipchoq) va 
boshq.

Sonning ma’no turlarini hosil qilishda o‘ziga xosliklar ko‘zga tashlanadi.

Shimoliy o‘zbek shevalarida dona son hosil qilinmaydi, ya’ni sonning 
qo‘shimchasiz holati dona sonni ham bildiradi,bu shaklda o‘g‘uz lahjasi 
shevalarida дэнэ ~ danasozldan foydalaniladi: ikkita ~ ъккъ дднэ-ikkiddnd, uchta 
~ jучдэнэ~йс дэнэ .Jamlik son Xorazm shevalarida ikkalasi ~ иккъсъ 
-ikkisi,uchalasi ~учъсъ ~ iicisi kabishakllar orqali ifoda qilinadi.

Olmosh. Kishilik olmoshlar'i aynan yoki qisman fonetik o‘zgarish bilan 
shevalarda qo‘llanadi, ya’ni o‘g‘uz va shahar shevalarida men ~ мэн ~ mein, sen ~ 
сэн ~ san variantida kelishi xarakterli. Qipchoq lahjasi shevalarida III shaxsda u ~ 
о ~ о /ул ~ ul /  ол ~ol variantlarida uchraydi. Ko‘rsatish olmoshining шу ~ mo ~ 
io(qipcoq), osha ~ ошь ~osi (Turkiston), mana shu ~ мэшъ ~mdsi (Toshkent), ana 
shu ~ эшъ ~asi (Farg‘ona) kabi shakllari mavjud. Adabiy tildagi u, bu, shu 
olmoshlari shimoliy o‘zbek shevalarida ул ~ul, Ьул~ bul, шул ~ sul ^hakllarida 
qo‘llanadi.

Ravishlaming aksariyati adabiy til variantlariga yaqin, ba’zilari kuchli fonetik 
o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi:u yoqda ~ агда ~ ayda, bu yoqda ~багда ~ bayda 
(Farg‘ona vodiysi shevalarida),кор ~ кеб~ kob (qipchoq).

Yordamchi so‘zlar, undov va taqlidiy so‘zlar ham adabiy tildan ayrim 
fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘Manadi. va bog‘lovchisi hech bir shevada 
qo‘llanmaydi. Ham so‘zi (h undoshi eliziyaga uchragan holda) shevalarda 
bog‘lovchi vazifasidan ko‘ra yuklama vazfasida ko‘proq qo‘llanadi. Shu bilan 
birga shevalarda hu ana ~ хрйлэ ~hajla (Samarqand), faqat ~ тек ~ tek 
(Turkiston), ha ~ aea ~ ava (o‘g‘uz), birt-chirt ~ Ььрт-чьрт ~ birt-cirt (taqlidiy 
so‘z, Turkiston), hav(axir) ~ д;ae ~ hav{o‘g‘uz) -  bir muddat damimni olayin, axir 
~ бър заман дэмъмнъ алайьн, д\ав ~ bir zaman damimni alajin, hav, adabiy 
tildagi -yu, -ku yuklamalariga ekvivalent boTadigan -g‘u ~гу ~ yu ta’kid 
yuklamasi qoilanadi: bordi-ku ~ бардь-гу ~ bardb-yu, keldi-ku ~ кэдъ-гу ~ kadi- 
yM(Turkiston). kabi misollar qayd qilinadi. -g‘u ~гу ~ yu yuklamasi bir variantli 
bo‘lib, singarmonizmga bo‘ysynmaydi.

Fe’l (tuslanishi). 0 ‘zbek shevalarida ham tuslovchi affikslarning (shaxs-son 
affikslarining) uch tipi qoilanadi va ular quyidagi shakllarga ega bo‘ladi:
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I tip tuslovchilar

Bu tipdagi tuslovchilar to‘liq tuslovchilar deb ham yuritiladi va uning:

- I shaxshir\igida-M9(H)/Ma(u) ~ ma(n)/ma(n)affiksi qatnashadi: kelaman ~ 
келэмэн ~ kelaman, o‘qiyman ~ ощьймэн ~ oqijman (Toshkent). Ayrim o‘g‘uz va 
shimoliy o‘zbek shevalarida bu affiksdagi n undoshi qoilanmaydi: boraman ~ 
барама - barama, kelaman ~ гэлэмэ ~ galama.

- I shaxs ko‘pligida -иъз(э)/мьз/с/пъз/пьз/с ~ miz(a)/miz/s/piz/piz/s/, - 
вуз/вузэ ~ vuz/vuza affikslari qatnashadi. Singarmonizmli shevalarda affiksdagi з/г 
undoshi jarangsizlashadi. -мъз ~ mzzvarianti, deyarli, barcha shevalarda qo‘llanadi: 
ketyapmiz ~ кетвПммъз ~ ketvammiz,boryapmiz ~ бПрвПммъзэ ~ barvammizci 
(Toshkent), -вуз/вузэ ~ vuz/vuzs varianti Toshkent, Qarshi kabi shevalarida 
qo‘llanadi:ishlajmiz ~ ъш1ъйвуз(э) ~ islijvuz(a),qilamiz ~ л^ь/Пвуз ~ qilavuz,- 
пъз/пьз/с/ ~piz/p!bz/s varianti (aslida u assimilativ variant) singarmonizmli 
shevalarda uchraydi: kelyapmiz ~ келйэппъз/с ~ kelyappiz/s, qarabmiz ~ ~ 
цараппъз/с ~ qarappiz/s.

-мъз ~ m/zaffiksi Toshkent sheva;sida ~ di, -сэ ~ 5a affiksli so‘z 
shakllariga qo‘shila olgan: oldik ~ Плдъуиъз ~ aldimiz,aytsak ~ эйтсэмъз ~ 
ayAamzz,berdik ~ бердъмъз ~ berdimiz, yursak ~ йурсэмъз ~jursamiz..

- II shaxs birligida -сэ(н)/са(н) ~ 5a(h)/5a(h)affiksi qatnashadi: kelasan ~ 
келэсэн ~ kebsdn, oqiysan ~ окрйсэн, ~ oqijsan (Toshkent). Bu shaklda ham 
ayrim o‘g‘uz va shimoliy o‘zbek shevalarida n undoshi qoilanmaydi: borasan ~ 
бараса ~ barasa, kelasan ~ гэлэсэ ~ galasa.

- II shaxs ko‘pligida -съз/сьз/с +лэ(р)/ла(р) ~ siz/siz/s +ld(r)/la(r), -c ~ s, - 
съля ~ 5/Zaaffiksi ishtirok etadi. Bu shaxsda ham singarmonizmli shevalarda 
affiksdagi z undoshi jarangsizlashadi.

-съз ~ 5/zvarianti, deyarli, barcha shevalarda qoilanadi:boryapsiz ~ 
бПрвПссъз ~ barvassiz (Toshkent), ketyapsiz ~ кетйэпсы ~ 
ketjapsiz{ Margilon).

-с ъ з /сь з /с  + лэ(р)/ ла(р) ~siz/siz/ s + la(r) / la(r) varianti singarmonizmli 
shevalarda qoilanadi: baribsbz ~ барыгсьз/с ~ baripsiz/s, ushlabsiz ~ ушлапсьз/с 
~ uslapsiz/s,ko‘ribsizlar ~ квръпсъзлэр ~ koripsizlar,oqibsizlar ~ оцьпсьз/слар ~ 
oqipsiz/slar.

-с, -сълэ ~ 5,5//a varianti esa Toshkent, Qarshi kabi shevalarida 
qoilanadi'.ishlaysiz ~ ъбЫъИб ~ w/yis, ishlaysiz ~ ъшлэйс ~ A/o/Akelasbzlar ~ 
келэсълд -keldsilii.

- Ill shaxsida affiks qatnashmaydi, lekin -а/г ~ a/a,-u ~ j , -6 ~ Zz affiksli 
ravishdoshlar ishtirok etgan feilarda va boshqa ayrim feilarda -дъ /  дь /  тъ / ть 
~ di / d i /  ti /  /zaffiksi va uning ko‘pligida ba’zan -ла(д) / ла(г) -la(r) /  la(r)affiksi
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qoTlanishi mumkin. Singarmonizmni yo‘qatgan shevalarda faqat -дъ / тъ ~ di /  ti
varianti qoTlanadi: ishladi ~ ъшлэдъ ~isladi,kelyapti ~ кевПттъ ~ kevatti ,
singarmonizmli shevalardaesa -дъ /  дъ /  тъ /  тъ ~ di /  di /  ti /  tzVariantlarining
barchasi qo‘llanadi: boradi ~ барадъ ~ baradi,ichadi ~ и:чэдъ ~ i:cadb, ko‘rsatdi
~гврсэттъ ~ gorsatti (o‘g‘uz), qirqdi ~ църцтъ ~qirqti Tojikistonning janubiy
o‘zbek shevalarida -my ~ tu varianti ham qayd qilinadi: sochyapti ~ чПчПтту ~-
cacattu.

II tip tuslovchilar

Bu tipdagi tuslovchilar qisqargan tuslovchilar deb ham yuritiladi va ular - 
дъ/дъ/тъ/тъ ~ di/di/ti/tiwа -сэ/са ~ stf/saaffikslari bilan shakllangan fe’llarga 
qo‘shiladi.

- I shaxs birligida faqat - m  ~ maffiksi qatnashadi:aldim ~ алдьм ~ aldim, 
aytsam ~ аШсам ~ ajtsam, berdim ~ бердъм ~ berdim, yursam ~ йурсэм 
~jursamva b. Shevalardagi кврдум ~ kordiim, цойдум ~ gq/dWtuslanishida 
ikkinchi bo‘g‘indagi lablangan unlilaming qatnashishi tuslovchi affiksga tegishli 
emas, balki o‘tgan zamon affiksi tarkibida kelib, labial singarmonizmga amal 
qilinishidir.

- I shaxs ko‘pligida -к/ц ~ k/q, -u:u ~ i:j, -в/вуз/вузэ ~ v/vuz/vuza affikslari 
qatnashadi.

-к ~ k affiksi singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda qo‘llanadi: ko‘rdik ~ 
кордък ~ kordik, bordik ~ бПрдък ~ bardik. Toshkent shevasida shart 
maylidagina qayd qilinadi: borsak ~ бПрсок ~ barsok,olsak ~ □ лсок -alsok. 
Shuningdek, Toshkent shevasida -к  ~ k affiksini o‘tgan zamon fe’lida -3 ~ z 
affiksi almashtiradi va bunda qisman fonetik o‘zgaish yuz beradi: bordik ~ бПрдуз 
~ barduz, keldik ~ келдуз ~ kelduz.

-в/вуз/вузэ ~ v/vuz/vuza affiksi bilan shakllangan fe’llaming qo‘llanishi 
Toshkent shevasida kengroq: borsak ~ бОрсовуз(э) ~ barsovuz(a). Shuni 
ta’kidlash kerakki, bu affiks qo‘shilishida so‘zda sifat o‘zgarishlari yuz beradi, 
ya’ni -sd ~ sa affiksi tarkibidagi э/а unlisi 0 unlisiga o‘tadi.

-к/ц ~ k/q oppozitiv variantlari singarmonizmli shevalaming asosiy xususiyati 
hisoblanadi: keldik ~ келдък ~ keldik,bordik ~ бардъц ~bard'iq.

-u:u ~ z'.y affiksi Toshkent va Qarshi kabi shevalarda iste’molda bor: urdik ~ 
ypdu:u ~ urdi:j, bildik ~ бълд:й ~ bildi.j.

- II shaxs birligida -/< ~ ^ affiksi qatnashadi (bu affiksni buyruq-istak 
maylidagi -ц ~ ц affiksi bilan qorishtirmaslik kerak). Uning qoilanish 
qonuniyatlari I shaxsdagi -m ~ m affiksi bilan aynandir: olding ~ алдъц~ aldirj, 
aytsang ~ айтсац ~ ajtsarj, berding ~ бердъц ~ berdirj, yursang ~ йурсэц ~ 
jursarj. Bu shaxsda Xo‘jand shevasida -/( ~ tj, -it ~ y'affiksi qollanadi: ketayotgan 
eding ~ кетвПтгэн едъй~ ketvatgdn edij.
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- II shaxs ko‘pligidaquyidagi affikslari qatnashadi:

-цъз/цьз ~ r/iz/rjizaffiksi aksariyat shevalarda qoTlanadi: bordingiz 
бардьцьз ~ bardirjiz, kettingiz ~кеттъцъз ~ kettirjiz. Shundan -цъз ~qiz varianti 
singarmonizmni yoqatgan shevalardagina qoTlanadi. Toshkent va Qarslii 
shevalarida bu affiks qo‘llanmaydi.

-цуз/цуз ~ rjuz/rjiiz, -цуз/цуз ~ ^Mz/z/wzaffikslari labial singarmonizm am ill 
qiladigan shevalarda qo‘llanadi: buyurdingiz ~ буйурдуцуз ~ bujurdurjuz, kuttingi/ 
~ куттуцуз ~ kuttiirjuz.

-йъз ~ ji:z, affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida, -злэ ~ zlci affiksi Qarslii 
shevasida iste’molda bor: bajardingiz ~ бэджэрдъйъз ~ bazardijiz bordingiz 
бПрдъзлэ ~ bardizla.

-йлэ ~jlii affiksi ham Toshkent va Qarshi shevalariga ko‘proq xarakterli 
oldinglar ~ Плдъйлэ ~aldijla, ishladinglar ~ъшлэдъйлэ ~isladijla

-цлэ/цла ~ rjla/rjla o‘g‘uz lahjasi shevalarida qoTlanadi: keldinglar гэлдъцл.) 
~ galdirjla, bordinglar ~ бардьцла ~ bardirjla.

- Ill shaxs ko‘rsatkichga ega emas.

I ll  tip tuslovchilar

Bu tipdagi tuslovchilar buyruq-istak maylida qoTlanadi va uning:

- 1 shaxs birligida quyidagi affikslar qatnashadi va istak ma’nosini ifodalaydi:

-(а) й/(а)d~(a)j/(a)j&fftks>\ barchasingarmonizmli shevalarda bor: boray ~ 
барай ~ baraj,kQtay ~ кетэй ~ ketaj,qoTlay~/qv^rtw -qollaj.Ко‘rinadiki, unli 
bilan tugagan so‘zlargaaffiksning -Й varianti qo‘shiladi. Bu shakl shimoliy 
o‘zbek qarluq shevalarida qayd qilinmaydi.

-ъй~уaffiksi singarmonizmni yo‘qatgan shevalarda qoTlanadi: ishlay ~ 
ъшлъй ~ islij, ketay ~ кетъй ~ ketij, so‘ray ~ соръй ~ Bunda unli bilan 
tugagan so‘zlardagi э unlisi ъ unlisiga o‘zgaradi. Bu affiksning shimoliy o‘zbek 
qarluq shevalarida singarmonistik- varianti bor: boray ~ барьй ~ bar'ij, oylay ~ 
ойлъй ~ ojl'ij, ko‘ray ~ квръй ~ korij.

-ъйън/ьйыг ~ zM/Vz/'ihaffiksi Xorazm va shimoliy o‘zbek shevalarida 
uchraydi: olib borayin ~ аппаръйън ~ apparijin, olib kelayin ~ эккэлъйън ~ 
akkalijin.Uning qisqargan shakli ham bor: аппарыш ~ apparkn, эккэлшн ~ 
akkalim.

- 1 shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi va ular ham istak ma’nosini 
ifodalaydi:
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-эйну ~ ajnu, -ъйлу ~ ijlu, -эйнук ~ ajnuk affikslari singarmonizmni 
yo‘qatgan shevalarda qoTlanadi: ishlaylik ~ ъшлэйну ~ islajnu (Namahgan), 
Плъйлу ~ alijlu (Toshkent), бПрэйнук ~barajnuk (Namahgan, Xo‘jand)'

-эйлък/айльц ~ ajlik/ajliq affiksi aksariyat singarmonizmli shevalarda 
talaffiizda mavjud: tushaylik ~ чушэйлък ~ ctisajlik, qaraylik ~ царайлъц ~ 
qarajl'iq. Bu affiksning -эйлък ~ aiilik varianti singarmonizmni yo‘qatgan 
shevalargagina xos: qoTlaylik ~ крллайлък ~ qollajlik.

-эйък/aubq ~ q/'/^q/'i^affiksi qipchoq lahjasi shevalari uchun xarakterlidir: 
aytaylik ~ эШэйък ~ ajtajik, boraylik ~ baraj'iq.

-u:uk/bi:uq ~ fyM.y'gaffiksi shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi: ko‘raylik 
~ квгшйк ~ kori:jk, qolaylik ~ цалы:йц ~ qal'i:jq.

-элъ/аль ~ a/z/h/zaffiksi Xorazm shevalarida qoTlanadi: boraylik ~ бараль ~ 
Z>ara/z,ketaylik ~ гътэлъ ~ gitali.

- II shaxs birligida affiks qatnashmaydi. Bu shaxsda ishtirok etadigan -гъя /
към /  ~ g-ш /  kin /  yin /  gzhaffikslari buyruqnikuchaytirish yoki
kuchsizlantirish uchun qoTlanadi.

- II shaxs ko‘pligida /  (ь)/< /  (ъ)цлэр /  (ь)цьзлар/(ъ)цъзлэр /  (ъ)цлар/
~(i)rj /  (i)q /  (i)rjlar /  (i)rjlar /  (i)rjizlar /  (i)rjizlar affikslari aksariyat shevalarda 
qo‘llanadi: boringizlar ~барьцьз(с)лар ~barirjiz(s)lar, kelinglar ~ келъцлэр ~ 
kelirjlar, qaranglar ~ царацлар ~ qararjlar (qipchoq). -(b)q/(b)q-(i)rj/(i)rj varianti 
adabiy tildagi sungari birlikning hurmat shakli sifatida qo‘llanadi.

-zTẑ  ~ jla  affiksi Toshkent, Qarshi kabi shevalarda qayd qilinadi: kelinglar ~ 
келъйлэ ~ kelijla, olib boringlar ~ ПбПръйлэ ~ abarijla.

-(ъ)ц1э/(ь)ц1а ~ (z)z////a/(z);/ /̂<3affikslariXorazm, Qorakoi va Olot
shevalariga xosdir: anglanglar (tushuninglar) ~ ацлацла -aqlaqla, ко ‘ ringlar ~ 
гвръцлэ ~ gorirjla.

- Ill shaxsda -сън /  сьи ~ sz>? /  si'zz, -сун ~ гаи, -съ /  сь ~ si /  sz. -cy /  cy ~ sw /  
■swaffikslari ishtirok etadi.

- сън ~ «waffiksi barcha shevalarda qo‘llanadi. - съ/z /  c&w ~ sin /  sin 
variantlari singarmonizmli shevalarda faol qo‘llanadi: eshitsin ~ ъшътсън ~ 
isitsin (Toshkent), qaytsin ~ цайтсьн ~ qajtsin (qipchoq).

-syn ~sun varianti Namangan shevasida qayd silinadi: korsin ~ корсун ~ 
korsun, bilsin ~ бшгсун ~ bilsun.

-sb/sb/sy/sy ~ si/si/su/su variantlari Iqon, Qorabuloq shevalarida uchraydi: 
borsin ~ барсь ~ bar si, ishlasin ~ и:шлэсъ ~ i:slasi, ko‘rsin ~ кврсу ~ korsii, 
qo‘ysin ~ л̂ ойсу ~ qojsu.
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-дэг/тэг/лэг ~ dag/tag/lag affiksi Tojikistondagi qarluq shevalarida 
uchrajdi: ishlasin ~ ъшлэдэг ~ isladag, pishirsin ~ бишэртэг ~ bi:sartag, olsin 
□лляг ~ dlldg. Bu affiks boshqa shevalarda qayd qilinmadi, lekin Alisher Navoiy 
va Husayniylar o‘z asarlarida bu maylning III shaxsida -dik affiksini
ishlatgan. Alisher Navoiyda:

Telba ко ‘nglungni, Navoiy, zabt aylay olmading.

Emdi chek andin ilik har sori borsa bordik baytidagi borsa bordik iborasi 
borsa borsin deb tushunilgan.

Fe’lning funksional formalari

Sifatdosh shakllari:

- р/ар/эр ~ r/ar/ar affiksi. Bu affiksning bo‘lishsiz shaklida -s qo‘shimchasi 
qatnashadi: Korar - ko‘rmasdan gapira berma ~Кврэр- кормэсШэп гэпърэ:эрмэ 
~Korar kermastan gapira:arma. (Andijon) Shevalarda sifatdoshning -yp/yp ~ 
ur/Urvarianti qayd qilinmaydb Faqat adabiy til qolipidagi matnlarda qo‘llanishi 
mumkin: Qaldirg‘och qora bolur, Qanoti ola bolyr ~ Цалдьргаш цари болур, 
цанать ала болур ~ Qaldiryas qara bolur, Qanat'i ala bolyr (Shim. o‘z. shev.).

-мъш/мьш/муш/муш ~ mis/mis/mus/mus affiksi. Singarmonizmni ycfqotgan 
shevalarda faqat -мъш/муш ~ mis/mus varianti qo‘llanadi: borganmish ~ 
бПргэммуш ~ bdrgdmmus(ToshkQnt), aytganmish ~ эйтгэнъмуш ~ ajtganimus 
(Farg‘ona).

-гэн /  кэн /  ган /  цан ~gan /  kdn /  yan /  qan affiksi. Singarmonizmni 
yo‘qotgan shevalarda faqat -гэн /  кэн ~ gan /  fern varianti qo‘llanadi: qo‘ygan ~ 
крйгэн ~ qojgan, topgan ~ тПпкэн ~ tapkan (Toshkent).

Ба:шшьмда6он лэ:пэр ба:йъц цыгзьман,

Элъмдэ ду:таръм, войьн са:зьман.

А:там-э:нэм сэвгэнъмэ бэрмэсэ,

Аццьн су:ва акканьма разьман.

Ba:ssimda von la:par ba:jirj qi.ziman,

A'.limda du:tarim, vo:jin sa:ziman.

A:tam-d:nam savganima barmasa,

Aqqin su:va aqqanima raziman (Xorazm laparlaridan).

Bu affiks so‘ngidagi “n” undoshi ayrim shevalarda regressiv assimilatsiyaga 
uchrashi mumkin: kelganlarga qaranglar ~ кегэллэргэ царайлэр ~ kegallargd 
qarajlar (Andij on).
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-эн/ан ~dn/an affiksi.O‘g‘uz lahjasiga oid shevalarda uchraydi: borayotgan 
~баратьран ~ baratiran, kelgan ~ гэлэн ~ gdldn.

-догон ~ doyon affiksi. Bu affiks shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi va u 
bir variantlidir: boradigan ~ барадогон ~ baradoyon, keladigan ~ кэлэдогон ~ 
kaladoyon.

-джак/джэк ~ zaq/zak affiksi :oladi ~ алджац ~ a/ikzg, ketadi ~гътджэк ~ 
gbtzak(X orazm).

-ась/эсъ ~ asi/asi affiksi :borgim keldi ~barasbm gdldb ~ barasim 
galdi, ichgim keldi ~ и:чэсъм гэлдъ ~ i:casim galdi (Xorazm).

~ acz'affiksi :borayotgan edim ~ бПрэчи:дъм~ bardci:dim (Quyi 
Qashqadaryo).

-гучъ ~ gwc/affiksi Xo‘jand shevasida qayd qilinadi va bu affiksdagi ъД unlisi 
lab garmoniyasiga uchraudi: boradigan edim / eding / edi ~ /

~ bargucudum /  bargucudurj, bargucudi. Faqat III 
shaxsdagina bu unli lablanmaydi.

Ravishdosh shakllari:

-э/а/й ~ a/rz/)'affiksi.Bu affiks varianti barcha singarmonizmli shevalarda 
qo‘llanishda bor. Singarmonizmni yoqatgan shevalarda faqat -э/й ~ ^Varianti 
qo‘llanadi: keto berdb ~кетэ вурдъ ~keta vMrr/z'(Marg‘ilon), oynay-oynay ~ 
ойнай-ойнай ~ ojnaj-ojnaj, bora-bora ~ бара-бара ~ 6«ra-Z>rzra(qipchoq). 
Xorazm shevalaridauning boiishsiz shaklida yana ^///6rt~zVz>?affiksi qo‘llanadi 
va bu affiks tarkibidagi а/э/а unlilari ъ/ь ~ i/iunlilariga o‘zgaradi: ko‘rmay ketdi ~ 
гврмъйън гъттъ ~gdrmijin gitti, olmay ketti ~ алмъйън гъттъ ~ almijin gitti.

-п/ъп/ыг ~ p/ip/ipaffiksi. Bu affiksning jarangsiz undosh dilan tugagan 
variantlari barcha shevalar uchun xosdir: ishlab ~ ъшлэп ~ isldp, olib ~ альп ~ 
alip (Andijon), lekin qipchoq shevalarida bir qator pozitsiyalarda jaranglashgan 
variant ham qo‘llanadi: borib edi ~ барьб едъ ~ bar'ib edi, kelib edi ~ келъб едъ ~ 
kelib edi.

-уб / уб /  yn / yn ~ tib /  ub /  up /  wpaffiksi.Shevalarda bu affiks variantlai 
qo‘llanmaydi, lekin adabiylashgan ayrim she’riy (folklor) matnlarda qayd qilinishi 
mumkin.

-гэнъ /  кэнъ ~ gdni /  A:an/affiksi.Bu affiks faqat singarmonizmni yo‘qotgan 
shevalarda qayd qilinadi: borgani ~ бПргэнъ ~ bargani, eshitgani ~ еиШкэнъ ~ 
esitkani.

-гънчэ /  кънчэ /  гьнча /  цьнча ~ gincd /  kinca /  yinca /  qinca affiksi: 
yurguncha ~ йургънчэ ~ jtirgincd, barguncha ~ баргьнча ~ baryinca. Men 
bormaguncha,sen kelma, kuyib-yonib yurguncha ~ Мэн бармагънча сэн гэлмэ,
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куйъп-йанъп йургънчэ ~ Man barmayinca san galma, kiijip-jumi 
jurginca(oig<‘uz).Adabiy tilda bu shaklda birinchi bo‘g‘inda u(y) unlisiqo4 Hamuli.

Bu affiksning shimoliy o‘zbek shevalarida -гъчи: /  къчи: /  гьчы 
K,b4bi:~gici: /  kici: /  y'ici:./ qici: variantlari qayd qilinadi: ko‘rguncha ~квргъчи: 
korgici:, aytguncha ~эйткъчи: ~ ajtkici:, borguncha ~баргьчы: ~ baryta 
otguncha ~ аткуьчы: ~ atqici

affiksi. 0 ‘g‘uz lahjasi shevalarida qo‘llanadi. Adabiy tildagi 41 

ravishdosh affiksi ma’nosiga mos keladi: yuradi ~ йури:с1ъ ~ juri:<di. Lekin 
йуриМъэдъ ~ juri:di adi shaklidagi fe’l adabiy tildagi yurar edishaklii’ > 
ekvivalent bo‘ladi.

Adadiy tildagi -gach /  Kach /  ^racAaffiksining variantlari shevalard.i 
uchramaydi.

Harakat nomi shaklllari. Unda quyidagi affikslar qatnashadi:

- м эк/м ац  ~ т ак/ma^affiksio’g‘uz lahjasi uchun xarakterlidir: oynamoq 
ойнамац ~ ojnamaq, ketmoq ~ гътмж ~ gitmak.

-ш / ъш /  ыи / уш / уш ~ s /  is /  is /  us /  w£qarhaq-chigil-uyg‘urlahjasiniii|' 
xususiyatidir: bilish ~ бълъш ~ bills, yig‘ish ~ йьгыи ~ jiyis, o‘rish ~ оруш 
orus, ko‘rish ~ керуш ~ korils. Singarmonizmni yo‘qatgan shevalarda ш/ъш ~ s/is 
variantlarigina qo‘llanadi.

-в / ye /  ye ~ v /  uv /  Mvaffikslari qipchoqlahjasi uchun xarakterlidir: biluv 
бълув ~ biltiv, eshituv ~ ешътув ~ esittiv, qoluv ~ цалув ~ qaluv.

Shuni ajtish lozimki, harakat nomining har uchala varianti adabiy tilga juz’i 
tahrir bilan qabul qilingan va adabiy tilning ta’siri natijasida bu affikslar shevalarda 
aralash qo‘llanmoqda.

Fe’l zamonlaridagi ayrim o‘ziga xos xususiyatlar

Ma’lumki, shakllangan fe’llar ravishdosh hamda sifatdosh affikslari va 
tuslovchi affikslaming qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. Fe’llarda tuslovchi affikslardan 
oldin qo‘llanadigan zamon ko‘rsatkichlari shevalarda turlicha bo‘ladi. Shu bilan 
birgalikda, bu affikslar qo‘shilganda, turli fonetik o‘zgarishlar yuz beradi va bu 
holat shevaning adabiy tildan ba’zan kuchli farqlanishiga olib keladi.

0 ‘tgan zamon shakli tuslanishi.

Yopmoq fe’li: джсищатмман ~ zapqamman, джапцансан ~ zapqansan, 
джапцан ~ zapqan; джапцаммьс ~ zapqammis, джапцансьс ~ zapqansis, 
джапцан ~ zapqan.

Bo‘lishsiz shakli: джаппагамман ~ zappayamman, джаппагансан ~ 
zappayansan, джаппаган ~ zappayan; джаппагаммъс ~ 
гаррауаттгк,джаппагансьс ~ zappayansis, джаппаган ~ zappayan(qipchoq).
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Bormoq fe’li: бПргэммэн ~ bargamman, бПргэнсэн ~ bargansan, бПргэн 
~ bargan, бПргэнвуз ~ barganvuz, бПргэнсълэ ~ bargansila, бйръшгэн ~ 
Z>ar/i^<2^(Toshkent).

Fonetik-morfologik o‘ziga xosliklar, ayniqsa, murakkab o‘tgan zamon 
fe’llarida yorqinroq ko‘rinadi:

Qipchoq lahjasi shevalarida:келъведъм ~ kelivedim, келъведъц ~ kelivedirj, 
келъведъ ~ kelivedi; келъведък / /  кеведък ~ kelivedik / /  kevedik, келъведъцъз ~ 
kelivedirjiz, келъведъ / /  келведъ ~ kelivedi // kelvedi; баръвэдъм ~ barivadim, 
барьвэдъц ~ barivadirj, барьвэдъ ~ barivadi; барьвэдък ~ barivadik, 
барвэдъцъз ~ barivadirjiz, барьвэдъцлэ ~ barivadirjla, барьвэдълэ ~ 
barivcidild(X orazm);

Toshkentguruh shevalarida: бПрувдъм ~ baruvdim, бПрувдъц ~ baruvdirj, 
бПрувдъ ~ baruvdi; бПрувдъй ~ baruvdij, бПрувдъ:з ~ baruvdi:z, бПрувдъйлэ 
~ baruvdij la, бПръшувдъ ~ barisuvdi (Toshkent).

Qarshi-Buxoro guruh shevalarida -г/эг sifatdosh affikslari fe’l shakllarida -й/j 
affiksi bilan almashadi va adabiy tildagi borar edi so‘z shakli бПрэйъдъм ~ 
barajidim, бПрэйъдъц ~ barajidirj, бПрэйъдъ ~ barajidi; бПрэйъдък ~ 
barajidik, бПрэйъдъцъзлэ ~ bdrajidirjizla, бПрэйъдъ ~ barajidi tarzida 
tuslanishga ega bo‘ladi.

Hozirgi zamon fe’llarida tuslovchi affiksdan oldin qo‘llanadigan zamon 
ko‘rsatkichlari shevalarda turlicha bo‘ladi. Toshkent shevasida 
-вП/и ~ vd/affiksidagikeyingi т/t undoshi regressiv assimilyatsiyaga uchraydi: 
бПрвПммэн ~ barvamman, бПрвПссэн ~ barvassan, бПрвПттъ ~ barvatti, 
бПрвПммъз(э) ~ barvammiz(a), бПрвПссълэ ~ barvassila, ЬПгъшвПттъ ~ 
barisvatli.

Buxoro shevalarida -□« ~ dpaffiksidagi p undoshi ham regressiv 
assimilatsiyaga uchraydi: бПрПммэн ~ bdramman, бПрПпсэн~ barapsan, 
бПрПптъ ~ barapti, бПрПммъз ~ barammiz, бПрПпсъз ~ barapsiz, 
бПрПптълэ ~ baraptila.

Qipchoq shevalaridagi -джатьр ~ zatir, -ватьр ~ vatir, Xorazm 
shevalaridagi -йатъг ~ j'ahraffikslarining singarmonistik variantlari yoq: 
барайатьрман ~ barajatirman,кeлэджamьpмaн ~ kelazatibrman (qipchoq), 
гэйатьрман ~ gajati'rman, барйатьрман ~barjatirman (Xorazm) va hk.

Qorabuloq shevasida bu shaklda -яшм / /  амш ~ ajt /  q/Yaffiksi 
qo‘llanadi:boryapman ~ барайтма ~ barajtma,boryapsan ~ барайтса ~ 
/x2rq/^«,boryapti ~ барайтть ~ barajtti, aytyapman ~ е:дэйтмэ ~ e:dajtma, 
aytyapsan ~ е:дэйтсэ ~ e:dajtsa, aytyapti ~ е:дэйттъ ~ e:dajtti.

Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalarida -мэлъ /  маль ~ mali / mal'i affiksi 
zaruriyatlik fe’lini hosil qilgan: borish kerak ~ бармаль ~ barmali, ichish kerak ~
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и:чмэлъ ~ i:cmali. Bu shakldan yana boshqa shakllar hosil qilinadi: aytish kenik 
edi ~ аШмальдь ~ ajtmalidi, ichish kerak edi ~ и:чмэлъдъ ~ icmalidi, bormaslik 
kerak ~ бармальмас ~ barmalimas, ichmaslik kerak ~ и:чмэлъмэс ~ icmalimas.

So‘zyasalishi

So‘z yasalishida hamo‘ziga xos xususiyatlar ko‘zga tashlanadi. 0 ‘zbek adabiy 
tilidagi so‘z yasovchi affikslar shevalarda rang-barang fonetik variantlard;i 
uchraydi. Shu bilan birga shevalaming bevosita o‘ziga xos yasovchi affikslari ham 
mavjud:

-эк ~ ak affiksi fe’ldan sifat yasaydi: suzag‘on sigir ~ сузэк сьгьр ~siizak 
siyir, tepag‘on ot ~ ddpdk at ~ dapak at (Xorazm).

-экъ ~ flb'affiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonisik varianti yoq: 
tashqaridan ~ сьртэкъ ~ sirtakb: tashqaridan eshitdim ~ сьртэкь ешъттъм ~ 
sirtakb esittim, yoddan ~ йадэкъ ~ jadakv. yoddan oqidi ~ йадэкьоцъдъ ~ jadaki 
oq'idi (Shimol. o‘zb. sh.). Bu affiks adabiy tilda og‘zaki so‘zida uchraydi.

-ал / э л ~  a l/a l  affiksi sifatdan fe’l yasaydi: sarg‘ay ~ сарал ~saral, ozay ~ 
азал ~ azal, ko‘pay ~ квпэл ~ kopal (Xorazm).

-(а)доц ~ (a)dorjaffiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonisik varianti 
yoq: oqshamgacha (tungacha) ~ ахшамадоц ~ axsamadorj, kechgacha ~ гечадоц 
~ gecadorj (Xorazm).

-ЛЖ /лак, ~ lak/laq affiksi sifatdan ravish yasaydi: chapaqaj oshiq ~ чэплэк 
a:shbq ~ caplak a:siq, onaqaj oshiq ~ оцлац а:шъц ~ or\laqa:siq (Xorazm).

-чъл /  чьл ~cil /  cz/affiksiotdan sifat yasaydi: mahmadona ~ сезчъл ~ sozcil, 
uyqichi ~ уйхъчьл ~ wyxzh7/(Sim.o‘zb. sh.)

-сэ /  ca ~ sa /  sa affiksi Turkiston, Qoraqalpog‘g‘iston o‘zbek shevalarida 
otdanot yasaydi: йецсэ ~ jerjsa(\ion yopishda qo‘lga kiyiladi), йапса ~ japsa (bir 
yoia yopiladigan nonlar to‘dasi), мойьнса ~ mojinsa (aravaga qo‘shish uchun 
otning bo‘yniga solinadigan asbob, bo‘yinturuq)

-сэк/сац  ~ sak/saq affiksi yasama otdam sifat yasaydi: yatag‘on йатьмсац 
~ jatimsaq, yurag‘on ~ йурумсэк ~ jiiriimsak.Klapb йатьмсац, йаш йурумсэк 
кэлэдъ~ Qar'i jatimsaq, uash jurumsakkaladi. Adabiy tilda bu affiks 
qurumsoqso'zida qayd qilinadi.

-чълэп /  чьлап ~ cilap /  cilap&ffiksi otdan ravish yasaydi: erkaklarcha ~ 
эркэкчълэп ~ arkakcilap, xotinlarcha -хатьнчьлап ~ xatincilap (Xorazm).
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-шэ /  ша ~ sa /  sa affiksi: tenglashtir ~ тецшэ ~ terjsa, qaqsha ~ цахша ~ 
qaxsa, qursha ~ курша ~ qursa, quruqlashtir ~ курухша ~ ^Mrwxia,quloq sol ~ 
тьцша ~ tfi/sa (Andijon).

Bir qatorkamunum affikslar ham qayd qilinadi:

-МЖ ~ mak affiksi sifatdan ot yasajdi: ko‘kat ~ кокмэк ~ kokmcik (Andijon, 
Farg‘ona).

-шуг ~ л'му affiksi otdan sifat yasaydi: yopishqoq ~ йелъмшуг ~ jelimsuy 
(Toshkent).

Xorazm shevalarida ba’zi o‘rinlarda chiqish kelishigi affiksi so‘z yasash 
funksiyasini bajargan: boladek bo‘ldi ~ баладьн болдь ~ baladrn bold'i, bolamdek 
bo‘ldi ~ бал им/ib/1 болдь ~ balamnin boldi, otdek yuribdi ~ аттьн йуръптъ ~ 
attin iuripti.

Shevalarda shunday misollar uchraydiki, yasalishdagi har ikkala qism adabiy 
tilda mavjud, lekin adabiy tildagi bir so‘z yasovchi affiks o‘rnida ikkinchi bir so‘z 
yasovchi tanlanadi: dambzhq (Xorazm) -  adabiy tida tomizg ‘i, qambslilbq (shim. 
o‘zb. shev.) -  adabiy tilda qamishzor.

1. 0 ‘zbek shevalaridagi morfologik o‘ziga xos xususiyatlar qaysi turkum va 
kategoriyalarda namoyon bo ‘ ladi?

2. Ko‘plik affiksining adabiy tildan farq qiladigan o‘rinlarini aytib bera 
olasizmi?

3. Egalik affikslaridagi adabiy tildan farq qiladigan o‘rinlami aytib bera 
olasizmi?

4. Turlovchi affikslaming qoilanish xusisiyatlarini aytib bera olasizmi?
5. Qaysi shevalar besh kelishikli, qaysilari to‘rt kelishikli?
6. Shevalardagi tuslovchi affikslaming tiplarini aytib bera olasizmi?
7. Sifatdosh, ravishdosh va harakat nomi shakllarining hosil qilinishini 

izohlab bering.
8. 0 ‘z shevangizga xos so‘z yasovchi affikslarni aytib bera olasizmi?

Takrorlash uchun savollar:

Test
1. BarSvyz fe’li qanday fe’l zamoni hisoblanadi?
A) hozirgi kelasi zamon
B) hozirgi zamon

C) o’tkan zamon
D) kelasi zamon

2. Shevalardagi hozirgi zamon davom fe’li hosil qiluvchi affikslar qatorini
toping.
A) - dbk, - dbq
B) - alb, - osbD) - Dp, - v3t

C) - asan, - аджар
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3. Hozirgi zamon davom fe’lining -джа^г bilan yasalishi qaysi lahjaga xos?if
A) Qarluq-chigil-uyg’ur lahjasi C) o’g’uz lahjasi
B) Qipchoq lahiasi D) To’g’ri javob yo’q
4. Qaysi zamon shakllaridan -adi, -ar uslubiy betaraf shakllar hisoblanadi?
A) hozirgi zamon C) kelasi zamon
B) o’tkan zamon D) hozirgi o’tkan zamon
5. Kelasi zamon formasining -джад//-джэк affiksi bilan qo’llanilishi qaysi 
lahjaga xos?
A) Qarluq-chigil-uyg’ur lahjasi C) o’g’uz lahiasi
B) Qipchoq lahjasi D) To’g’ri javob yo’q
6. O’tkan zamonning bo’lishsizlik shakli berilgan qatorni toping.
A) джаррсщ ,аттап//джаррсщ ’ ansan//doicappag ’an
B) джаррсщ ’ammьs//джappag’ansьs//джappag ’an
C) keldHatbr//kehiidtbr//kehititbr
D) A va В javoblar to’g’ri
7. Kelasi zamon sifatdoshining -tbg’an bilan yasalishi qaysi lahjaga xos?
A) Shimoliy o’zbek C) o’g’uz lahjasi
B) nay man lahjasi D) qipchoq lahjasi
8. Qaysi qatordagi qo’shimchalar o’tgan zamon fe’lini ifodalaydi?
A) -г//иг//уг//аг//эг 1 C) -irDtkon//dog’on
B) -аэп//кэп//д’ап//дап//ап//эп D) adjaq//3djok
9. Айзада йепэ ойнап, атасьпь утадь. Yuqoridagi gapda qaysi zamon 
ifodalangan?
A) hozirgi zamon C) kelasi zamon
B) o’tgan zamon D) to’g’ri javob yo’q
10. Азап мьпеп турды^та, ахтамСамарк;а:ттап кэгэп жораммьпэп
чайъчьпбопмашьнгаотьрдьк. Berilgan gapda nechta fe’l ishtirok etgan?
A) 5 B) 2 C)3 D) 4
11. Toshkent shevasida hozirgi zamon fe’lini ifodalovchi affiksni toping.
A) -aht / gilt C) -vDt
B) - yatbr D) -vatbr
12. Fe’l zamonlarini hosil qiluvchi vositalar qaysi qatorda to’g’ri berilgan?
Aj sifatdosh C) tuslovchi affikslar
B) ravishdosh D) A, C javoblar to’g’ri
13. Fe’lning harakat nomi shakli qaysi zamonni ifodalaydi?
A) hozirgi zamon C) o’tgan zamon
B) kelasi zamon D) hech qanday zamonni
ifodalamavdi
14. Hozirgi zamonni ifodalovchi affiksni ko’rsating.
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A) -аг//эг
B) -ап//эп

C) -йткэп
D) -gan//kan

15. X o ra zm  sh ev a sid a  h oz irg i za m o n n i ifo d a lo v ch i a ffik sn i to p in g .
A) op
B) -джай>г

C) -yatbr
D) -alit / aht

16. Qaysi gapda o’tgan zamonni ifodalagan fe’l berilgan?
A) зьйапатташэтрэнч ойньйдьла
B) У вэхть галла мьнен куннузьгэ йуруш хыйын
C) Крй, йуравур, ьшьн бомэсьн
D) Barcha javob to’g’ri
17. Бъзз еннь шу уруглэдзн ургьп Юган-дэ. Gapda qaysi zamondagi fe’l 
ishtirok etgan?
A) hozirgi zamon C) kelasi zamon
B) o’tgan zamon D) to’g’ri javob yo’q
18. Xorazm dialektiga xos o’tgan zamon fe’l tuslanishini aniqlang.
A) k e 1 ь v e d ъС) Ь а г ь у э ё ъ м
B)  b D r b y v d b m  D ) b D r b s h y v d b
19. Fonetik o’zgarishlar ko’proq qaysi zamon fe’llarida ro’y beradi?
A) kelasi zamon C) o’tgan zamon
B) hozirgi zamon D) barcha javoblar to’g’ri
20. Toshkent dialektiga xos hozirgi zamon fe’l tuslanishini toping.
Aj b Dr D t t b m C ) b D r y t t b m o n
B j b D r D m m o n  Р ) Ь р у з т т э п
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1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.
2. Lahjaning fonetik xususiyatlari.
3. Lahjaning morfologik xususiyatlari.
4. Lahja leksikasidan namunalar.

Tayandi tushunchalar:

Chigil, xalaj, yag‘mo, uyg‘ur, qarluq[chigil, khalag, jagma, ujgur, karluk | 
qadimgi turkiy qabilalar.

Bu lahja tarixan qarluq urug‘larining rivojlanishi asosida shakllangan va ulni 
qadimgi tukyu (turk) qabila birlashmasiga mansub bo‘lib, uzoq o‘tmishdn 
Oltoyning g‘arbiy tumanlarida yashaganlar, Turk xoqonligining tashkil topishl 
bilan (552 yilda) g‘arbiy Oltoydan chiqib, Irtish daryosi sohillarini, Jung‘oriyani 
Mo‘g‘ul tog‘ining janubiy yon bag‘ridan to He daryosining shimoligacha bo‘lguii 
hududni egallaydilar. Qarluqlaming katta qismi VI asr o‘rtalarida Sharqis 
Turkistonni, Farg‘onani, Toxaristonning ayrim hududlarini egallagan edilar. 
asrda Yettisuvni ishg‘ol qilgan va katta territoriyada hukmronlik qilganlai 
Shunday qilib, VIII-X asrlarda lie daryosidan to Sirdaryogacha, hozirgi Chimkent 
shahridan to Sharqiy Turkistongacha bo‘lgan o‘lkada yashagan barcha turk г 
qabilalar qarluqlar hukmronligi ostida bo‘lgan. Qarluqlaming tili shu o‘lkadnpi 
barcha qabilalar uchun umumiy til bo‘lgan.

Yettisuv, Farg‘ona vodiysi, Sharqiy Turkistonning Torim daryosigadu 
bo‘lgan territoriyada qarluqlar bilan birga chigil, xalaj, yag‘mo qabilalari hum 
yashaganlar. Uyg‘urlar ham qarluqlar tarkibida bo‘lgan.

Chigil qabilasi IX-X asrlarda He daryosining janubida, IssiqkoT atroflaridn
n

yashaganlar .

Mazkur lahja vakillari, asosan, shahar va shahar tipidagi shevalarni vn 
dialektlami qamrab oladi. Fanda bu lahja qisqacha qarluq lahjasi deb hum 
yuritiladi. Bu lahjaga kirgan shevalaming aksariyati turkiy tillarga xos bo‘lgnn 
singarmonizmni yo‘qotgan. Bundan shimoliy o‘zbek shevalarigina mustasnodir.

2Bu ma'lumotlar K. Shoniyozovdan olindi.Qarang: Шониёзов К. ШарлуШлар ва уларнинг тили 0а1?1и,/п 
айрим мулоШазалар// Адабиётшунослик ва тилшунослик масалалари.-Тошкент:ФАН -  Б.481-490
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Bu lahjaning boshqa lahjalardan farqi uning singarmonizmni saqlashiga ko‘ra 
ikki guruhga ajralishidir, ya’ni shahar va shahar tipidagi shevalarda singarmonizm 
qonuni amal qilmaydi (uning ayrim ko‘rinishlarigina mavjud bo‘ladi), shimoliy 
o‘zbek shevalarida esa singarmonizm saqlanadi. Shuning uchun ham shahar va 
shahar tipidagi shevalarda unlilar 6, 7tadan (э/а, o/o, y/u, ъ/i, e/e, a/a,D/a) 
oshmaydi, shimoliy o‘zbek shevalarida esa 9, 10 unli а(П)/а(а), э/а, o/o, e/б, y/u, 
y/u, bi(b)A'(i), n(b)/i:(i), e/e qatnashadi.

Bu lahja shevalari 5 va 4 kelishikli shevalardir. Bundan shimoliy o‘zbek 
shevalari mustasno bo‘lib, Chimkent shahar shevasigina 5 kelishiklidir. Lahjaning 
boshqa singarmonizmli shevalarida 6 kelishik saqlanadi. Fe’l shakllarida ham 
o‘ziga xosliklar mavjud.

Bu lahja shevalari uch guruhga bo‘linadi:

l.Toshkent guruhi shevalari. Bunga Toshkent, Parkent, Piskent, Yangiyo‘l 
kabi shevalar kiradi.

Fonetik xususiyatlari:

- so‘zning har qanday bo‘g‘inida old qator va orqa qator unlilar qo‘liana oladi: 
Пкэ~ака, бПлэ ~ Ьа1а,гэлэтъ ~ yalati;

- y/u va y/u unlilari o‘mida oraliqy/м unlisi qo‘llanadi: гул ~ gul, кум ~ qum;

- e/o va o/o unlilari o‘rnida oraliq o/o unlisi qo‘llanadi: цол ~ qol, кол ~ kol;

- ъ/i: va ьЛ’ unlilari o‘mida oraliq ъ unlisi qo‘llanadi: към ~ kim, чьц ~ ciq;

- e/e tovushi i tovushiga o‘tadi: mehnat ~ мъхнэт ~ mixnat,dedi ~ дъдъ ~
didi:

- so‘z oxirida л/м ~ k/j almashuvi yuz beradi: terak ~ терэй ~ teraj, ertak ~ 
ертэй ~ ertdj, bilak ~ бълэй ~ bilcij;

- so‘z oxirida q undoshi tushib qoladi: chiroq ~ чър □: ~ c/'ra:, sariq-сэру: ~ 
■̂мгм:, achchiq ~ змчу: ~ dccu:, qattiq ~ цэтту: ~ qattu: ;

- so‘z oxirida va so‘z boshida g‘ undoshi tushib qoladi va unda oldingi □ 
unlisi cho‘ziq talaffuz etiladi: og‘zi ~П:зъ ~ a:zi, tog‘ ~ mU: ~ ta :;

- h bo‘g‘iz undoshi aksariyat shevalarda x undoshiga o‘tadi: mehnat ~ 
мъхнэт ~ mixnat, hunar ~ хунэр ~ xunar.

- tushum kelishigida to‘liq progressiv assimilatsiya yuz beradi, masalan,
tushum kelishigida: tuzni ~ туззъ ~ tuzzb (tuzni); Пшшъ ~ fbshni); темърръ 
~ temirri; 4
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- so‘z boshida т/t va ч/с undoshlari mosligi yuz beradii: tushda ~ чуштэ ~ 
custa, tushdi ~ чуштъ ~custi.

Morfologik xususiyatlari:

- 5ta kelishikli sheva;

- bu shevalarda -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham qaratqich, ham 
tushum kelishigini ifoda etadksuvning tegi ~ суввъ тэйъ ~ suvvi teji, pichoqning 
sopi~ръскП:пъ sDpb ~pica:ni sapi, otni min ~ ПНътъп -atti.min;

- hozirgi zamon davom fe’li Toshkentda —bDt ~хгА(кевПттъ ~ kevatti), 
Parkentda -Пт ~ dt(6UpUm/m>~baratti) variantlarida qo‘llanadi.

-ш/ъш/уш ~ s/is/us affiksi harakat nomining asosiy affiksi hisoblanadi: 
yetishdi ~ йетъштъ ~ jetisti, qurishdi ~ куруштъ ~ qurusti.

-лор ~ lar affiksi va uning variantlari hurmat va ulug‘lash ma’nosini 
ifodalaydi.

-лъг/луг ~ lig/lugaffiksi ko‘plik ma’nosini ham anglatadi: ulaming uylari ~ 
улэ:нъ ойлугъ ~ uld:ni oylugi, dadamlaming ishlari ~ эдэмгълэ:нъ ъшлъгъ 
~ddamgild:ni isligi.

-гъ ~ gi affiksi Toshkent shevasida jamlik ma’nosini ifoda qiladi:эдэмгълэ ~ 
dddmgila{adam + boshqalar). □ йъмгълэ ~ djimgila (oyim + boshqalar);

- fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida -вуз /  вузэ ~ vuz /  vuza, -в / ye ~ v /  
uv affikslari qatnashadi: бПрПвуз /  бПрПвузэ /  бПрдув ~ baravuz /  baravuza /  
barduv;

Farg‘ona guruhi shevalari.

Fonetik xususiyatlari:

- so‘z boshida т/ч ~t/c, с/ч ^s/cundoshlari almashadi: tush ~ чуш ~ cus, tish
soch ~ чПч ~ dad;

- so‘z oxirida к/г ~ k-g, k/f ~ q/y almashuvi sodir bo‘ladi. Masalan, yo‘q ~ 
йог ~joy), bo‘lak (boshqa) ~бвлэг ~bolag, bir kunlik ~бър куллуг ~ bir kullug, 
Ъа\щ~белъг ~ beliy. Olmoshlarda: qandoq ~цандПг ~ qanday, andaq ~ андПг ~ 
anday,shundoq -шундПг ~ dww<idy,bundoq ~ dy/zdCte ~bunday (Namangan).

- turli holatlarda х/ц ~ x/g undoshlari almashadi: (Namangan) toxta- тоцтэ 
~ toqta, to‘qson ~ moxcDw ~ toxsan, boqdik (qaradik) ~ бПхтуц ~ baxtuq.

- progressiv assimilatsiya qayd qilinadi: qushni ~ кушшъ ~qussi, gapnb ~ 
гэппъ ~ gdppi, toshnb ~ тПшшъ ~ tods'z;

- umlaut hodisasi qayd qilinadi: bosh+ъ ~ бэшъ ~ dddz'(0£sh),ot 
ЭШ) / етъ ~ ati/^/(Namangan).
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Morfologik xususiyatlari:

-bu shevalar 5 kelishiklidir;

- bu shevalarda ham -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham qaratqich, 
ham tushum kelishigini ifoda etadi: akasining ishi ~ экэсънъ ъшъ ~dkdsini isi, 
oshning tuzi ~ □ штъ тузъ ~ asti juzi;

- tushum kelishigi affiksidagi n undoshi d, t undoshi bilan almashadi. Bu 
Andijon, Marg‘ilon, Qo‘qon guruh shevalarida qayd qilinadi. Bunda jarangsiz 
undoshdan so‘ng -тъ ~ ti, jarangli undoshdan so‘ng esa -db~di variantlari 
qo‘shiladi: oshning mazasi -□  штъ мэзэсъ ~asti mazasi, тПлдъ кестъ ~ taldi 
kesti;

- bu shevalarda hozirgi zamon davom fe’li -ym ~ nt,-iidn ~ yV//;variantlarida
qo‘llanadi: ketyapti ~ кетуттъ ~ fetMta'(Namangan), ойнэйэптъ ~
ojnaudpti(Marg ‘ ulon);

- ш/ъш/уш ~s/is/us affiksi harakat nomining asosiy affiksi hisoblanadi: 
kelishdi ~ келъштъ ~kelisti, qurishdi ~ куруштъ ~ qurusti.

-лэр ~ lar affiksi ba’zan -нэ ~ na variantida ham qo‘llanadi: ishinglar ~ 
ъшъйнэ isijna, бПгьйна ~ bayijna (Namangan);

- fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida adabiy tilga xos shakl qo‘llanadi: boramiz 
~ baramiz, keldik ~ келдък ~ keldik, bordbk ~ бПрдък ~ bardik;

- harakat va paytning chegarasinu ifodalashda -чПвур ~ сах>уг{-гача ~ 
gdcdaffiksi o‘mida) qo‘llanadi: bahorgacha ~ бэуПргэчПвур ~ bahargacavur, 
shahargacha ~ шэхрргэч □ вур ~ sdhdrgdcavur;

- tartib son -нджъ ~ nzi affiksi bilan shakllanadi:birinchi ~ бърънджъ ~ 
birinzi, beshinchi ~ бешънджъ ~ besinzi;

Samarqand-Buxoro guruh shevalari. Bu guruhga Samarqand, Buxoro, 
Qarshi, Koson, Chust, Xo‘jand kabi shevalar kiradi.

Fonetik xususiyatlari:

- D/а unlisi boshqa shahar shevalaridan farqli ravishda o/o unlisiga yaqin, 
ya’ni qisman lablangan: oldim ~П(о)ллъм ~ d(o)llim, bozor ~ бП(о)зП(о)р ~ 
bd(o)za(o)r;

- so‘zning ikkinchi bo‘g‘inida adabiy tildagi i unlisi “u” ga o‘tadi: xotin ~ 
xUmyu ~ xatun, dori ~ dUpy ~ doru;

- й/j, x/h undoshlaridan oldin adabiy tildagi u unlisi o/o ga o‘tadi: uyqu ~ 
ойку ~ ojqu, suhbat ~ сох1бэт ~ sohbat, guruh ~ гуроу ~ guroh;
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- c/s, г/g, г/y undoshlaridan oldin o/o unlisi “y/u”ga o‘tadi: o‘gay ~ угэи 
ugaj, o‘sma ~усмэ ~ usma, bog‘ma ~ бугмэ -buyта;

- ba’zi so‘zlarda i unlisi “e”ga o‘tadi: mix ~ мех ~ тех, tig4 ~ т е г ----tey,
umid ~ у  мед ~ umed;

- x, h undoshlari farqlanadi: xon ~ хПн ~ xan, hoi ~х;Пл ~ hal;

- л/l undoshi bilan tugagan so‘zlarga д/d undoshli affiks qo‘shilgandu, 
progressiv assimilatsiya yuz beradi: oldim ~ Пллъм ~ allim, keldim ~ келлъм ■ 
kellim, aldap ~ эллэп ~ allap;

Morfologik xususiyatlari:

- jo ‘nalish kelishigi affiksi o‘rin-payt kelishigi ma’nosini ham ifodalaydi: У 
кэттэ экэсъйэ, хугтэйэ цэтъх □ б бПргэн чПхгэ (chog‘da) йолгэ (yoldu) 
йэгмур йПщэн ~ U katta akasija xurmaja qatix ab bargan caxga{chog‘da) 
jolga{yolda) jaymur jaqqan (Qarshi);

- hozirgi zamon davom fe’li -Dn ~ ap affiksi bilan ifoda qilinadi: kelyapman 
~ келПппэн ~ kelappsn, sorayapsan ~ сврПпсэн -  sorapsan, koryapti ■ 
KepUnmy ~ koraptu;

- uzoq o‘tgan zamon fe’lida tuslovchi affikslar qatnashmasligi mumkin: mpii 
келгэн /  сэн келгэн / у  келгэн //■ бъз келгэн /  съз келгэн / улэр келгэн -  mein 
kelgan /  san kelgan /  и kelgan // biz kelgan /  siz kelgan /  ular kelgan;

- o‘tgan zamon hikoya fe’lida - ap/ar(bolishsigi -мэс/mds)sifatdosh affiksi 
tarkibidagi p/r, bo‘lishsizidagi c/s undoshlari й/j undoshiga o‘zgaradi: kelar edim 
~ келэйъдъм -  kelajidim, kelmas edim ~ келмэйъдъм ~ kelmajidim, kelar ekan - 
келэйъкэн ~ kelajikan, kelmas ekan ~ келмэйъкэн -  kelmajikan, kelmas emish - 
келмэйъмъш ~ kelmajimis.

Lahja leksikasidan namunalar. Bu lahjaning leksikasi butun lahja uchun 
umumiy bo ia  olmaydi, balki Toshkent, Fag‘ona vohasi, Buxoro guruh shevalari 
va shimoliy o‘zbek shevalari leksikasida muayyan farqlar mavjud.

Toshkent, Farg‘ona shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qoilanadi: arg‘amchi 
эргэмчъ -  aryamci, agat ~ эгэт -  agat, masxara ~ эджувэ ~ azuva, oynak - 
эйнэк -  ajnak, yaroqsiz ~ экчэ ~ akca (Toshkent), shakarob ~ эччу:-чуччу - 
dccu:-cuccu:, sirg‘a ~ зърэй -  ziraj, аммо ~ ъ:ллП ~ ilia:, goh-gohda ~ йэгП:д.) 
~ jagdda(Andi]ori), uchrashish ~ кезъкыи -  kezikis (0 ‘sh), darg‘a3ablik ~ купър 
~ kupir (Toshkent), o‘jar ~ цъйък, -  qijiq (Andijon), sopol idish ~ цоцэчэ ~ 
qoqaca (Andijon), janjalkash ~ лолъ ~ loli (Farg‘ona), so‘ta ~ мэрдэк -  mardak 
(Farg‘ona), qoTqop ~ мъйэлэк ~ mijalak (0 ‘sh), holat ~ элпПз -  alpaz 
(Toshkent) ва бош^алар.

Buxoro guruh shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qoTlanadi: belanchak ~ 
длвПндж ~ a/v<mz,kekirdak~□ рук -  aruk, bexostan~ бэнэхПс -  banaxas, agar -



балле ~ balle, salomlashmoq ~ вПхордъ ~ vaxordi, beshik ~ гэвэрд ~ gdvdrd, 
sovg‘a ~ зэллэ ~ za//a, nimcha ~ ъчък ~ /с7̂ , ко‘гра ~ кэмпэл ~ kampal, yenglik 
~ Пстънчэ ~ astinca va boshqalar.

Shimoliy o‘zbek shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: katta ~ дэв ~ 
dav, ko‘rsatkich barmoq ~ барамалтац ~ baramaltaq, opa ~ айтоть ~ ajtoti, 
og‘ir xarakterli- арцальц ~ arqaliq, namroq ~ ьгял ~ iyal, boyagi ~ йацагь ~ 
jarjayi, ho‘1 ~ йаш ~ yai, ochko‘z ~ йерък ~ jerik, nuqul- вцкэй ~ oqkaj, vazmin 
~ салаца ~ salaqa, barmoq ~ шавшац ~ savsaq va boshqalar.

Takrorlash uchun savollar:

1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar?
2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering.
3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlami bilasiz?

TEST SAVOLLARI

1. Qarluq-chigil-uyg'ur dialektining shakllanishi kimlar bilan bog'liq?
A) Mahmud Qoshg'ariy, As-saolibiy;
B) Qoraxoniylar bilan;
S) Muhammad Solih, Mahmud Qoshg'ariy ;
D)Qoraxitoylar bilan.
2. Quidagi hududlardan qaysildri qarluq lahjasiga kirmaydi?
A) Jalolobod , O'zgan ;
B) Turkiston , Sayram ;
S) Qorabuloq, Qoramurt;
D) Janubiy Xoraznt, Gurlan.
3. Vodil shavesi qaysi gruppa va qaysi dialekt tarkibiga kiradi?
A|) Farg'ona gruppasi; Andijon- SHahrixon ;
B) Farg'ona guruppasi; O'sh -  O'zgan ;
S) Farg'ona viloyati ; Marg'ilon-Qo'qon ;
D) Qarshi gruppasi; Samarqand- Buxoro.
4. Qaysi dialekt tojik tili bilan gibridizatsiyaga hamda har xil 
formalarda bilingvizmni saqlashiga ko'ra farqlanadi ?
A) Qarshi dialekti;
B) Toshkent dialekti;
S) Iqon -Qorabuloq dialekti;
D) Samarqand-Buxoro.
5. Andijon -shahrixon dialektiga kirmaydigan shevalar qaysilar?
A) O'sh-o'zgan;
B) Marg'ilon-Qo'qon;
S) Andijon- Shahrixon;
D) A va В javoblar.



6. Turkiston-Chimkent dialekti Iqon -  Qorabuloq dialektidan qanday farq 
qiladi?
A) O'guz tili elementlarining kamligi;
B ) Janubiy Qozog'iston shevalari bilan metitatsiyaga kirganligi sababli;
S) Qipchoq tili ementlarining ko'p bo'lishi;
D) Barcha javoblar to'g'ri.
7. O'zak affikslarda q-k, g'-g undoshlarining saqlanishi qaysi shevalard;i 
uchraydi?
A) Farg'ona, Toshkent;
B) Namangan, Marg'ilon ;
S) Toshkent, Farg'ona;
D)Uychi, Qo'qon
8. So'z oxirida g' undoshining^ saqlanishini kimlarning yozma 
yodgarliklarida uchratamiz?
A) Muhammad Solih “ SHayboniynoma” ;
B) Qoraxoniylar davrida yozilgan asarlarda ;
S) “Qutadg'u bilig” da , Mahmud Qoshg'ariy “Devon” ida ;

D) O'rxun -enasoy yozuvlarida.
9. койнэк, койнэй so'zlari qaysi shevaga xos?
A) Namangan;
B) Farg'ona;
S) Uyg'ur;
D) Toshkent.
10. Fonetik xususiyatlariga ko'ra q a r lu q -chigil-uyg'ur iahjasi qanday 
shevalar hisoblanadi?
A) u-lashgan;
B) дж-lashgan ;
S) o-Iashgan ;
D) qisman a-lashgan.
11. Qblvnttbm va qblvlttbman so'zlari qayerda ishlatiladi ?
A) Toshkent viloyati, Ohangaron tumani;
B) Namangan qishloq shevalari;
S) Andijon shahar shevalari;
D) Toshkent viloyati Parkent tumani.
12. -3p affiksi qaysi shevaga xos?
A) Farg'ona shahri;
B) Samarqand shahri;
S) Toshkent viloyati;
D) Shimoliy o'zbek shevalari.
13. Toshkent shevasida qo'llangan 1-shaxs o'tgan zamon shaklidagi so'zni 
toping.
A) ynzyapmsn , bnrvntman ;
B) уЦ(1ък , blrdbk  ;
C) yzndbnrbz , bmdbmuz ;
D) yzndyq, bndyq.
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14. To'liq progressiv assimilyatsiyaga uchragan so'zlarni toping.
A) Baqtuq-baxtuq, tanbur- tambur;
B) Nonvoy-nowoy, terakka- terakka ;
S) Tuzni-tuzzi, oshni-oshshi;
D) Bunday so'z berilmagan.
15. Tushum-qaratqich affiksidagi -n,-d,-t tovushlarining almashinishi A 
xarakterlanadigan shevalar ?
A) Namangan, Farg'ona, Toshkent;
B) Andijon, Marg'ilon, Qo'qon ;
S) Andijon, Namangan, Qo'qon;
D) Farg'ona , Qo'qon, O'sh.
16. “Havozada : so'zi tarkibida qanday unlilar ishok etgan?
A) orqa qator lablanmagan о ; old qator lablangan a ;
B) old qator lablangan о , orqa qator lablangan a ;
S) ikkalasiyam old qator , lablangan; .
D )old qator , lablanmagan э : old qator lablangan 0.
17. Velyarizatsiya nima ?
A) Undoshlarning yumshoqlashuvi;
B) Undoshlarning qattiqlashuvi;
S)Oraliq tovush;
D)Yozuvning maxsus turi.
18. O'zbek shevalari kimlar tomonidan tasnif qilingan?
A) Shoabdurahmonov , Nurmonov ;
B) Ibrohimov, Nurmonov , Palivanov ;
C) N. Rajabov , Nurmonov , Palivanov ;
D) Rashetov , Borovkov, Aliyev.
19. Chigil qabilasi qaysi hududlarda yashagan?
A) Oltoy o'lkasida;
B) Sirdaryoning o'rta va quyi oqimida;
S) Hi daryosining janubida , Issiqkol atroflarida ;
D) Forish , Oltoy , Qorako'l tumanlarida.
20. серба:р qaysi shevaga xos dialectal so'z ?
A) Labixovuz -  Buxoro ;
B) Iqon- Qorabuloq;
S) Xorazm -Gurlan;
D) Samarqand- Kitob.

FOYDALANISH UCHUN ADABIYOTLAR

1 .Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: NAVRO‘Z, 2016.

2. RajabovN. 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996 .

3. Ashirboyev S. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent: TDPU, 2011, 2013.
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4.To‘ychiboyev В., Hasanov В. 0 ‘zbek dialektologiyasi. -  Toshkent, 2004. 
B. 112.

9-Mavzu: 0 ‘g‘uz, qipcorq lahjalarining muhim xususiyatlari

Reja

1 .Lahjalaming qisqacha tarixi va tarqalishi.
2. Lahjalaming fonetik xususiyatlari.
3. Lahjalaming morfologik xususiyatlari.
4. Lahjalaming leksik xususiyatlari

Tayanch tushunchalar:

0 ‘g‘uzlar [oguz]- qadimgi turkiy qabilalar.

Qipchoq, kimak / imak (yimak) [Kipchak, kimak] -  qadimgi turkiy 
qabilalar.

Qipchoq lahjasining qisqacha tarixi va tarqalishi. Qipchoq qabilalari 
hamuzoq o‘tmishda Oltoy o‘lkasida yashaganlar. VII-VIII asrlarda Turk xoqonligi 
tarkibida boigan. XIII asr o‘rtalarida ular kimak/imak (yimak)lar davlati tarkibida 
qoladilar. XI asrlarda bu davlat parchalanib ketgach, qipchoqlar siyosiy jihatdan 
faollashadilar.

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi bo‘yida yashaganlar, IX-XI 
asrlarda esa Volga bo‘ylariga siljib borgan. Qipchoqlarning avlodlari hozirgi 
Mongoliya, Oltoy, 0 ‘rta Osiyo, Volga bo‘yi territoriyalarida istiqomat qiladilar.

Bu lahja vakillari 0 ‘zbekiston Respublikasining Toshkent viloyati, Sirdaryo, 
Samarqand, Navoiy, Qashqadaryo, Surxondaryo, Jizzax viloyatlarida yashaydilar.

Fonetik xususiyatlari.Qipchoq lahjasi shevalarida singarmonizm qonuni 
toTiq amal qiladi. Hatto feTlardagi yetakchi va toTiqsiz fe’ldan iborat fe’l shakli 
ham singarmonizmga bo‘ysinadi: bor ekan~ барацан~ baraqan, boribmi ekan 
~барьппацан ~ barippaqan, ko‘p ekan ~ кувэкэп~ &wvafo2>?vaboshqalar. 
Shuningdek, quyidagi fonetik hodisalar qayd qilinadi:

- kontrast juft unlilar: y/y ~u/u, в/о~д/о, и/ы ~ i:A':,b-b~i/i, d/a(U)~a/a 
mavjud.

-palatal singarmonizm to‘liq, labial singarmonizm esa qisman saqlanadi;

- diftonglashish kuchli: ъе, yo, Yo ~ ‘e, uo, uo;



- so‘z boshida й ~ j undoshi дж ~ z undoshiga o‘tadi: yo‘l ~ джо1 ~ zol, 
yamon -  джаман ~ zaman\

- г/f ~ g/y undoshlari й ~ jgao‘tadi: yig‘in ~ джьйъп ~ zij'in, tegdi ~тъйдъ 
~ tijdi, sigir ~ сьйьр ~ sifir;

- unlilar o‘rtasida п ~ р ,  к ~ к ,k ~ q undoshlari jaranglashadi: gap ~ гэбъ ~ 
gabi, ekin ~ егън ~ egin, chiqin -  чьгьн ~ ciyin;

- x undoshi q undoshiga o‘tadi: xotin ~ цатьн ~ qatin, tuxum ~ ту кум ~ 
tuqum, xayol ~ цьйал ~ q'ijal, xat -  цат ~ qat\ aksincha q undoshi x undoshiga 
ham o‘tadi: vaqt -  вахт ~ vaxt, oq ~ ox ~ ox

- so‘z oxirida k, q undoshlari tushib qoladi: sariq ~ сарь ~ sarb, kichik -  
къчъ ~ kici;

- unli bilan boshlanadigan so‘zlar boshida h undoshi ortadi: ayvon ~ цайван 
~ hajvan, aqlb ~ цацль ~ haqli;

- so‘z o‘rtasida va oxirida r ~y ,  K~q,  K~kundoshlari vga o‘tadi: og‘iz~ 
авуз ~avuz, bog‘~ бав ~ bav, tog‘~ mae ~ tav, bo‘yoq ~ бойав ~ bojav, ellik ~ 
слув ~ eltiv.

Morfologik xususiyatlari:

- qaratqich va tushum kelishiklari affiksida n undoshisonor va jarangli undosh 
bilan tugagan so‘zlarda d, jarangsiz undosh bilan tugagan co‘zlarda t tovushlari 
bilan almashadi: uyning ~ уйдуц ~ ujduq, otning ~ аттьц ~ оШ'у, ishni ~ ъштъ 
~ w//,gulni ~гулдъ ~ giildi;

- jo‘nalish kelishigining belgisiz qo‘llanishi xarakterli: armiyaga ketgan ~ 
эрмъйэ кеткэн ~ armiya ketkan, o‘qishga bordi ~ бордь ~oquv bordi\

- kishilik olmoshlari jo ‘nalish kelishigi shakli маган ~  mayan, саган ~ 
sayan, уган ~ wyonshaklida qo‘llanadi;

- so‘zga ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilganda, regressiv assimilatsiya yuz 
beradi: jigitlar ~ джъгъллэр ~ zigillar, atlar ~ аллар ~ allar\

- harakat nomi -e/ye/ye ~ v/uv/tiv affiksi bilan ifoda qilinadi: boryv ~ бару в ~ 
baryv, keluv ~ келув ~ keltiv, qolyv ~ цалув ~ qalyv;

- hozirgi zamon davom fe’li -джатьр ~zatbr affiksi (uning old qator varianti 
yo‘q) bilan hosil qilinadi: boryapti ~ баръпджатър ~ barbpzatir, ketyapti ~ 
кетъпджатьр ~ ketipzat'ir;
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- kelasi zamon sifatdoshi -тьган * tiyan affiksi (uning ham old qator variantl 
yoq) bilan hosil qilinadi: keladigan ~ келэтьган ~ kelatiyan, boradigan 
баратьган ~ baratiyan;

- hozirgi-kelasi zamon fe’lining III shaxsida -дъ ~ di affiksi qatnashmaydi 
keladi ~ келэ ~ held, boradi ~ бара ~ bara\

- bilan ko‘makchisi - мэн/ман ~ man/man tarzida sintetiklashadi: ishi bilan 
ъшъмэн ~ isiman, oyog‘i bilan ~ айагьман ~ ajayiman.

Lahja leksikasidan namunalar: jarchi ~ айтъмчъ ~ajfimci, mayda ~ ачараа 
~ acarva, xayriyat ~ бавджьт ~bavzit, bosh barmoq ~ бармалтац -barmaltaq, 
titroq ~ вараджа ~varaza, iliq ~ джълъм ~zilim, issiqroq, sovimagan ~ ьльмьц 
ilimiq, farosat ~ ъндъм ~ indim, moyillik, xohish ~ ьгджьм ~iyzim, o‘pich 
муччь ~ mycci, cho‘qqi ~ сала ~sala, taxchil ~ санджап ~ sanzap, janjalkash 
тьрджьц ~ tirziq, yolg‘on ~ вшэк ~dsak, so‘qmoq ~ цасага ~ qasaya, epchil 
гадац -yadarj, kuy ~ эдэвур ~ adaviir.

0 ‘g‘uz lahjasi. Qadimda o‘g‘uzlar lie daryosi bo‘ylarida shakllanib, IX-X 
asrlarda Sirdaryoning o‘rta va quyi oqimi va Orol bo‘yi tumanlarida istiqomat 
qilganlar. Keyinchalik g‘arbga qarab siljiganlar.

Bu lahja vakillari 0 ‘zbekiston Respublikasining Xorazm viloyati, 
Qoraqalpog‘iston Respublikasi, Forish, Olot, Qorako‘1 tumanlarida, 
Turkmani storming Toshhovuz, Qozog‘istonning Qamoq, Iqon, Qorabuloq, 
Qoramurt, Mankent aholi punktlarida istiqomat qiladilar.

0 ‘g‘uz lahjasi, asosan, Xorazm viloyatida keng tarqalgan, lekin bu viloyat 
faqat shu lahjadan iborat degan so‘z emas. Professor F.Abdullayevning 
ko‘rsatishicha, bu viloyatda qipchoq lahjasiga oid shevalar ham bor.

Fonetik xususiyatlari:

- bu lahja shevalarida a/a, y/u, y/ii, u / i ъ/i, ы/i:, ь/i, o/o, o/o, э/а, e/e unlilari 
qo‘llanadi;

- o‘zbek tili qipchoq shevalaridagi kabi kontrast juft unlilar mavjud;

- qisqa va cho‘ziq unlilar farqlanadi, ya’ni turkman tilidagi kabi qadimgi 
turkiy cho‘ziq unlilar (birlamchi cho‘ziq unlilar) mavjud: am ~ at (hayvon) -  a:d ~ 
a:d (ism), от ~ ot (o‘simlik) -  o:m ~ o:t (olov);
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- dastlabki bo‘g‘inda e unlisi э/а unlisiga o‘tadi: kel ~ гэл ~ gal, dedi ~ дэдъ 
~ dddi, berdi ~ бэрдъ ~ bar dr,

-дэй ~ daj qo‘shimchasidagi э/а unlisi ьЯ unlisiga o‘tadi: shunday ~ шундьй 
~ £w«c/z/,bunday ~ бундьй ~ bund'ij;

- so‘z boshida t undoshi jaranglashadi: til ~ <)ъл~ dil, tun ~ ~ dii:n, tep ~
дэ:р ~ Ja.r, tush ~ ~ с/й:£;

- so‘z boshida к tovushi jaranglashadi: ketti ~ гъттъ ~ gbttb, kel ~ гал ~ gal, 
кип ~ гр:н ~ giX:n, ko‘z ~ гв:з ~ go/z;

- к/q va r/y undoshlari к/k va r/g undoshlariga moyil talaffuz etiladi: qani ~ 
ц(к)анъ ~ q(k)ani, qanday ~ ц(к)андай ~ q(k)andaj, G‘arib -  Г(г)ары:п ~ 
y(g)ari:p, tog‘lar ~ да:г(г)ла: ~ da:y(g)la:;

-“bol” fe’lining boshidagi b undoshi tushib,a/i ~ ol tarzida talaffuz etiladi.

- к/к, ц/q undoshlari bilan tugagan so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shilganda, bu 
tovushlar jaranglashmaydi: tilagi ~ тълэкъ-ШаИ, sochig‘ i ~ сачацъ ~ sacaqi;

- ayrim shevalarda ko‘hna e unlisi talaffuzda bor: kel~ гел ~ gel,ber ~ dqp ~ 
ber, er ~ e:p ~e:r.

Morfologik xususiyatlari:

-qaratqich kelishigi affiksining-i»^ ьц ~irj/irjvarianti ham qo‘llanadi: otning 
boshi ~ атъц башь ~afir\ basi,bizning shahrimiz ~ бъзъццаламьс ~bizirj qalamis. 
Urganch, Xeva shevalarida qaratqich va tushum kelishiklari -нъ/нь ~ ш/hi'affiksi 
bilan ifoda qilinadi;

- jo ‘nalish kelishigi affiksi -а/э ~ я/avariantida ham qoilanadi: otimga ~ 
атъма ~ аЛъта, ishga ~ и:шэ ~ i:sa;

- sifatning intensiv shakli дьм ~ dim ravishi bilan shakllanadi: дьм йахшь ~ 
dimjaxsi, дьм и:ссь ~ dim i:ssi, дьм йамап ~ dim jaman\

- men, sen, u olmoshlari yolg‘iz holda мэн, сэи, у  ~ man, san, wtarzida,
jo‘nalish-kelishigida л«с/<а, саца, уца ~ w/a variantlariga ega boladi.
Ill shaxs kishilik olmoshi birligida ~ 1im/vwko‘pligida *улар/улар ~ hular/ ular 
tarzida diftonglashadi;

- ko‘plik affiksi -лэ/ла ~ la/la variantida ham qo‘llanadi: gullar гуллэ ~ 
gw//aolinglar ~ альцла ~ alir\la\
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- tartib son -нджъ ~ «z/variantida qo‘llanadi; birinchi ~ бърънджъ ~ birinzi, 
beshinchi ~ бешънджъ ~ besinzi;

- harakat nomi -мак/мэк ~ maq/mak affiksi bilan hosil qilinadi: ko‘rmoq ~ 
гврмэк ~ gormak, ishonmoq ~ ы:нанмац ~ i:nanmaq\

- hozirgi zamon davom fe’li -йатьр ~ jat'ir affiksi (u ham bir variantli) bilan 
shakllanadi: kelyapti ~ гэ йатьр ~ gajatbr, boryapti ~ бар йатьр ~ barjatbr;

kelasi zamon fe’ lining -джэк/дэ/caq ~zak/zaq affiksli shakli 
qo‘llanadi:keladigan ~ гэлджэк ~ galzak, boradigan ~ барджац ~ barzaq;

- buyruq-istak fe’lining ko‘plikdagi I shaxs shakli -лъ/ль ~ li/li affiksi bilan 
shakllanadi: kelaylik ~ гэлэлъ -galali, boraylik ~ бараль ~ baral'i;

- buyruq-istak fe’lining II shaxs birligida o‘g‘uz lahjasining o‘ziga xos shakli 
qo‘llanadi: bersangchi ~ бэрсэцэ ~ barsarja, borsangchi ~ барсаца ~ barsaqa;

- kelasi zamon fe’lida -a/a ~ a/a affiksli ravishdoshi asosida -съ/сь ~ 
sz/sfaffksi bilan hosil qilingan shakli qo‘llanadi: аласьм / аласьц/алась ~ alas'im/ 
alas'iq /  alasi; аласьмьз(с) /  аласьцьз(с) /  алась~ alasimiz(s) /  alaslrj'iz(s) /  alasi; 
и:чэсъм /  и:чэсъц /  и:чэс$ъ ~ icasim /  i:casir\ /  i:casi; и:чэсъмъз(с) /  
и:чэсъцъз(с) /  и:чэсъ ~  icasimiz(s) /  i:casiqi3(s) /  i:casi. Bu so‘z гэлдъ ~ galdl 
so‘zi bilan birga qo‘llanadi.

Lahja leksikasidan namunalar:go‘zal ~ айпара ~ ajpara, ha ~ ава/^авва ~ 
ava /  havva, poraxo‘r ~ а:льмсац ~a:limsaq, kichik sandiq ~ а:рджа ~a:rza, 
arava shotisi ~ а:рыи ~ a:rbs, katak ~ а:танац ~ a:tanaq, avarak (burunga 
taqiladigan bezak) ~ э:вэрэк ~а:варак, poygak ~ э:дэн ~a:dan, ayb, gunoh ~ 
э:лэшмэ ~ a:lasma, yirik, katta ~ бабац ~babarj, chorraha ~ бэндърйэ ~bandirja, 
maza qilmoq ~ д;эзэтмэк~ hazatmak, danak ~ бшджэнэ ~bi:zana, sabzavot ~ 
зьлал ~ zilal, chiziq, yol ~ -zz/y, shamol ~ йе:лпъс ~je:lpis, bedarak ~ куйьп 
~quj'in, qishloq ~ ~o:va, o‘tin ~ о:мча~ o:mca, tutandiriq ~ пэ:ззэ ~ pa:zza, 
taqsi (qaddi-qomati kelishgan) ~ тацсь ~ taqsi, serjahl ~ тосалац ~tosalaq, 
boshliq ~ д:о:я ~ho:p, yosh yigit ~ джо:джьц~ zcr.ziq.

Takrorlash uchun savollar:

1. Lahjalaming eng muhim fonetik belgilari qaysilar?
2. Lahjalaming asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering.
3. Lahjalarga xos yana qanday so‘zlami bilasiz?
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TEST.

l.Xorazm janubi qismidagi ayrim sheva vakillari qaysi lahjaga kiradi?
A Qorluq C O’guz
В Qipchoq D Chigil

2.O’guz lahja vakillari respublikasining ya’na qaysi tumanlarida uchraydi?
A Buxora Qorakul C Qashqadaryo Muborak 
В Jizzax Bog’don D Surxandaryo Termiz

3 .0’g’uz lahjada so’zlovchi aholi soniga qarab nechanchi o’rinda turadi.
A Oxirigi o’rinda C Birinchi o’rinda
В Ikkinchi o’rinda D A va В

4.Shovot rayon Qiyat-Qo’ng’irot qishloq shevasini kim o’rgangan?
A Yunusov C Abdullayev
В Borokov DE.D Polivonov

5. « 0 ’zbek tili mang’it shevasining fonetik xususiyatlari»ni o’rgangan?
A Abdullayev, Polivonov C Abdullaye,Yunosov
В Borokov, Ahmad Ishayev D G'ozi Olim, Yunosov

6. «Xozarosp shevasining morfologik xususiyatlar» qaysi olim o’rgangan?
A Borovkov C Yunosov
В Ahmad Ishayeva D Yusuf Jumanozorav

7. «Janubiy Qoraqolpogi’ston o’zbek shevalari » n i  kim o’rgangan? 
A « 0 ’zbek tilining o’g’uz lahjasi» qaysi olim o’rgangan?
A Erka O’razov C Yunosov
В Fattoh Abdullayev D Borovkov

8. Urganch-Xiva guruh shevalarida unlilar soni?
A 9ta C lOta
В 1 lta D 12ta

9. Urganch-Xiva guruh shevalari unlilari to’g’ri keltirgan qator?
А и,а,е,о,у,ы, ъ С э,у,ю,я,е,ы
Во,я,ю,у,е D ь,ю,о,а,ъ
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Ю.и va ы tasnifi to’g’iri berlgan qatorini toping?
.

A Lablangan C Til oldi va til orqa
В O’rta keng DTo’g’iri javob yo’q

11 .Shimol o’zbek o’g’uzlar shevasida qaysi fonema mavjud emas?
А э C a
В © D Э
12.Shimoliy o’zbek o’g’uzlarida unlilar miqdori nechta?
A 6ta С 11 ta
В 9ta D lOta

13. Qaysi lahjada birlamchi cho’ziqlik unlilar mavjud?
A Qorluq C Qipchoq
B O ’g’ uz DNaymam

14. Chimkent viloyatida qisqa unlilar soni?
A 9ta C 7ta
В 8ta D lOta

15. Chimkent viloyatida unli fonemalar miqdori qancha?
A 15ta C 18ta
В llta  D 13ta

16. Qaysi o’gu’z shevalarida qisqa va cho'ziq unlilar miqdori 17ta?
A Xiva C To’tko’l
В Xorazm D Shovot

17. Xorazm o’guz shevalarida cho’ziqlik asosan qaysi so’z turkumlarida 
uchraydi?
A Fe’l C Sifat
В Ravish D Ot
18. Xorazm o’g’uz shevalarida cho’ziqlik asosan qaysi so’z turkumlarida 
uchramaydi?
A Fe’l C Ot
В Son D Ravish

19.So’z boshida kelgan jarangsiz T undoshini jarangli D ga qaysi lahjada 
uchraydi?
A Qipchoq C O’g’uz
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В Qarluq DAvaBjavob to'g'ri

20.Xorazm o’g’uz shevalarida qisqa va cho’ziq unlilar soni qancha?
A 12ta 
В 17ta

C 15ta
D 9ta
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Areal lingvistika (lingvistik geografiya).

Atlas [Atlas] -  sheva, dialekt, lahjalami turli ranglar va shartli belgilarda 
yaxlit idrok etish uchun xizmat qiladigan o‘quv quroli.

Izoglossa[izogloss]- til, sheva faktlarining teng lcelish holatlari.

Lingvistik geografiya [linguistic geography, dialect geography]- o‘zbek 
shevalarini o‘rganishning bir metodi, shevalardagi til faktlarini maxsus 
o‘rganadigan soha.

Lingvistik karta [linguistic map]-izoglossalar joylashtirilgan karta.

Til landshafti [linguistic landscape]-izoglossalaming joylashish 
xususiyatlari.

Innovatsiya [innovation]-izoglossalaming tarqalish markazi.

1 0 -М а езу : Areal lingvistika (lingvistik geografiya)

Reja:

1. Areal lingvistika to‘g‘risida umumiy ma’lumot.
2. Areal lingvistika metodlari.
3. Areal lingvistika manbalari.

Tayanch tushunchalar:
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/
l.Areal lingvistika (lingvislik geografiya) tushunchasi va lining mohiyati.

Bu terminlaming birinchisi lotincha area -  maydon, kenglik, hiidud hamda 
lingvistika — tilshunos lik,ildrinchisi esa
lingvistika va geografiya tarkibiy qismlaridan iborat.

Areal lingvistika (lingvistik geografiya) sheva xususiyatlarinining turli 
hududlarda tarqalishini maxsus belgilar va raqamlar vositasida karta(xarita)da aks 
ettirish bilan shug‘ullanadigan dialektologiyaning bir bo‘limidir, boshqacha 
aytganda, shevalarga yoki qarindosg tillarga xos bo‘lgan xususiyatlaming tarqalisli 
chegaralarini xaritada ifodalashdir.

Lingvistik geografiya shevalami o‘rganishning bir metodi hamdir. Fanda 
lingvistik geografiya va dialektologiya munosabatlariga ham e’tibor qaratiladi. Bu 
ikki hodisaning obekti bir bo’lsa-da, ularning farqlari ham bor. Dialektologiy;i 
shevalami monografiya, maqola va lug‘atlar yaratish orqali o‘rgansa va xulosalai 
chiqarsa, lingvistik geografiya ulami tizimga tushirib, kartalashtirish bilan 
shug‘ullanadi. Shuning uchun ham lingvistik geografiyani dialektologiyaning 
tadqiqot texnikasi deb ham yuritishadi.

Lingvistik geografiyaquyidagi tushunchalarga asoslaniladi:

Izoglossa. Bu so‘zlotincha bo£lib, izo -  teng, glossa -  til degan 
ma’nolami bildiradi va bir dialekt, lahja doirasidagi yoki bir 
til, qarindosh tillardagi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlar 
mosligi darajasiga ko‘ra tarqalishini ko‘rsatadigan shartli belgidir. Izoglossalar 
vazifasini fonemalar, ulaming variatsiyalari, morfemalar, ularning variantlari, 
grammatik shakllar, leksemalar bajarishi mumkin. Shu tufayli uning izofonema, 
izomorfema, izoleksema tiplari belgilanadi Masalan, turli sheva va tillarda tez-tez 
takrorlanuvchi cho‘ziq “o:” unlisi izofonema sifatida, -э/а ko‘plik affiksi varianti 
izomorfema sifatida, vazmin ~салаца ~ salaqa, kasallik ~ ърац~1гаг\ kabi so‘zlar 
izoleksema sifatida qatnashishi mumkin. Shuningdek, adabiyotlarda 
izoglossalarning izofon (fonetik izoglossa), izomorf (morfologik izoglossa), 
izoleks (leksik izoglossa), izosema (semantik izoglossa) haqida ham ma’lumotlar 
beriladi.

Izoglossalar qarindosh yoki qarindosh bo‘lmagan tillarga munosabati 
jihatidan ikki guruhga ajratiladi:

1. 0 ‘zaro aloqadagi izoglossalar. Bunday izoglosalar genetik umumiylikka 
ega bo‘lgan tillarga aloqador bo‘ladi.

2. Konvergent izoglossalar. Bunday izoglossalar turli sistemadagi tillarning 
uzoq muddatli hududiy aloqalari (kontakti) natijasi samarasi sifatida yuzaga keladi 
va har ikki til uchun umumiy bo‘ladi. Bunda qarindosh bo‘lmagan tillar o‘z 
mustaqilligini saqlaydi.
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Areal. Izoglossalaming tarqalish hududini bildiradi. Yuqoridagi izoglossa 
turlarining bir necha hududlarda tarqalishini ko‘rsatadi. Masalan, birlamchi cho‘ziq 
unlilar Qozog‘iston, 0 ‘zbekiston, Turkmaniston va boshqa hududlarda tarqalishi 
maxsus belgilarda kartada aks ettiriladi.

Areal termini biologiya, geografiya, kimyo, antropologiya fanlarida ham 
qo‘llanadi. Biologiyada hayvonlar va o‘simliklarning, geografiyada tabiat 
hodisalarining, kimyoda tabiiy boyliklarning, antropologiyada xalqlar va irqlaming 
tarqalish hududlari kartalashtiriladi.

Til landshafti. Muayyan hududda til va bir necha shevalardagi izoglossalar 
va ulaming joylashishi xususiyatidir. Ular turli ranglar vositasida ko‘rsatiladi.

Innovatsiya. U izoglossalaming tarqalish markazini bildiradi. Masalan, labial 
singarmonizm qadimgi turkiy tilga xos bo‘lsa ham, qirg‘iz tilida mustahkamlanib 
qoldi va bu til orqali boshqa til va shevalarga tarqaldi. Demak, labial 
singarmonizmning innovatsion markazi vazifasini keyingi davrlar uchun qirg‘iz tili 
bajaradi.

Lingvistik karta. Bunday kartalaming xususiy va umumiy turlari amalda bor. 
Aksariyat hollarda lingvistik kartalar kontur kartalargda amalga oshiriladi. Bir 
izoglossaning tarqalishi ko‘rsatilgan karta xususiy lingvistik kartadir. Bir guruh 
izoglossalar aks ettirilgan karta esa umumiy lingvistik karta hisoblanadi. Lingvistik 
kartada sheva yoki til hodisalarini -  izoglossalami shartli belgilar vositasida ham, 
bebosita o‘zini ham yozish mumkin.

Sheva yoki til hodisalarini kompleks joylashtirgan va ranglar vositasida jilo 
berilgan kartaning turi lingvistik atlas deyiladi. Lingvistik atlas umumlashtirish 
xarakteriga ega bolib, u sheva yoki biror tiining tarqalish chegarasini ko‘rsatgan 
rangli kartalar yig‘indisidir. Dunyo amaliyotida lingvistik atlasning klassik 
namunalari bop. Bular quyidagilar:

Venker G. Shimoliy va markaziy Germanuyaning dualektokogik atlasi. 1881 
(6 karta).

Vrede F.Nemis lingvistik atlasi. 1926-1932 (6 jild).

Jilyeron J., Edmon .E. Fransiya lingvistik atlasi. 1896-1908.

Yaberga K., Yuda I. Italiya va Janubiy Shvetsariya dialektlari atlasi. 1928 va 
h.k.

Bular ichida J. Jilyeron, E. Edmonlaming lingvistik atlasi boshqa shu xildagi 
atlaslaming tuzilishiga metodologik asos bo‘lib xizmat qildi.

Lingvistik atlas faqat dialektologik maqsadda emas, balki dunyo tillarininh 
tarqalishini ko‘rsatish maqsadida ham yaratiladi.
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2. Areal lingvistika(lingvislik geografiya)metodlari. Areal In и <\i i
(lingvistik geografiya) shunday sohaki, u har bir sheva va dialekt haqid.i, ....
madaniy, tarixiy xususiyatlari, o‘ziga xosligi bilan yaxlit ravishda tilshmi.» i 
tarix, etnografiya bilan shug‘ullanadigan xodimlar, mutaxassislarni i 
tanishtirish imkonini beradi. Lingvistik geografiyada, avvalo, o‘rganilii\ni 
sheva kartasi uchun asos sifatida aholi geografiyasini aks ettirishga moMjnll m 
kontur karta olinadi va aholi punktlari raqamlari belgilab chiqiladi. Sheva Ini il,
uchun shartli belgilar tizimi ishlab chiqiladi. Izoglossalarning tarqal.....
ko‘rsatuvchi chiziqlarni tortish rejasi tayin qilinadi. Ranglar tanlanadi va bn \,. 
texnikasi belgilab olinadi.

<) ы ,

0 ‘zbek tili lahjalarining tarqalishi
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Areal lingvistikaning asosini lingvistik tadqiqotlarda foydalaniladigan til 
hodisalari tashkil etadi. Shuning uchun areal lingvistikaning metodiarini farqlash

о

muhim ahamiyat kasb etadi . 8

8Taniqli olim V.M. Jirmunskiy dialektologik atlas yaratish metodikasi deganda yning ikki tamoyilini 
tushunadi: muayyan hududdagi sheva xususiyatlarini yalpi o'rganish va har bir kartalashtiriladigan



Ular quyidagilar:

1. Muayyan til(shevalar) areali doirasida til (sheva) faktlarini qayd qilish. Bu 
lllmtdan dialektologiya va lingvistik geografiya metodlari mos keladi. Sheva 
lnkllarining haqqoniyligi areal lingvistikaning mukammalligini ta’minlaydi.

2. Areal lingvistika uchun tanlanadigan sheva materiallarini sharhlash. 
I )ialektologik atlas tuzishda sheva faktlarining sharhi muhim o‘rin tutadi. Ular 
.|iiyidagi aniq lingvistik vazifalami bajaradi:

a) o‘rganilayotgan til yoki shevalarining aloqada bo‘lgan (qo‘shni) til va 
shevalar bilan interferensiyasi natijalarini talqin qilish. Avvalgi sahifalarda 
In’kidlanganidek, o‘zbek tili qozoq, qirg‘iz, qoraqolpoq, turkman va tojik tili 
liamda shevalari bilan kesishgan. Shevalar kesishgan joy da har ikkala til 
shevalariga o‘xshamagan shevalar paydo bo‘ladi. So‘zsiz, bu shevalardagi o‘zbek 
liliga xos bo‘lgan xususiyatni ajratib olish muammosi paydo bo‘ladi. Bu muammo 
sharhlash, talqin qilish orqali hal qilinadi. Masalan, turkman tili bilan aralash va 
qo‘shni yashaydigan o‘zbeklar shevasida egalik affiksi va o‘rin-payt, chiqish 
kelishigi ,o‘rtasida “n” undoshining orttirilishi izohlar yordamida oydinlashtiriladi: 
qo‘lida ~ элъндэ ~ dlinda, qolidan ~ элъннэн ~ alinnan va b. Qirg‘iz tilida 
bunday pozitsiyada interkalyar n undoshining yo‘qolib borishi ham o‘zbek tili 
shevalari bilan interferensiyaning natijasidir.

b) ijtimoiy omillarni hisobga'olish. Interferentsiya natijalariga baho berishda 
turli xildagi ijtimoiy omillarni hisobga olish katta ahamiyatga egadir. Bunda ikki 
sheva yoki tilning interferensiya sharoitida qo‘shilib ketishi chog‘idagi til 
qarshiligi bo‘lishi hisobga olinadi. Bunga Qashqadaryodagi “й/j’’lovchi shevalar 
“дж/z’’lovchi shevalarga qorishuvi natijasida “й/j’’lovchi shevalar aholisining 
ko‘pligi tufayli “й/j’’lashishning ustun kelishi misol bo‘la oladi.

d) muayyan hududda turg ‘unlashmagan til hodisalarini sharhlash. Ikki sheva 
yoki dialektga xos xususiyatlaming shu sheva va dialektlarda qo‘llanishi hamda 
ulardan birining g‘olib kelmasligi interferentsiyaning tugallanmaganligini, ya’ni 
bir sheva ikkinchi shevaga singib ketmaganligini bildiradi. Bunga o‘zbek tilidagi 
“□/a”va “a”lashish, “й/]’\ а “дж^” hodisasining parallel qo‘llanishi misol bo‘la 
oladi.

e) konvergensiya hodisalarini farqlash. Ma’lumki, o‘zbek tili taraqqiyotida 
shahar shevalarida e/o- o/o, y/ii -  y/u, и/i: - ыЛ": unlilari konvergensiyaga 
uchragan. Ular ham kartada izohlar bilan beriladi va hk.

3. Innovatsion markazni aniqlash. Bu tamoyil, albatta, til tarixi bilan 
bog‘langan. U yoki bu izoglossaning paydo bo‘lish nuqtasini aniqlashda til tarixi 
faktlariga tayaniladi. Ma’lumki, qadimgi turkiy tilda “й^/-дж/г” paralleli

izoglossalar chegarasini belgilash. Цагаг^:Жирмунский B.M. Немецкая диалектология..- Москва: 
Издательство АН. -  С.134.
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bo‘lmagan. Hozirgi qipchoq shevalarida va ba’zi turkiy tillarda so‘z bosbidn 
“fl)K/z”ning paydo bo‘lishi ikkilamchi hodisadir. 0 ‘zbek shevalaridn 
“дж/z’’lashishning “й/j’’lashish (qipchoq lahjasi shevalarida джахшь ~ zu,\\/ 
o‘rnnida йахшъ ~ jaxsi) varianti paydo bo‘lmoqda hamda u tobora kengroi| 
tarqalmoqda. Ko‘rinadiki, “й/j’’ning innovatsion nuqtasi qadimgi turkiy til bo‘lgan 
Hozirgi singarmonizmni yo‘qotgan shevalar ham qadimda singarmonizmli 
bo‘lgan. Bunda ham innovatsiya nuqtasi sifatida qadimgi turkiy til qatnashadi.

4. Til substratlari ta’sirini aniqlash. Substrat hokim til yoki shevaniiij1 
qoldiqlari bo‘lib, muayyan hududda hokim til elementlari qolgan bo‘ladi. Masakin 
hozirgi Xorazm shevalarida “Avesto” tilining substratlarini uchratish mumkin 
jumladan, Xorazm (Hvairizm), Asfandiyor (Spandudota), Bahrom (Varxram) 
0 ‘zbek va tojik shevalari interferensiyasi sharoitida tojik shevalariga xo:. 
xususiyatlar shu shevalarda saqlanib qoladi. Bu substratlar ham izohlar bilan 
kartalarda aks ettiriladi.

0 ‘zbekistonda lingvistik geografiyaning rivojlantirilishi. 0 ‘zbekistond;i 
dialektologik atlas yaratish ishi endigina rivojlanmoqda. Bu sohada Sli 
Shoabdurahmonov, A. Jo‘rayev, Q. Muhammadjonov, A. Shermatov, Y 
Ibrohimov, N. Murodovalarning tadqiqotlari mavjud. Sh.Shoabdurahmonov 
0 ‘zbekistonda birinchi bo‘lib shevalar atlasini yaratishning nazariy qoidalarim 
ishlab chiqdi. A. Jo‘rayev areal lingvistikaning nazariy va amaliy asoslarini tadqiq 
qildi. Q. Muhammadjonov shimoliy o‘zbek shevalarini, A. Shermatov Quyi 
Qashqadaryo shevalarini, Y. Ibrohimov va Z. Ibrohimovalar Orol bo‘yi o‘zbek 
shevalarini, N. Murodova Navoiy viloyati shevalarini kartalashtirgan.

Takrorlash uchun savollar:

1 .Lingvistik geografiya nima?

2.0 ‘zbek shevalari atlasi deganda nimani tushunasiz?

3.0 ‘zbek shevalari kimlar tomonidan kartalashtirilgan?

O’ZBEK DIALEKTALOGIYASI FANIDAN MUSTAQIL ISH

TEST.

1. O’zbekistonda lingvistik geografiyaning rivojlanishida o’z hissasini 
qo’shgan olimlardan qaysi biri Orol bo’yi o’zbek shevalarini 
kartalashtirgan?

A) A. Shermatov

B) Y. Ibrohimov

C) Q.Muhammadjonov

D) A. Jo’rayev

0
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2. Fransuz tilining dialektal atlasini qachon qaysi olim yaratgan? 

A) Jyul Dyuperron

B) Jyul Vern

C) Jyul JiPeron

D) Jyul Sil’eron

3. Quyi Qashqadaryo shevalarini qaysi olim kartalashtirgan?

A) A.Shermatov

B) Y. Ibrohimov

C) Q.Muhammadjonov

D) A. Jo’rayev

4. O’zbekistonda birinchi bo’Iib qaysi olim shevalar atlasini yaratishning 
nazariy qoidalarini ishlab chiqdi?

A) A.Shermatov

B) Y. Ibrohimov

C) Q.Muhammadjonov

D) Sh. Shoabdurahmonov

5. Shimoliy o’zbek shevalarini qaysi olim kartalashtirgan?

A) A.Shermatov

B) Y. Ibrohimov

C) Q.Muhammadjonov

D) A. Jo’rayev

6. O’zbek shevalarini yozib olishda qo’llanadigan transkripsion tizim kim 
tomonidan ishlab chiqilgan?

A) Reshetov

B) Polivanov

C) Jyul Jil’eron

D) Borovkov

7. L/N undoshlarining almashinishi qarluq-chigil -uyg’ur lahjasining qaysi 
dialektida mavjud?
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A) Toshkent

B) Namangan

C) O’sh- O’zgan

D) Samarqand -  Buxoro

8. Tushum- qaratqich affiksidagi n ild//t tovushlarining almashinishi bilan 
xarakterlanadigan shevalarga qaysi gruppa shevalari kiradi?

A) Andijon,Qo’qon,Namangan

B) Qo’qon, Toshkent, Qarshi

C) Andij on, Marg’ilon, Qo’qon

D) Qo’qon, Qarshi, Namangan

9. Toshkent, Farg‘ona, Xorazm shevalarida hurmat ma’nosini ifodalaydigan 
affiks qaysi?

A) -lar

B) -lor

C) -dar

D) -nar

10. Navoiy viloyati shevalarini qaysi olim kartalashtirgan?

A) A. Shermatov

B) N.Murodova

C) Z.Ibrohimova

D) A. Shermatov

11. Qaysi olim o’zbek tili shevalarining tarixiy taraqqiyotini hisobga olib, uni 
у ana dialektga ajratishni tavsiya qiladi?

A) Reshetov

B) Polivanov

C) Jyul Jil’eron

D) Borovkov

12. O’zbek shevalarining birinchi ilmiy tasnifini qaysi olim yaratgan?

A) Reshetov
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B) Polivanov

C) Jyul Jil’eron

D) Borovkov

13. Metisatsiya so’zining ma’no keltirilgan variantni toping?

A) Qardosh bo’lmagan til va shevalaming aralashib ketishi

B) Qardosh tillar va shevalarchatishuvi

C) Shevalardagi o’xshash va noo’xshash xususiyatlami hisobga olib, ularning 
guruhlarini belgilash

D) Lahja va dialektlaming o’zaro chatishuvi

14. Fonetik xususiyatlardan bo’lgan ch/sh undoshlarining almashinishi qaysi 
lahjada uchraydi?

A) Qarluq-chigil-uyg’ur

B) O’g’uz

C) Qipchoq

D) Shimoliy o’zbek shevalarida

15. к va g undoshlarining maksimal yumshoqligi qaysi lahja xususiyatiga 
kiradi?

A) Qarluq-chigil-uyg’ur

B) O’g’uz

C) Qipchoq

D) Shimoliy o’zbek shevalarida

16. Unlilar o’rtasida p, k, q undoshlarining jaranglashishi qaysi lahja 
xususiyatiga mansub?

A) Qarluq-chigil-uyg’ur

B) O’g’uz

C) Qipchoq

D) Shimoliy o’zbek shevalarida

17. Jo’nalish kelishigi affiksining а// э(з) formasida qo’Uanishi masalan atb 
ma||ad.orf.otimga ushbu xususiyat qaysi lahja xususiyatiga kiradi?

A) Qarluq-chigil-uyg’ur
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B) O’g’uz

C) Qipchoq

D) Shimoliy o’zbek shevalarida

18. Qaysi lahja shevalar miqdoriga va shu lahjada so’zlovchi aholi soniga 
ko’ra o’zbek tili dialekt kompleksida ( boshqa lahjalarga nisbatan) oxirgi 
o’rinda turadi?

A) Qarluq-chigil-uyg’ur

B) O’g’uz

C) Qipchoq

D) Shimoliy o’zbek shevalarida

19. Qaysi tilning asosiy fonetik xususiyatlaridan biri umlaut hisoblanadi?

A) uyg’ur C) qozoq

B) qirg’iz ‘ D) o’zbek

20. -op affiksidagi о fonemasining Samarqand va Buxoro shevalarida 
turg’un bo’lishiga sabab

nima?

A) Etimologik jihatdan ushbu affiks birmuncha qadimiyroqdir

B) Affiksdagi ochiq о fonemasi o’zining turg’unligi bilan xususiyatlanadi

C) Unda tojik tili elementining mavjudligi bilan

D) В va C variantdagi javoblar to’g’ri
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1 1 -M a v zu : Adabiy til va dialekt munosabati.

Reja:

1. Adabiy tilning ta’rifi.
2. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari.
3. Adabiy til va tayanch dialekt.
4. Badiiy adabiyot va dialektizm.

Tayanch tushunchalar:

Adabiy til [literary language]- me’yorlashgan til.

Adabiy tilning shakllari[forms of literary language]- adabiy tilning yozma 
vaog‘zaki shakllari.

Tayanch dialekt[basic dialect]- adabiy tilga biror jihatdan, ya’ni fonetik yoki 
morfologik jihatdan asos bo‘ladigan dialekt, sheva.

0 ‘lik til[dead language]- muomaladan chiqqan til.

Matn

l.M a’lumki, har bir adabiy til milliy (xalq yoki elat) tilning yuqori bosqichi 
bo‘lib, u me’yorlashgan yoki me’yorlashtirilgan til hisoblanadi. Unga yana 
quyidagi ta’rifni berish mumkin:

Adabiy til leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik-fonematik va grammatik 
jihatdan muayyan qolipga tushgan, yagona orfografik va orfoepik normalarga amal 
qiladigan, so‘z ustalari tomonidan sayqal berilgan milliy tilning yuqori bosqichidir.

0 ‘zbek adabiy tili ham shu qoidaga amal qiladi.

Adabiy til biror dialektga teng kelmaydi, u bir til doirasida barchga birday 
xizmat qiladi, biror dialekt ham adabiy tilga tenglashtirilmaydi.

Adabiy til va dialektlar turli funksiyalariga ko‘ra farqlanadi:

1. Adabiy til davlat, siyosat, fan, san’at tili hisoblanadi, ayni zamonda bu 
tilda savodxon shaxslar ish ko‘radi. Dialekt esa muayyan hududda qo‘llanadi va 
shu hududning o‘zidagi aholigagina xizmat qiladi.

2. Adabiy til yozma va og‘zaki shakllarga ega bo‘ladi, dialekt esa faqat 
og‘zaki ko‘rinishga ega.
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3. Adabi til qat’iy amal qilinadigan me’yorlardan iborat bo‘ladi. Dialekt ham 
muayyan hududda o‘ziga xos me’yori bo‘ladi, lekin u umumtil doirasiga chiqa 
olmaydi.

4. Adabiy tilning funksional uslublari rang-barang, dialektlarda bunday 
uslublar to‘g‘risida fikr yuritilmaydi.

5. Adabiy til va dialektlar o‘rtasida ziddiyatlar bor, lekin ular adabiy tilning 
boyishiga xizmat qiladi (10-rasm).

10-rasm

Ш Ш Ш ш Ш т

ш ш ш т т т
■ ■ ■ ■ ■

' м Ш

Ш ш ш

V 4'  • ■. v л  ■. \  ■ ■-. 4 '■■■ •,

Наг bir milliy tilning ikki bosqichi bo‘ladi

leksik jihatdan nisbatan barqaior

fonetik-fonematik noimalari

oifografik, oifoepik noimalari

grammatik noimalari

so'z ustalari tomonidan qayta ishlangan

milliy tilning yuqori bosqichi

1. Milliy tilning quyi bosqichi. Bu mahalliy shevalar demakdir.
2. Milliy tilning yuqori bosqichi. Bu uning adabiy tilidir.
Ayrim manbalarda bu ikki bosqich oralig‘da koyne termini bilan 

yuritiladigan til to‘g‘risida ham ma’lumot beriladi, ya’ni aksariyat dialektlar uchun 
umumiy boigan so‘zlashuv tili koyne deb yuritiladi. Bunga xalq og‘zaki ijodi 
asarlari tilini ham kiritish mumkin, bu asarlar tili ham adabiy til, ham mahalliy 
shevalarga xos xususiyatlarni aks ettiradi. Shuning uchun ham shevalar 
o‘rganilganda, xalq og‘zaki ijodidan ko‘plab misollar keltiriladi.

2.Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari.O‘zbek adabiy tili ikki shaklda 
bo‘ladi: og‘zaki va yozma. Og‘zaki adabiy til orfoepik me’yorlarga
bo‘ysundiriladi. Og‘zaki adabiy til davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan barcha sathdagi

159



rasmiy majlislar, o‘qish-o‘qitish ishlari, ommaviy majlislarda qo‘llanadi. Yozma 
adabiy til esa orfografik qoidalar asosida shakllantiriladi va orfografiya qoidalari 
joriy o‘zbek alifbosiga asoslanadi. Unda bir necha tamoyillardan foydalaniladi: 
fonetik, fonematik, morfologik, grafik, tarixiy-an’anaviy, ramziy va boshqalar.

3.Adabiy tilning tayanch dialekti.Har bir adabiy til o‘zining tayanch 
dialektiga ega boiadi. To‘g‘ri, o‘zbek adabiy tilining shakllanishida shevalaming 
barchasi u yoki bu darajada ishtirok etadi, lekin ma’ium shevalar adabiy til uchun 
asos, tayanch (baza) vazifasini bajaradi, ya’ni o‘zbek adabiy tili muayyan sheva va 
shevalardan leksik, fonetik, grammatik xususiyatlami adabiy til fakti sifatida oladi 
hamda o‘sha sheva va shevalar guruhi taraqqiy etishi bilan birga taraqqiy etadi, 
chunki sheva jonli til bo‘lib, u doimo rivojlanishda, o‘zgarishda bo‘ladi, shu tufayli 
ham adabiy til shu sheva yoki shevalar guruhi rivojlanishi bilan bogiiq ravishda 
taraqqiy etib boradi, aksincha, adabiy til o‘zining tayanch dialektiga ega bolmasa, 
u bora-bora muomaladan chiqib ketadi. Muomaladan chiqqan til fanda “oiik  til” 
degan termin bilan yuritiladi. Tillar tarixida “o‘lik tillar” mavjudligi haqida 
ma’lumotlar ko‘p.

0 ‘zbek adabiy tili shartli ravishda fonetik jihatdanToshkent shahar 
dialektiga, morfologik jihatdan esa Farg‘ona dialektiga tayanadi. Ma’lumki, 
Toshkent shevalari 6ta unlili (y/u, o/o, э/а, e/e, ъ/i, D/а) dialektdir. Farg‘ona 
dialektidagi so‘z shakllari, xususan, fe’l shakllari o‘zbek adabiy tiliga norma 
sifatida qabul qilingan. Aslida adabiy tilni bir yoki ikki sheva yoki dialekt bilan 
bog‘lab qo‘yish juda ham to‘g‘ri emas, balki o‘zbek adabiy tili shevalar hisobiga 
boyib, mukammallashib boradi. Shu ma’noda shevalar adabiy tilning boyish 
manbai bo‘lib qoladi. Garchand, adabiy tilda qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining 
unsurlari ko‘p uchrasa-da, unda qipchoq va o‘g‘uz lahjalarining xususiyatlari ham 
norma sifatida ishtirok etgan o‘rinlar mavjud. Masalan, adabiy tildagi jun, 
jo'natmoq, jo ‘ni, jo 1 nalishso‘z\an qipchoq lahjasiga xosdir. Bu so‘zlaming ayrim 
qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga oid shevalarida йун, йвнэт, йвнъ(и:шнънг 
йвнънъ бъл - Turkiston), йенэлъш ~jiin, jonat, joni, jonalisvanantlan bor. 
Adabiy tildagi kelajak, bo‘lajak, o ‘laroq, kelasi kabi soz shakllari aslida o‘g‘uz 
lahjasi shevalariga xosdir.

4. Badiiy adabiyot va dialektizm.

Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, morfologik va leksik xususiyatlarning 
ales etishi dilektizm deyiladi. Bunda shevadagi qaysi yarusning aks ettirilishiga 
qarab dialektizmlar ham fonetik dialektizm, morfologik dialektizm va leksik 
dialektizm turlariga ega bo‘ladi.

Leksik dialektizm shevaga oid so‘zlaming badiiy asarlarda qo‘llanishidir. 
Masalan, darpanmangla(f>Qzo\Xa\anmang\ar (Xorazm), ...kelinbiyning bir or
marta noroziligini eshitgan emasman(Q o‘nalg‘a). Toshkentdagi axtiqlarini 
(nevaralarini) o ‘zlari Urganchga kelganlari-dayam ко ‘raveramiz (Qo‘nalg‘a).
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Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik 
xususiyatlaming aks etishidir. Rozi bo‘ldi, galakat (Qo‘nalg‘a), galdi (“Xorazm”). 
Bormasangiz bo ‘Imiydi (“Qo‘nalg‘a”). .. .zeykash (zaxkash) tomonga enib...(Avaz 
K. “Qo‘nalg‘a”)9.

Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos morfologik elementlarninf. 
qo‘llanishidir. Masalan, Shatta(shu yerda,“Qora ko’zlar”).Z)/m (juda) gech 
galdingiz(uXoT&zm”).Qarindoshim bilan bir maishat qilali (Qo‘nalg‘a).

Sintaktik-stilistik dialektizmlar gap qurilishida shevaga xoslikda ko‘rinadi: 
Shukur, odamga о ‘xshab so‘zlab bilar ekansiz ( “Qo‘nalg‘a”). Alni па, о ‘n maria 
yuvamilar (“Qo‘nalg‘a”).

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta ishlangan 
ko‘rinishidir. Shu jarayonda badiiy so‘z ustalarining voqea yoki qahramon 
sarguzashtlari o‘tadigan shevaga murojaat qilishlari e’tirof etib kelinadi. 
Adabiyotda mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu esa adiblarga mahalliy 
kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng foydalanishga imkoniyat 
yaratadi.

Badiiy adabiyotda adib dialektizmlardan ikki o‘rinda foydalanadi, ya’ni:

1) dialogik nutqda qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini ko‘rsatish, 
mahalliy koloritni berish maqsadida;

2) adabiy tilda sinonimi bo‘lmagan so‘zlami majburan qo‘llaydi. Masalan, 
yozuvchi Komil Avaz “Qo‘nalg‘a” asarida sazaq (o‘simlik nomi), tuncha (mis 
qumg‘on), kalchaya (qumlikning taqir joyi), itdunak (yovvoyi qovun turi) va h.k. 
Hatto butun boshli badiiy asarda mahalliy sharoit, mahalliy mentalitetni, ruhiyatni 
ifodalashda to‘lig‘icha sheva xususiyatlaridan foydalangan holda tasvirlanadi. 
Bunga J.Sharipovning “Xorazm”, Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” 
asarlarini keltirish mumkin.

Dialektal so‘zlami badiiy adabiyotda qo‘llashda yozuvchilar turli usullardan 
foydalanadilar, Ayrim mualliflar shevaga oid so‘zni izohsiz ishlatib ketsalar, 
ayrimlari sahifa tegida uning ma’nosini keltirib boradilar (masalan, “Xorazm” 
romanida). Dialektal so‘zning ma’nosini izohlashda yana quyidagicha usullardan 
foydalanilgan:

- dialogik nutqdagi dialektal" so‘z nuallif gapida reallashtiriladi: -Buvijon, - 
dedi и onasining mayus yuziga termilib. -  Shirmon xoladan qarz olib tursangiz 
bo ‘Imasmikan (Farg‘ona tong otguncha).

- dialogik nutqda ayni bir yoki turli personajlar nutqidagi shevaga xos va 
adabiy tildagi variantlami keltirish bian izohlangan: - Ugra osh qilsak ham bo ‘ladi, 
manjuza qilsak ham bo ‘ladi. Lag(monga go ‘sht kerak (Farg‘ona tong otguncha). -

9Badiiy asarlardan olingan misollar lotin yozuviga ushbu asar muallifi tomonidan o ‘girildi -  A.S.
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Polvon, nega anqayyapsan. Xiva shahrini ко‘rmaganmiding? -  dedi. -  Katta 
qaVa, hammayerini go ‘rib boladimi, - dedi Polvon (Xorazm).

- shevaga xos so‘zlar juft soz tarkibida (antonim, sinonim tarzida) keltirilgan: 
Uzoq-yovuqdan ancha odamlar keldi ( “Oltin vodiydan shabadalar”). ... barcha 
xalq bel, kapcha ко ‘tarib, yop-anhor, daryo bo ‘yi sohil tomon yo 7 oldi 
(Xorazm)10.

Ayniqsa, dialektal so‘zlardan hazil, kinoya sifatida ham foydalanilgan: 

Miraziz A ’zamga

Bolalarcha kasha yeb,

Bolalarga yozadir.

Shuytib, sakson yoshda ham 

Bolalardek tozadir.

(О ‘zbek adabiyoti va san ’ati, 2015 yil 1-yanvar)

Shuni ta’kidlash lozimki, dialektlar adabiy tilning boyishi uchun tabiiy 
manbalardan biri bo‘lib qoladi. Dialektizmlarning adabiy tilga singib ketish 
jarayoni dastlab qiyin kechadi, lekin badiiy adabiyotning ta’sirchan kuchi orqali bir 
asarda qo‘llangan dialektizm keyingi asarlarga o‘tadi va shu tariqa umumxalq 
mulkiga aylanadi va adabiy tilda o‘zlashib ketishi mumkin.

Autonomy and heteronomy

A useful concept in looking at the relationship between the notions ofa 
‘language’ and ‘dialect continuum’ is the concept of heteronomy. Heteronomy 
issimply the opposite of autonomy, and thus refers to dependence rather than 
independence.We say, for example, that certain varieties on the West 
Germanic dialectcontinuum are dialects of Dutch while others are dialects of 
German because of therelationship these dialects bear to the respective 
standard languages. The Dutch dialectsare heteronomous with respect to 
standard Dutch, and the German dialects tostandard German. This means, 
simply, that speakers of the Dutch dialects considerthat they are speaking 
Dutch, that they read and write in Dutch, that any standardizing changes in 
their dialects will be towards Dutch, and that they in general lookto Dutch as 
the standard language which naturally corresponds to their 
vernacularvarieties. Fig. 1-3 is an attempt to represent this diagrammatically 
by showing howthe superposed autonomous varieties, standard Dutch and 
German, have been imposedover the dialect continuum.

10Bu faktlar B. Fayzullayev va O. Xidirovlarning “Dialektizm va kontest” maqolasidan olindi.
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Avtonomiya va geteronomiya.11 Getereologiya- heteros- boshqa, logo', 
ta’limot tushunchasini ifodalaydi. Getereologiya -  bir xalq tilining turli davlul 
hududlarida alohida-alohida holda mustaqil rivojlanishi va yozuvdagi farqlm 
adabiy me’yorlarning o’ziga xosligi bilan xarakterlanadi. Bu esa, o’z navbatid;i 
tillarning avtonomiyasini keltirib chiqaradi. Ma’lumki, o’zbek adabiy tili nafaqui 
O’zbekiston Respublikasi hududida, balki qo’shni Respublikalarda ham aniiil 
qiladi va bunda barcha shevalar o’zbek adabiy tili atrofiga birlashadi. Lekin 
Afg’onistondagi o’zbek shevalari ko’p yillardan beri adabiy tilimizdan uzilgui! 
holda mustaqil rivojlanmoqda. Adabiy til O’zbekiston va Afg’onistonda o’ziga xo’ 
tarzda taraqqiy etmoqda. Bu esa o’zbek tilining har ikki davlatdagi o‘zan> 
mustaqilligini ta’minlaydi.

Takrorlash uchun savollar:

1. Adabiy til deb nimaga ataladi?

2. Adabiy tilning yozma va og‘zaki shakllariga qanday izoh berasiz?

3. Tayanch dialekt tushunchasiga izoh bering.

4. Dialektizm deb nimaga aytiladi?
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AMALIY M ASHG ‘ ULOT M  A TERI ALL ART

Amaliy m ashg‘ulot 1.

Transkripsiya. Transkripsiya turlarini izohlash va tavsiflash. A n‘anaviy transkripsiyadagi
matnlarni o‘qish va yozish.

Transkripsiya va  transliteratsiyadan olgan nazariy bilim larini amalda qodlashga o ‘rgatish. 

Transkripsion belg ilam i qoTlanishi b o ‘yjcha m alaka hosil qilish.

Transkripsiyaning lu g ‘aviy  m a’nosi. Fonetik va  fonem atik transkripsiya nim a? U nli tovushlarni 
ifodalashda qoTlanadigan transkripsion belgilar. A yrim  undoshlarning transkripsiyasi. Diakritik  

belgilar haqidagi bilim lari kengaytiriladi.

Ilovalar.Vizual materiallar

1-ilova.Insert- samarali o ’qish va  fikrlash uchun belgilashning interfaol tiz im i hisoblanib, 

m ustaqi lo ’q ib -o ’rganishga yordam  beradi. Bunda m avzular, kitob va boshqa materiallar 

oldindan talabaga vazifa  qilib beriladi. U ni o ’qib chiqib “v ” , “?” belgilari orqali

o ’zfikrini ifodalaydi.

M atnni belgilash tizimi

(v) -  m en bilgan narsani tasdiqlaydi. i
(+ ) -  yangi m a ’lumot.

(-) -  m en b ilgan narsaga zid.

( ? ) - m e n i  o ’ylantirdi. B u borada m enga q o ’shim cha maTum otlar zarur.

Tushunchalar V + - ?

Transkripsiya ..
Transliteratsiya
Translyatsiya
Fonetik transkripsiya
Fonologik transkripsiya
Diakritik belgi
Milliy transkripsiya
Xalqaro transkripsiya
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2-iIova.

1
/ ■ ' "''.-a лищ|ияв|рйЩ}«м

■  ^
fonetik Hi fonologik yoki | 

fonematik |
........... ,,,,....,™.W l  J

г

3-iIova.UnliIar uchun transkripsion belgilar

T/r Unlilar Transkripsiyasi

1

2

3

4

5

6

1



4-ilova.UndoshIar uchun transkripsion belgilar.

T/r Undoshlar Transkripsiyasi

1

2

3

4

5

6

7

O'zingiz mansub bo'lgan shevaga xos so'zlarni 
transkripsion belgilar asosida alifbo tartibida 
vozing.

TO PSH IRIQ . M atnni o ’qing , tavsifiy metoddan foydalangan holda shevaning qaysi 
hududga tegishliligini aniqlang.

Латифалар

Е ртэлэп еш ъй тэгъдэ отъргэн эп эндъ дэн  отъп кетвэткэн кош нъсъ сорэпть. Э пэндъм  
кечэсъ мъннъмэ кП влъздэ гупъллэп кеттьмъ? - Пъ, дъптъ эпэндъ, - кечэсът П мдэ 
йП ткэнъдъм , чП пП нъм чуш ъп кеттъ. Ч П пП нэм  ш унэкэ гупуллэп чуш эдъмъ тП м доп, - 
ХЭЙрПн -  боп  тэгьн сорэпть К О Ш Н Ъ С Ъ .

- Эклънггэ кП йълм эне, дъптъ эпэндъ  кулъп, ъчъдэ О дэмъ богэн дэн  кейън чП пП нэм  
эндШ: гупъллэп чуш сънкъ, е-вэллП дъгън.

ё TO PSH IRIQ . Q uyida berilgan matnni nam unali o ‘qib berish,talaffuzi qiyin  
tovushlarni alohida talaffuz qilib k o ‘rsatish. Sheva vakili b o ‘lgan talabalarga ham matnni o ‘qitib, 
s o ‘ngra diktant olish. Matndan parcha yozishgach,talabalar bir-birlarining xatolarini topishadi va  

baholaydi.
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XORAZM  VILOYATI GURLAN SHEVASI 
G yllan da  Ъъг m artada:m  b o g ‘a m m a sb z?  B o m a g ‘an bosabng. Ьц1ац. M an  я ъ гэгэ  късЬкапа  

G yllan  tu vrb sb n d a  s o l b p р э гэ т э п . A za n  т ь п эп  tu rdbq ta , a x sh a m  S a m a rq a :tta n  kagan jorum  

т ь п э п  ch a y  ъ с/гър  bop, m a sh n g ‘a o tbrdbq  adb A sq a r , a rn n ya d a  bi>rga bov:dbq.

R y s ta m ^ n  toybn a  kagen akan. A sq a rd b n  bltbinasb т ь п эп  a v a l G yllana Ьагьр, osbtt toyg'u  

baratavgU in  boldbq . in a  bu, q a lx a zm b zd b n  bagb A sq a rd b n  h a va s пгъпэп a lb tn d a y  ta va m y  

tu r g ‘an  е г ь к Ь г ь п э , sliax larb  sn b u n  dap tu r g ‘an a lm alarbn a  q a rap  k b y a tb rg ‘anbiib  когьр, 
tu s /rb n tb rm a u i qa ra d b in .-Z o r-k y ,-dad-ь A sq a r , S a m a rq a /гпьц b a g 4 a rb n a , oxsh i:dakan . 

S /ш п ъ ц  u ch u n a :m  Ь игиппагь qarb la r  “К э гЬ ц  “ dasalar, i:n d b -G ylia n  -d b y d b d a , rastan nm , 
y a x sh b  b o va tb r  hazbrlarb. Н э т т э  d ja yd a  qurblbsh . A sq a r  т ъпап  каур a tbp  qbdbrdbq. S i no  
tu sh a ta v g ‘an  kola  bardbq. H azatbp  qaybqqa  т ъпйък.

Amaliy m ashg‘uIot 2.

Transkripsiya. Yangi transkripsiyadagi matnlarni o‘qish va yozish

i l -  topshiriq. Savollarga to'g'ri va to'liq javob bering.

1. S h e v a g a x o s  matnlarni k o ‘chirishda nim a uchun transkripsiyadan foydalanilishi haqidn 
m a’lum ot bering.

2 . Fonetik va  fonem atik transkripsiya nima?
3 . Old qator unlilarni ifodalashda qaysi belgilardan foydaliniladi?
4 . Orqa qator unlilarni ifodalashda qaysi belgilardan foydalaniladi?
5 . Fonem a bilan tovushning farqi nimada?

«

2- to p sh ir iq  у u zasidan  tavsiya: Nazariy savol va topshiriqlar asosida talabalarning m a’ruzada 

o ‘rgangan bilim larini sinash uchun suhbat-m unozara o ‘tkazing. Sheva m atnida q o‘llangan  

transkripsion belgilarning xususiyatlari haqida talabalar fikrini o ‘rganing. N azariy bilimlarini 

shevalardan olingan biror-bir matn parchasi m isolida izoh lay o lish iga  k o ‘m aklashing. 
Transkripsiya yozuvn ing m axsus turi ekanligini tushuntiring. B aholashda adolatli bo Ting.

O ’ylang-Juftlikda ishlang-Fikr almashing» texnikasidan foydalangan holda guruhlar^a
ishni tashkil etish jarayoninin tuzilishi.

1. O ’q itu v ch i y u q o r id a  q ayd  etilgan  sa v o lla rn i b erad i: o ld in  o ‘y la b  eh iq ish , s o ‘ng  
q isqa  javob lar y o z ish  tartib id a  .

Ф

2. T a la b a la r  ju ftlik la rg a  b o ‘lin ib , b ir -b ir la r i b ilan  fik r a lm a sh a d ila r  va ikkaia  ja v obni 
m ujassam  etgan  u m u m iy  javob n i ish lab  ch iq ish ga  h arak at q ilad ilar .

Ф

3. O ’q itu vch i b ir  n ech a  ju ftlik la rg a  o ‘ttiz  sek u n d  d avom id a  a u d ito r iy a g a  o ‘z  ish in in g  
q isqa  y a k u n in i ifod a lab  b crish in i ta k lif  q ilad i.
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“FSMU” texnologiyasi

Ushbu texnolog iya  m unozarali masalalarni hal etishda hamda o ‘quv jarayonini bahs-munozarali 
o ‘tkazishda q o‘llaniladi, chunki bu texnologiya  talabalarni o ‘z fikrini h im oya qilishga, erkin 

fikrlash va  o ‘z  fikrini boshqalarga o ‘tkazishga, ochiq holda bahslashishga hamda bahslashish  

m adaniyatini o ‘rgatadi.Tinglovchilarga tarqatilgan oddiy q og‘ozga o ‘z fikrlarini aniq va qisqa  

holatda ifoda etib ,tasdiqlovchi dalillar yoki inkor etuvchi fikrlarni bayon etishga yordam b era d i.

F -  fikringizni bayon eting.

S -  fikringiz bayoniga sabab ko‘rsating.

M  -  ko‘rsatgan sababingizni isbotlovchi dalil keltiring.

U  -  fikringizni umumlashtiring.

1-guruh

S a vo l 1. Transkripsiya va unining turlari haqida m a’lumot 
bering.

(F) Fikringizni bayon eting

(S ) fikringiz bayoniga sabab k o ‘rsating

(M) K o ‘rsatgan sababingizni 
isbotlovch i dalil keltiring

(U ) Fikringizni um um lashtiring

2-guruh

S a vo l 2. Transkripsion belgilarning matnda ifodalanishini 
izohlang va  adabiy til bilan qiyoslang.

(F ) Fikringizni bayon eting

(S ) fikringiz bayoniga sabab k o ‘rsatfng

(M) K o ‘rsatgan sababingizni 
isbotlovch i dalil keltiring

(U ) fikringizni um um lashtiring

ё  T o p sh iriq . Q u yida  berilgan  m a tn la rn i y a n g i tra n skripsiyaga  o ‘g ir ib  o ‘q in g  v a y o z in g .

Н АМ АН ГАН  Ш ЕВАСИ

Куллэдэн бър кун оттогьммънэм тогэммъкьгэ кърудуг, бъззъ йэнггэчэм крршъ 
:ддъ, ш ъйю нггэ откуздъ. Эндъ олдъмъзгэ у-бу цойъп туруддъ, шу вэхттэ кршнъсъ 
кртъщкр чъкьп крлдъ.

-Цошнъ, кртъгънггъздэн босэ бър косо беръпг:
-Бър хурмэчэ цолудъ ъндъгъпэ гузэргэ соткэнъопчъп 

кеттъйэ.
-Эсъзгънэ, зэддов-мэддовъйэм йо:мъ, б:шъммъ тэтэлэволэй дудум.
-Зэддовъ йогу, взъмъзгэ:п цойгэндъм, вшэндэн берэкрлей, бошънггъзгъ восэ

Худойо м :л ъ н ггъ з гэмуш  восун, йолъммъ йдШън / / йеШън Шълдъз. Вой Шошнъ 
ш ош ългэнъм нэн Шол сорэш эм  эсъмндн чъп Шйптъ, эндъ сорэшэйлШк: тШзШмъсъз. ШнШк\Ин 
т овънгт ъз йоШ деп ъш ът ъп х ъ л э йърэгъм  ечъш м эсэ. -Шэ, 
эндъ тШзШмэн. Д ухт ур келъп Шэрдп, доръ-моръ берШдъ



*

K IT O B  T U M A N I, C H E C H A K  Q IS H L O G I

Бър йълъ, йъгъллъг вДхтьмда басмачьлардъ кольгэ чушкэммэн. Галла Длъш учун пэйшэммънъ 
бдзДръгэ уч къшъ боб бдрдък Ек(къ)къшъ бъргэ хышлРгдэн б-Зрдък-тэ, бъттэмъз 6-ЭзРрдэн 
кошъллък, уштэ боллък Fалла Длэмъз деб бдрувдък, бър кьшлДкка бДръв йДттък Бъздь бър 
Ршнэмъз бдр ъдъ, шу ъйэртъб бдрдъ-дэ, къйън шу кышл^кка йдттък Ш еддэн, ендъ хэзъргъ 
ХъсДпкэ бър йузу он келэ мем бугдай Рлдъм, бър хэмрэйъм йетмъш келэДлдъ, бър хэмрэйъмъс 
кыр келэРлдъ, хэммэсъ болуп еккъ йузу йегърмэ келэ галла Дллък-тэ. У вэхтъ галла 
мънэн куннузъгэ йуруш кыйын. Кечэсъ хэйдэймъз деп ошергэ йРттък шу 
йДткэЮхшэм(мъ)мъз хэв^ будут болуп карацылыг болдъ, пъчъ хэвД йггдъ, йурэлмэдък-тэ 
йотъп кДплък Куннузъгэйэм жонэлмэдък, буДхшамъ йонэдъкрй Дйдън боллъ, хэв^ гувДр-
пув^р бомэдъ жэ бър кърДв чушуп, Дйдън болуп, Тлъстэгъ йоллэ корунъп, шутил учДв(ъ)мъс 
келэйэтувлук-ко.

Am aliym ashg‘uIot 3.

0 ‘zbek shevalarida unlilar va undoshlar tizimi

Q uyidagi nazorat savollari asosida m avzu b o ‘yicha egallagan b ilim ingizn i yodga oling. 

ё  SAVOL VA TOPSHIRIQLAR

1. O ’zbek shevalari vokalizm i nechta unlidan iborat?
2. O ’zbek shevalaridagi unlilar o ‘zbek adabiy tilidagi unlililardan qanday farqli tomonlari 

bor
3. Singarm onizm  nima?
4. Palatal singarm onizm  haqida m a’lum ot bering
5. Lab singarm onizm i haqida m a’lum ot bering. Qarluq -

ch ig il - u y g ‘ur lahjasidagi shevalarda qaysi unlilar qatnashgan?
6. Qipchoq lahjasidagi unlilar qanday sifatlarga ega?
7. 0 ‘g ‘uz lahjasidagi unlilaming xususiyatlarini k o ‘rsatib bering.
8. 0 ‘zbek shevalaridagi unlilar qanday xususiyatlarga ega? I
9. Kontrast unlilar deganda nimani tushunasiz?

Jadvalni to’ldiring:

U n lila r  tasn ifi

169



Тог

O ’rta keng

Keng

Shaklda unlilar qanday tasvirlangan, izoh jering.

s o n in i an iq lang.

Э пэн дъ  эш ъй бэ зЭ рдэн отэтуръп ъккъ тэвэкэлъ бър ешъйнъ секън котэръц кэ ч т ъ . 

Ешъйнъ егэсъ бълъп - 1 0  п унъ кетъдэн йугуръптъ. Э пэндъ  егэсъ кевэткэнънъ бълъп -  к 

эп еш ъйнъ дэррэ в йергэ тъппэ - тъй койъп зэндж ъллэп койъптъ. Егэсъ ешъйнъ йэ нъдэн 

отъп эпэндънъ бър тэрсэкъ ургэн-экэн, эпэндъ босэ  ешъй зэндж ъллэ лугу: кэйэ :дэн 

кърдъз дъп унгэ док урэ:муш .

***

Э пэн дъ  къш дэ дэл эдэн  йэ нтэ : эртъп еш эйънъ хэй дэп  кевЭ ткэн-ъдъ дж э сошъдъ: 
бър ъсънъп элъй дъп еш эй устъдэгъ йэ нтэ :гэ гЭ върт чъзъп тейгъзгэн-ъдъ гуръллэп й 

энъп кеттъ. Еш эй дж э н- пэ нъ чъкъп ш этэлэ : Этъп кэ лдъ. Э пэндъ  еш эйнъ

эркэсъдэн бэкърэ:муш  : эхдънг босэ  озъйнъ сувгэ тэш э!

ё T o p s h ir iq . M a tn n i o ‘q in g  v a y o z in g . S h eva n i an iq la b ,u n lila rg a  izolt bering.

Еазалхон

Тейлага газалхэ н бем аса, газал екум аса унчалък маза белмайдъ. Нъма учункъ газал, 
аш ела йахш ъ нерса-да, дъмэ кчэ клък жЭ йъга беладъ. Ш у учун бър кунъ тейхэ надан 
газалхэ нэ хтаръп бъзнъкъга къшъ келлъ. Ман айттъмкъ улар йек, Ш э пъркэ н кеткан. 
Белмадъ, ж орэ езъй ъ з, пъчъ газалхэ нлък кълъэ деп кеймай элъбп кеттъ.

Хай, бэ рдък.

-А на газалхэ н келлъ, йахш ъ газалхэ н келлъ, - д еб  бъздъ пешкага етказдълар.
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Бър,ъккъ ашела екуб эдъмкъ, манга аракни тегръладълар.

Й ек, белм айдъ, ъчмайман, арак; давуш га белм айдъ, дедъм . -  М аж бур кълэ лмадъ хъчкъм.

Йана бър гала газал- аш ела буллъ, ъш кълъп еш а кеча тейдъ  етказдък. Ба:д газалхэ нлъкш  
ташлап, бъргадалъкнъ эллъм.

AmaIiymashg‘ulot 4.

S H E V A  М А  T N L A R ID A  G IF O N E T I K  X U S U S IY A  T L A R N I, S H U N IN G D E K , Y-, D. 
О - A -L A S H IS H N I  M A T N L A R  T A H L IL ID A  A N IQ L A S H

Samarqand viloyati dj- lovchi shevalaridan namuna 

(Qulota qishlog‘i)
Aftt-akt К э г ь т , qalqa aftt, aftt, aktqan qalar.

Chyldbrag‘an Ы ъ ц бъ  qatqa salar.

B y l dyrmada vofinag‘an, kylgan qalar.

A rdaqlag‘an djanbKKb aqbr alar.

V elan  qakdan chbg‘adb sez  bom asa,

Adamzattb Ьекэрэп кеш эгэкэп,

К ъ т  d jeteb p  djyradb k ez  bomasa,

A rgb‘maqtbii balasb harbmakdb,

Оэгь dbkdb djyrskks sarrmaddb,

D jaxshbg‘a aktqan sezbH dasmadadb,

Djam anga afttqan s o z l h  parmaftadb.
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d 2- topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik  tahlil qiling.

f Bekobod Eski ovul qishlog'i shevasi

Н э ш т э  n>iOqta sDratan qtznp джГйьг. У  Dptabystan chyshbp ketto дж оИ ап  

shonrchogo qDrap джута toshladb. Джо1 fl>iOg‘asbda paxta egblgan edb. У  bnrdan 

paxtazarg‘a qarap ЬугьЫь. Нэг Ьъг typ paxta xyttb o g ‘an ъйъ1ър salam beтаджatqandaй 
edb. Вагаджа1ьр yzaqta ketarblgan chDn-tozandi кегър qnladb. Bu chDH tozan o ’gan 

qarap kelaberadb. qarasa Ьъг mashbn tola qbzlar кеЬ дж аЬ г, Olar avazlarbiibu Ьагьсйа 

ashyla эйкьр k eb d b . О mashbn etbp ketkancha qorap tyrdb. К зй йэпэ keta bashladb. 
Опьц эс1ъ atb Qoshqar. N akbn ortaqlarb hazbllashbp Shahbr derdb. Shahbr 
daganchaham  bar. О har zam an - har zam anda sheram джагьр tyradb. Qoshqar kech  

baqqanda yhbga дже1ър aldb, yhga къгьр apasb apkagan avqattan azgana дж ер darrav 
джайьр qDldb. О джъЬэ chDrchag‘n edb. B ygyn  о qDncha дж о! джYrdъ, ахы .

V
Amaliy m ashg‘ulot 5.

0 ‘zbek shevalaridan yozib olingan matnlarda uchraydigan fonetik qonuniyatlar ustida
ishlash

TOPSHIRIQ-1

MASHG'ULOT MAVZUSIGA DOIR SAVOLLAR.

1. F o n e tik  q o n u n iya t n im a,
2. A ss im ily a ts iy a  q a n d a y  s ifa t к о ‘r in ish la rg a  ega?
3. D issim ilya ts iya  n im a?
4. M eta te za  qan  day  h od isa  ?
5. R ed u k ts iya  n im a ?
6. E liz iya  n im a ?
7. U m la u t q a n d a y  x u su siya tg a  ega?
8. F o n e tik  q o n u n iya t n im a?
9. A ss im ilya ts iya  qan day  s ifa t ко  ‘rin  ish la rga  ega ?
10. D issim ilya ts iya  n im a?
11. M eta te za  q a n d a y  It od isa?
12. R ed u k s iya  n im a ?
13. E liz iya  n im a ?
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14. Umlaut qanday hodisa? if

ЗИГ-ЗАГ
(
j Avvaldan tayyorlangan maxsus 
■ so‘zlar yozilgan tarqatmalar 
j partalar ustiga qo‘yib chiqiladi.

*/
»' о

II ••■I.
•r
9Е»
t
it

SI®
■I'*II •IIII

IIIIIIIIIIII
»lVV

Diftong ;

1-
cho'ziq

lik
ф
« 9

Tovush
mosligi

\
tl
II

/

9 ®Ф 2 -

cho'ziq
lik

Assimilyat
siya

\

я *. я 
*.<■

<■
I

.1»• II•» IIII 
IS II II II 
IS II II II1II

Mii/0

\
и

9L

/  . \
•’ O ’qituvchi tomonidan (
j tayyorlangan kichik tarqatmalarda (
j ham avvalgi jadvalda ko‘rsatilgan ^
j so‘zlar (diftong, birlamclii cho‘ziqlik, ^
j ikkilamchi cho‘ziqlik, tovush mosligi, j
j assimilyatsiya) yozilgan j
j kartochkalarni talabalar kelib olishadi. j
j Bir xil so‘z tushgan talabalar o ‘sha j
j so‘z yozilgan stol atrofiga o ‘tiradilar. j
j Masalan diftong so‘zi tushgan 5 ta |
j talaba diftong so‘zi yozilgan stolga j
\  kelib o ‘tiradilar. /
\  ■ /

j Shu tartibda talabalar 5 \
i guruhga b o ‘linadi. M avzu j
i m ohiyatini yorituvchi 5 ta i
! m atntegishli ravishda i
! ajratiladi. \

» • • » • в В • •  ...................... ...  I ,

Jalabalarni besh :
guruhga ajratib •
olganimizdan so'ng j
ularga mavzu j
yuzasidan ma'lum bir • , • /
savollar yozilgan Г 
tarqatmalar beriladi. • 
Masalan: •_

Birlamchi
cho'ziqlik

haqida
ma'lumot

Ikkilamchi
cho'ziqlik

haqida
ma'lumot

Diftong-^

lar haqida 
ma'lumot

-►

Assimilyatsi 
ya va uning 

turlari 
haqida...

Tovush
mosligi

nima?
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I ■■ I Ю9.I

Tovush o'zgarishlari

JADVALNI TO ’LDIRING:

1Ш ш Я 111Я |1I s  I  ■  ■

JADVALNI TO ’LDIRING:

Ж ЩШШЛ ■■
■' ттшщ, ЩЩВШШ

P > |J |  I  ЯИ ТИ81 1 4 J S . (* . •' vjjs! H|:" ■' * ■i *» •-1 ■
——  I f e  н  ш ШвшЁшШйшшА

FONETIK HOBISALAR

Unlilar tizimidagi fonetik hodisalar Undoshlar tizimidagi fonetik Siodisalar

Misollar
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"га. 4-topshiriq. M atndan shevaga xos fo n e tik  xususiya tlarn i aniqlang va izoh bering.

Xorazm xalq qo‘shiqIaridan

А йадьм да зэрлъ кэвъш дададль,
Д ей м э бала, мэн бърэвэ ададль,
Г ундэ бары:н дзсэм , и:зъм сорадль,
А хш ам  барьпн дэсэм , айла карань.
Намаш шамнан чьддан айла батмагай,
Ш ул йарьма гэлэн давлат дайтмагай,
Гэлми:н-гэлми:н бър гэлъпсъс тойьма,
Д оддьс адш амгача дацла атмагай. 
э:нъцдэ дж ем пъръ дар экэн, 
везъ  хош  пъчъмлъ йар экэн,
Аркасы ш ан ьхлас мънэн дарасам,
Бабамьзьц айтданьча бар экэн. 
вусэкъцнэн кэптэр вучьп отм эгэй,
М эн нэн  баш да йара децлъц гътмэгэй,
М аннан баш да йара кецлъц гътэндэ,
Тапдан йарьц вуч  аптага йътмэгэй.
Кэстъмъцнъ дъм пъчъптъ дар этъп,
А га бълэ гэплэш ми:сэн дар этъп,
Г эпэш м эсэ гэплэш мэсън дар этъп,
М эн гътэм эн дадамьма зар этъп.

Дапи 'урмаги1<(лоф 
у р м а г и и )

Аидол(аквол), дуйнгИдунё) 
K y i ичш -Ц к у ш  u  i j ) ,  у к л а  ( у п к а

ЭТ.ТГ-5
___________

Айналайин (айлан-айин), 
турпах (тупpoKj. КурмусКа 

(кумурсца)
Д асал(аеал), х^ й во щ  а й во н }

Товуш

п г



КРОССВОРД

1. O'zbek tilining kichik territoriyadagi muomala vositasi?

2. O'zbekistonda birinchi bo'lib kim shevalar atlasini yaratishning nazariy qoidalarini ishlab 
chiqdi?

3. C0H 8____________ so'zida qanday fonetik hodisa ro'y beryapti?

4. Bir tovushda ikkinchi bir tovu4sh ekskursiyasining bo'lishi?

5. Ъ affiksi qaysi shevada amalda bor?

6. Farg'ona shevalarida bola so'zi qanday ataladi?



7. So'z boshida "й___ " o'mida " д ж ; " ishlatadigan qaysi lahja vakillari?

8. "h" undoshi qo'llanmaydigan sheva?

9. Turk barlos shevasi qaysi olim tasnifida tilga olinadi?

10. Unli va undoshlar mosligi.

11. Chig'atoy, O'g'uz, qipchoq lahjalari tasnifi qaysi olim tasnifida tilga olingan?

12. Qaysi olim o'zbek shevalarini 5 guruh Toshkent, Farg'ona, Qipchoq, Hiva, Shimoliy o'zbol' 

shevalariga bo'lgan?

Amaliy m ashg‘uIot 6.

Sheva matnlari yuzasidan leksik tahlil. 0 ‘zbek shevalaridan yozib olingan 
matnlarda so‘zlarni tarixiy va zamonaviy qatlamga ko‘ra tahlil qilish

1-topsh iriq . S a vo lla rg a  t o ’g ’r i  va to  Тщ ja v o b  bering .
1. 0 ‘zbek shevalarining lug‘at tarkibi deganda nimani tushunasiz?

2. 0 ‘zbek shevalaridagi dialektal so‘zlar fonetik xususiyatlariga ko‘ra qanday guruhlarga 
bo‘linadi?

3. Dialektal so‘zlarni ma’no xususiyatlariga ko‘ra qanday guruhlash mumkin?

4. D ialektal so ‘z deganda nimani tushunasiz?
5. Jargon deganda nimani tushunasiz?

6. O ’zbek shevalari leksik qatlami haqida ma’lumot bering.

2 - to p sh iriq . Matnni transkripsiya qiling va shevagaxos bo'lgan so ‘zlarni tarixiy va
zamonaviy qatlamga ко ‘ra tahlil qiling.

УРГАНЧ-ХИВА ШЕВАСИ (гуррьц)

М эн он сэккьз йа:шьмда кой бакар эдъм. Атам кассапчьльк этэр эдъ. М эн кой бакмака 
бър геткэннэн он-ом  беш  гун дэ бър гэлэрэдъм. Бьр гун гэсэм , бъзлэнъ елэтнъ аксаккальнь 

йьпэкънъ огьллаптьла. Бу аксаккалнь М этмьрат аксаккал дэрэдълэ. Бу адам 

жаммапчьльк(тукувчилик) этэрэдъ. Бу огьллаццан йъпэкнъ мэнъ мойньма ташадьла. Кой 

бакынтан гэлйэнэдъм , бу  йъпэк м эн гэм эстэн уч гум бурьн огьллаццан; Бьр гунъ гешлъкэ 
гэлъп, огьллап гетть, дэп  те:м эт ташадьла. М энъ атам вула вълэн урьш ть, болмадь. Соц  
йанкь аксаккал йаньна бър тода байлань альп, хана арз этм экэ барьптьла. Хан мэнъ

177



чакьртьрдь. М энъ иккъ паш ш ап(мирш аб) алъб геттъ. М эннэн , „йъпэкнъ качан алдъц, 
неш этъп алдьц” дэп  сорадьла. м эн хэм м э вакьйань селлэб бэрдъм. Качан кой бакьштан 
гэлйэнъмнъ, бу  гэплэдэн  хаварьм йоклькьнь айттьм. Хан маца йи:рмэ тазий урьшнь 

буйьрдь. М энъ урьп зьндана ташадьла. уч  гуннэн соц мэнъ ка:зьга коштьла. Ка:зы а  

М этмьрат аксаккаллам бардь. ка:зь бъзлэдэн  вакьйань сорадь. мэн хэм мэсьнь айтьб 

болтанная сон,: „ш у айткалларьц рас воса, ант иш ” дэдъ . мэн ант иштъм. вуам хэм мэ 
гэплэнь селлэп: „ш у бала йъпэкнъ огьлладь" дэдъ . ка:зь вунь сезънъ  куватладь. Маца 

карап ка:зь. „йъпэкнъ не:рэ гъзлэдъц, алтанда йа:ньцда бърэв ба:мэдъ?" дэп  сорадь. М эн  

айттьм, „иби, - дэдъм , - мэн йъпэкнъ отьлламадьм, - дэдъм , - мэнъ везъм  хэр  вакытан ей  

йа:на бър гэльб гетэмэн, мэн гэсэм , йъпэкнъ огьлланнаньна уч гун ботан экэн, йэнэ мэн  

вунь към бълэн отьлльйман?" дэдъм . ка:зъ мэнъ гэпъмэ кулак салмада:м, маца „кьрк тьлла 

телъйсэн". дэп  хокум  чькардь. Ш ундэтьп, атам бар дунйасьнь сатьп, зо:рдан кьрк тьлла 

телэп , мэнъ куткарьб алвэдъ.(Х ива шахари)

T A L A B A N I J O R IY  B A H O L A S H  U C H U N  M O ’L J A L L A N G A N  

B L IT S  О ’Y IN I «M E N IM C H A  T O ’G ’R I  T O P D IM »

1 2 3 4

M isollar Talabaning
javobi

To’g’ri javob Javob uchun 
ajratilgan ball

р ъ ъ э к - ^ к

п е гэ -n eg a

с к э к ъ с Ь -п о п р а г

D yk b -ch o v li

Q a rb n d ja  -ch u m o li

m o rc h s-o  ’rg im c h a k

m d ta l-e r ta k

ch  o p ch  э й -Ii ik o y a

s h : tb  -narvon

b yvd k -ch a q a lo q

M eh n a tin g iz  m a h su li m u b o ra k  b o ’lsin !

O ’yin qoidasi: 1-raqam ostidagi kataklarda berilgan m isollar joylashgan. 2-raqam ostidagi 
kataklarda talaba javoblari beriladi. Bunda talaba har bir to ’g ’ri deb bilgan javob iga «+», 
n oto’g ’ri deb bilgan javob iga  «-» alomatlarini q o ’yib boradi. 3-raqam ostidagi kataklarda 

o ’qituvchi tom onidan aytilgan to ’g ’ri javoblar belgilanadi. Bunda ham «+», «-» alomatlaridan  

foydalaniladi. 4-raqam ostidagi kataklarda asa har bir to ’g ’ri topilgan javob  uchun 0.1 ball, 
n oto’g ’ri javob  uchun 0 ball belgilanadi va bu ballar javob  uchun ajratilgan ballar ustuniga
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q o ’yib boradi. Talaba ishni nihoyasiga etkazgach ballar um umlashtiriladi. Talaba barclui 
javoblarni to ’g ’ri topsa 5 ballni q o ’lga kiritadi. Har bir m ashg’ulot uchun ajratilgan eng yuqori 
ball 5 balni tashkil etadi.

Amaliy m ashg‘ulot 7.

Dialektal so‘zlarni semantik guruhlarga bo‘lib o ‘rganish

Toshkent shevasi

Suhbat

М эн озъм ескъ бэ:вэммэн. Хрзър онуч сотъх йеръм бэр. Й эрмъ тэк, йэрмъгэ мевэлъй 

дэр эхл э еккэммэн. Элмэ-пЭлмэ, нок-пЭк дъ гэндэй  - хрммэсъ бэр. Э згь н э сэвзъ-пъйэз, 
кэртъш кэйэм екэмм эн, йегулувгэ йэрэш э. Бэллэ дэл эдэ ъш лэш эдъ. Ьуэръп крлдъм, кэдъм 

м энэм  д эл эд э  ъш лэр-ъдъм. Хрзър тЭмЭркэгэ еккэн нэрсэлэргэ, тЭккэ кэрэп турэм эн. Джъм  

туръболэдъ дъйсъсмъ, ъш лэп оргэнгэн Эдэмгэ. Й эздэ дэл э бэгьдэ кэрэвулчълъйэм  

кълэмэн, бэллэгэ йэрдэм  босън дъп. Ъшкъп къмъллэп тургэнггэ нъмэ йессън. 
Д ъм ъллэсэнг кър эш эсэн  дъйъш кэн. Келъц съзгэ бэ:дэрчълъйдэн гэпъръ-берэдэлъй. 
Бэгнъйэм д ж э ъшъ коп бллэдъ. Ертэ КОХЛЭМ ТЭК эчълэдъ, ш орэсъ осъп кетмэс^эн. П эйэлэ 

съцгэн, бэгэзл э чуш ъп кеткэм бо сэ , ъш кэм, бэш кэттэн ъш лэнэдъ. Бу ш ундэ: болэдъ; 
съцгэн пэйэнъ эп тэш эп оннъгэ йецгъ пэйэ койълэдъ, кегьн пэйэлэ егъп ъшкэм кълънэдъ. 
П эйэгэ йэм бэш лэтъп бэгэз бэйлэнэдъ. Бэгэззъ ъстэй мънэм бэйлъйвуз. Тэллъ ънггъчкэ 

нэвдэсънъ ъстэй дъйвуз. Кегън тэккъ ъш кэмгэ котэрэвуз. Н эвдэлэрънъ тэрэп чъптэмънэм  

б эгэзгэ бэй лэп  койэвуз. Й эздэ ТЭК осъп, ъшкэммъ орэп кеткэндэ х ’эмтэв (<  хэмтэк) 

кьлэвуз. Б ом эсэ нэвдэ пъшмъй дэлэдъ, узъм эм  бем эзэ болэдъ. Х ’эмтэв къгэндэ кун йэхш ъ  

чуш эдъ. Н эвдэйэм  пъш эдъ, узъм эм чнърэлъ болэдъ. Кун йэхш ъ чуш ъш ьйчун бэйлэнъ  
йулъп тэш лэш ш ъ хЭмтЭв дъйвуз. Узъм пъш кэндэ ъшкэммъ устъгэ бэггь ортэсъгэ ХЭВЭЗЭ 

дълэвуз. Х р вэзэдэ отъръп кушшъ коръйвуз. Й эздэ тут пъш ъгъдэм бэш лэп кэрэйэлэ:, 
чу гурчу: келэдъ. К °Р ЪП турм эсэц узъммъ шълъп кетэдъ. Т эртэрэй чэлсэц Ю чэдъ. Энув  
кэттэ йЭццЭ:гэйэм коннърЭ: къп койэм эн, куш коръшкэ. Коннърэ :нъ пэкърдэн кълэмэн. 
Пэкърръ ъчъгэ бъттэ темърръ эсълтъръп бэйлэп, пэкърръ йэццэлгь уччъгэ ЭСЪП КОЙЭМЭН. 

Ъчъдэгъ темъргэ кэнЭп бэйлэп хЭвэзэгэ тЭртьп келэмэн. Х эв эзэд эн  туръп кэнэппъ тЭртъп 

КсЭэм, д эр эн д -д у р у в д  КЪП кетэдъ, куш бэлэсъ  йолэп корсънчъ. Х эв эзэд э ЙЭТЭМЭН, кушшъ  
ЭвЭзъ кесэ, йЭткэн дж эйъ м дэ кэнэппъ тЭртъп койэмэн, коццърэ: дж эрэцлэи  кетэдъ, куш  

бэккэ йолэмъйдъ. К ечэсъйэм хэв эзэд э йЭтэмэн. Й эззъ ъссък дъм кечэлэръйэм оттэ ( <  у 
ерда) гьр-гър ш эмэл. Х эв эзэдэ йэтъш ш ъйэм гэштъ бэр. Бу йъл й эздэ бър келъйлэ. 
Х эвэзэгэ дж эй  къ-берэм эн, ош эндэ бълэсс хэвэзэнъ  гэштънъ. Ертэлэп ъккъ-вэш  
ш экэрэцгуллъ (тож. шакар ангур) сувгэ сэп , м уздэй  къп беръй, кэрсъллэтъп йеп корън, 
ош эндэ бълэсс бэггь, узъммъ хэсъйэтънъ. Узъм дж энъвэрэм мън-бър дэрткэ ДЭВЭ. Е,
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рЭстэнэм нъмэ дъвЭтувдъм. Хъ, бэ:дэрчълъйгэ кесзв (< келсак), куздэ узъмлэ узъп 
Элъцгэндэн кегьн тЭюсь комъш керэй. Комъшдэн Элдън узъммъ зэцгъ, нэвдэлэрънъ 
ъшкэмдэн чушъръп хрсълсъз нэвдэлэ кесъп тэшлэнэдъ. Кегън кондэ: кълънэдъ. Узъммъ 
нэвдэлзрънъ йъгьп бэйлэп куйъшшъ кундэ: дъйвуз. К,ондЭ: кьгэндэ узъммъ нэвдэлэръ 
Й Э Т К Ъ З Ъ П , узун КЪП нэвдэмънэм бэйлэп койълэдъ. Кегън устъдэн бэрдъ йЭпсэйэм булэдъ, 
турпэ: йЭпсэйэм болэдъ. Мэн бэрдъгэ комэмэн. Энув кэлэвэттъ устъдэгь тЭк эймЭкь. Унъ 
коммъймэн, оргэнгэн, дъштэйэм турвурэдъ. Энувнъйэм эймэкъ К Ъ М Э К Ч Ъ М Э Н . Джъйдэнъ 
устьга чъкэрвэрэмэн. Ошэнъ устъдэ сэп йэтвурсън, хэвлъгэйэм сЭйэ берэдъ. Келгусъ йъл 
мэмбъ кърмъскэнъ пэрхъш къмэ: чъмэн, пэрхъш къп копэйтърэмэн. Мундэнэм бъттэ соръ 
КЪП куйъй, йэхшъ турэдъгэн узъм, М Э ГЬЗЪ Й Э М  КЭТТЭКОргЭННЪКЪДЭН КрЛ Ъ Ш М Ъ Й Д Ъ . 

Крлэмчэсъдэн съзгэйэм бъттэ екъп беръй, бэхэнэмънэм узъмлъй боп К Э Л Э С С , узъмлъй ойгэ 
нъмэ йессън, о :лъм.

тщшшт-
2 - topshiriq.

O'z shevangizdagi yaqinlik va qarindoshlikni ifodalovchi so'zlarni adabiy til bilan
aivoslane.

ADABIY TILDA SHEVADA

3t9 ёэб э

ЭПЭ ПЭПЭ

bobo

to g ‘a

aka

QARLUQ-cH|G|L_UYg'UR QIPCHOQ O'G'UZ
-__Og'br keli So:qb | keli
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ё 4 - topshiriq. S h e v a n g izd a  q o 'lla n a d ig a n  o z iq -o v q a t n o m la rig a l
o id  so 'z la rn i tra n sk rip s iy a d a  yo zib , izo h la n g . ^;'

NAMUNA: bDddbng( bodring), chorok( n o n )... 

Amaliy m ashg‘ulot 8.

Sheva matnlaridagi morfologik o‘ziga xosliklar. Kelishik, egalik va ko‘plik 
qo‘shimchalarini izohlash

T o p s h ir iq la r :

Asosiy kategoriyalar

•  kelish ik  kategoriyasi
•  bosh  kelishik
•  qaratqich k elish igi
•  tushum  k elish ig i
•  j o ‘nalish  k elish igi
•  o ‘rin-payt k elish ig i f
•  ch iq ish  kelish igi
•  kelish ik  form alarining sinon im ligi

Kelishiklarni tavsiflashni o‘tkazish qoidasi

1. Guruhda "Aqliy hujum" o ‘tkazasiz va  m avzu b o ‘yicha barcha tushunchalarni yozib  olasiz.
2. K elish ik  formalari va ularning grammatik m a’nolarini aniqlaysiz.
3. K elishiklarning dialektal shakllarini q o g ‘ozga  yozing  va olingan m a’lumotlarni m a’lum  

m ezonlar b o ‘yicha taqsimlang.
4. Taqsim lash jarayonida biron-bir kelishikning nom ini o ‘zgartirish yoki q o ‘shish mumkin.
5. K elishiklar jadvalini tuzing.

Kelishiklar nomi Formasi Grammatik
m a’nosi

Sintaktik
vazifasi

Q o‘llanish
doirasi

3-ilova.

Otlardagi grammatik kategoriyalar bo‘yicha tavsiflash uchun mavzular

1- guruh. K o ‘plik  shakllarining dialektal xususiyatlari

2 - guruh. K elish ik  shakllarining dialektal xususiyatlari
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3-guruh. E galik  shakllarining dialektal xususiyatlari

Mavzu bo‘yicha nazorat savollari

Savollar Javoblar

1 .Kelishik nim a va u n ech a  x i l  b o ‘lad i?

2 . K elishiklar qanday grammatik m a’nolar ifodalaydi?

3. D ia lek ta l k e lish ik  form alari b ilan  adabiy tildagi kelish ik  
shakllarin ing farqi nim ada?

4. Q aysi kelish ik  tarixan kesim  vazifasida  ham qoTlangan?

5. S hevalarda k elish ik lar s in o n im iy a si k uzatilad im i?
,

6. K o ‘p lik  m a’nosi o ‘zbek adabiy tilida va  shevalarda qanday 
usullar orqali ifodalanadi?

7. - la r  a ff ik s i k o ‘p lik d an  b osh q a  yan a  qanday m a ’nolarni 
ifo d a la y d i?

8.Egalik shakllarining dialektal variantlari haqida m a’lum ot bering

S a vo lla r:

1. 0 ‘zbek  shevalari uchun arxivariant hisoblanuvshi q o ‘shim cha?

Javob__________________________________________________
2. T oshkent va X orazm  shevalarida faol qoTlanuvchi k o ‘plik q o‘shim chasi?

Javob__________________________________________________
3. -пэ k o ‘plik  q o ‘shim chasi qaysi sheva vakillri uchun xos?
J avob__________________________________________________
4. Q o‘sh k o ‘plik  shakli q o ‘llanuvchi sheva qaysi?
J avob__________________________________________________
5. Q aysi sheva vakilarida -lor affiksi hurmat m a’nosini ifodalaydi?

J avob__________________________________________________
6. T oshkent dialekti shevalarida - lu g  affiksi qanday m a’noni ifodalashda q o ‘llanadi?

Javob___________________________________________ ______
7. II shaxs birlik egalik  q o‘shim chalarini sanang
Javob__________________________________________________
8. Singarm onizm li shevalarga. x o s boTgan egalik  q o‘shim chalarini yozing
Javob__________________________________________________
9. -э//эг affiksi qysi sheva uchun xos?
Javob__________________________________________________
10. 0 ‘zingizn ing  shevangizga xos affikslarni yozing
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✓
J avob______________________________ _

Mos keluvchi javoblarni o ’zaro bog’lang
Nam angan shevasi -лэ
X orazm  shevasi -э//эр
T oshkent shevasi -нэ
Q ipchoq shevalari -нэр//-нар
Shahar va  shahar tipidagi shevalar -ла

II. 0 ‘zingizning shevangizga xos bo‘lgan egalik qo‘shimchalari asosida ixtiyoriy so‘zni 
turlab jadvalni to‘Idiring.

Birisk Ко‘рШi
£ж1.

II.
(Ш •

III. Egalik hamda ko‘plik qo‘shimchalari qo‘Hangan so‘zlarni ajrating va qaysi lahjaga 
tegishli ekanligini aniqlang:
1 .  У зъммъ нзвдэлэрънъ йъгьп бзйлэп дуйъш ш ъ кундз: дъйвуз
2. -К^ошнъ кетъпьгъздан б о сэ  бър кзсэ беръьь.
-Бър хурм эчэ Юлудъ ъндъгънэ гузерге сзткэнъ Зпчъп кеттъйэ 

-Е съзгнэ, зэдцЗв-мэддЗвъйэм йо:мъ, бзшъммъ тэтэлэв!лэй дудум .
-Зэддзвъ йогу, езъм ъзгэ зп койгндъм, еш эн дэн  берэрдзлей, бзш ы ьъзгэ восэ
3. Кдрасэ рэйэннъ вэкъллэръйэм бэ:ръ келэйэптъ-дэ.
4. шЗ:ннэньке:йн бъзэрдъ кзйтзрдь, учзвънъйэм дъйъмъ тузуй.
5. Бър сэккъс кълэмътърлэр йол йурувдък, хэмрйлэръм ен(нъ) нъмэ кьлэмъз.
6. Бу огьллагыьан йъпэкнъ мэнъ мойньма ташадьла.
7. Ш ундэтьп, атам бар дунйасьнь сатьп, зо:рдан дърк тьлла телэп , мэнъ куткарьп 
алвэдъ

8. П аш ш а к;ы:зънъ сезьн э дъм ка:рь гэлэдъдагьн, сарайьна варьп: “жалладла, барыь, 
кькзьмнь елдъ ры ь” дъйдь.
9. Б ъзэрдэ меймаларга кебънчэ йашлар хьзмат этэдъ.
10. Джакшьлар кьзьл гулдэй толса бугън,

Джаманнар дж апрак больп солса бугън.

Namuna:
нзвдэ+лэр+ъ+нъ
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Amaliy mashg‘uIot 9.

Shevalarda modal shakllarning qo‘llanishi

<!? I- topshiriq. Matnni m o rfo lo g ik  tah lil q ilish !!!

КГГОВ TUMAM, CHECHAK Q1SHLOGI

Бър йълъ, йъгъллъг вэхтьмда басмачьлардъ дольгэ чуш кэммэн. Галла Элъш учун  

пэйш эммънъ бэзэръгэ у 4  къшъ б об  бэрдък Ек(къ)къшъ бъргэ дышлЭгдэн бэрдък-тэ, 
бъттэмъз бэзэрдэн  доигьллък, уш тэ боллък Галла элэмъз д еб  бэрувдък, бър кынлэкка 

бэръв йэттък Бъздь бър Эшнэмъз бэр ъдъ, ш у ъйэртъб бэрдъ -дэ, къйън ш у кышлэкка йэттък 
Ш еддэн , ендъ дэзъргь хъсЭпкэ бър й узу  он келэ мем бугдай Элдъм, бър хэм рэйъм  йетмъш  

келэ Элдъ, бър дэм рэйъм ъс дыр келэ Элдъ, хэм м эсъ болуп еккъ й узу  йегърмэ келэ галла 

Эллък-тэ. У  вэхть галла мънэн куннузъгэ йуруш  кыйын. К ечэсъ хэй дэйм ъз деп  ош ергэ 
йэттък ш у иэткэн эхш эм (м ъ)м ъз хэвэ булут болуп дарацылыг болдъ, пъчъ хзвэ йггдъ, 
йурэлмэдък-тэ Й О Т Ъ П  К Э Л Л Ъ К  К уннузъгэйэм ж онэлмэдък, бу Эхшамъ йонэдък, ЭЙ ЭЙ Д Ъ Н  

боллъ, х,эвэ гувэр-пувэр бом эдъ  ж э бър дърЭв чуш уп, эйдън болуп, элъстэгъ ЙОЛЛЭ 

корунъп, ш утип учэв(ъ)мъс келэйэтувдук-ко,... хей , берйэгдэн , элдъм ъздэн, шо кышлэгдэн  
чыгыб бър йеттъ-сэккъс келэметърлэр йурувдък, Эллъмъздэн уч эдлъ(к), шо элъстэн  

бълдърэп бъ зэ(р)гэ карэп келъвърдъ.
ё 1- topshiriq. Shevangizdan modal shakl qatnashgan so ’zlarga misollar toping va adabiy til

— hamda-boshqa shevalar bilan qiyoslang.------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

M asalan, Xorazm sevasida:Oydinjon;
Ffarg’ona shevasida: Oydinxon...

Amaliy m ashg‘ulot 10.
Sifat, son, olmosh va ravish, ko‘makchi, bog‘lovchi va yuklamalarning shevalarga

xos o‘zgachaliklari
4 1- topshiriq. Самарканд ш евасининг морфологик хусусиятларини анидланг.

М анъ'ш у къшлДдка кеганъмда 20 йъл булл и . Н ъм  лайдъ вадтъга манъ 3 миц тангнгага 
сЗттълар. М аскав ЫмШга мардъкзрлъкка юбзрдълар.Й улга бзрганъмъзда ^звунчъ  
ъстансадан туртта ката-ката тарвуз Злдук.Олъп Тзшканга караб бзрдук.Ш е:га бъзардъ  
туш урдъ.Й ук кутардук пойъзга мънъп бзрдук.Сугьн П ензъ деган ша:арга Злъп бзръп 

туш урдъ.Бъзардъ туш уръп йълкамъздан дзздъ.Ш е:рдан сугьн бъзардъ М аскавга карап 

дж унаттъ. Бизардъ завутта ъшлайсан деп  бър жзйга этьп куйдъ.Ъккъта тарвуз Юган едъ, 
ъккъ турага бердук, бъзардъ ъссък жзйга згън деп.
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Илтъ :й ш у завутга тухтадук. С угьн хурръйат буп  ф ллъ НъкЛлайдъ тахтдан туш у дъ, бъзш ;i 
жавзп бердъ .18 йъл пздзам биккан едый.Х^зър йетмъш га кърдъм.

ё  2- to psh iriq . Matnni morfologik tahlil qiling. Ayrim tushib qolgan morfologik 
q o ’shimchalarni o ’z joyiga qo’ying.

Фаргона шеваси 
Ертак

Беръ бълэн тулкъ екэлэсъ дж э: дэлън д о с  болъш ъптъ. Улэр бър кун бър дэш тэ  
кълъшъ.. бълъш мэстэн у  Й0к -  б у  йИклэръгэ кэрэш сэкъ, уз0ктэ бър 6 0 г ( 6 0 х ) 
корънъп.. - коргШндъ ъчъдэ. Н нэй унггэ йэкън бШръшъп узум  огьллъх кълмИхчъ 
вШлъшъпть. К эрэш сэкъ, кортШн дж ъ дэ бэлэтэкэн. Н ъмэ кълъшъ.. бълъш мэстэн  
кэрэш сэ Шмъзъй тургэнэкэн. Ш у Шмъзъй... бър бэл0 К Ъ Л Ъ П  К Ъ С Ъ Л Ъ П  Й0ТЬП отъшъпть 
-е к э л э с ъ ;  ш ун дэ тулкъ беръгэ бър гэп эйтъптъ: “ Узъмлэр х0п пъшъп.. -  йетълъп, 
узъм дъ ш ундэй  йъйлъккъ тойъп бун н ъ м ъ з... Ч Ъ К Ъ П  кессън ” , - дъптъ. Р0:сэ узъмдъ  
еккэлэ.. йъйдъ. Тулкъ ш ундэ хъйлэ ъш лэтъпть. 0ъйлэ ъш лэтъп бурнъгэ бър узъмдъ  
тъквэптъ -  екэлэ бурнъгэ узъм .. тькв0лъп, беръгэ: хэлъйэм к0ннънг тоймэды ^ъ  
дептъ. Беръ унънг сэръ ш 0ш ълъп, къзъкъп йу: :ръптъ -  узъм дъ. 0дъръ кШрнъ Й0рълъп 
кетэдъгэн дэр эдж эгэ б0ръп кИптъ. Ш ундэ тулкъ дувэлдъ устъгэ ъ : ргъп чъквэлъп, 
хэ: дъп “ б0гб0н эк э огъръ кеттъй0 ::  ”  -  деп  чэкър0:ръпть. Ш ундэ бер ъ  нъмэ 
Кълъшъ.. бълм эстэн 0мъзъккэ йугърсэ, 0мъзъккэ съгмэптъ. Д ув0лгэйэм  ъргъйэлмэп.. 
Ш ундэ 60F60H чъкъп кИлъп, р0:сэ тохм эглэп уръптъ. Чэлэ елъй кълъп 
тэш лэптъ.Ш ундэ 60F60H ендъ беръ.. олъп к0лдъ деп  кетъптъ - 0ркэсъгэ кэрэп.
Ш ундэ кэлтэй.. зэрбъгэ берънъ йегэн узъмлэръ чъкъп кетъптъ. Тулкъ дэрр0в  
дувэлдэн  ъргъп туш ъптъ -  Х 0 Л  - эрв0л сорэгэнъ. Тулкъ 0лдънъ 0лъп беръ гэ эйтъптъ- 
дэ: “ м энъйэм  эн йердэ р0:сэ кэлтэйлэш .. Екэлэ бъкънъмъ 0л0лм эй кИлдъм. Тур ендъ  
кетэмъз ” , - дептъ беръгэ. Беръйэм “мэйлъ б о м эсэ” д еб  0м ъ зъ й ... 0лдън отъптъ. 
Э р к эсъ ... тулкъвэй отъп.. Д эрэсэ беръ  дж э:: хэлл0слэп кетэй0ткэнъмъш . Тулкъ 
ойлэп коръп кэрэсэ, беръ  0лдън кетйэп.. Кейън тулкъ “ в0й эй0гъм! деп  
0хсэглэн ъ п йурйэп.. У нгэ беръ.. рэдмъ келъп : “ ке: 0ркэм гэ мънв0л -  бо:м эсэм  ”, -  
дедъ  рэдм ъ келъп. Ш ундэ тулкъ мънв0лъп “ хъ х еш эгъм, сэнъ эл дэм эсэм  къмнъ 
элдэйм эн ” , - деп  беръ .. мънъп т0ккэ кэрэп чъкъп кет..Ш у мънэн беръм ънэн тулкъ 
м ур 0д м эхсэдъ гэ йетъптъ.

ё 2- to p sh ir iq . Q uydagi sh e’rni o ’qing va sh e’rdagi dialektal so ’zlam i leksik  m orfa lo’gik  tahlil 
qilib chiqing

Наманган шеваси.
Б екэсэм дэн тон къйъпсъз,
0рк0гь босэммъкън?
Й 0р йургэн кечэлэнъ  
Тупр0гъ босэммъкън?
Къвлэдэн кегэн ш 0м 0лгэ  
Бэччэ 0лэм  кэрэш ур.
Б0йъ о:лъ Б0лтъх0нгэ  
Бэррэ постун  йэрэш ур.
Бэррэ постун  йенгъ т0р,
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Б ълэклэрънгдэн ергулэй. 
Й энггъ  чъккэн м эйсэдек, 
М ейл эпл эр ън гдэн  ергулэй.

К ет д есэн г , Крпщэ: кетэй, 
Й о л д э ййлгузлъ: йШмШн. 
ЙШлгузлъккэ към елуптъ?  
Ш эммэдэн холлу: йШмИн! 
Й ур кетэйлук бом ф сэм , 
Й ургън кетэйлук бом эсэм , 
ЪкШвумъз бър болуп, 
М эн кетэрм эн бИш Шлуп, 
Ъкъ колумгэ тШш Шлуп, 
Й ол д э кШлдъ севгэнъм, 
Ъкъ кезъ гэ йШш Илъп.

Am aliy m ashg‘ulot 11.

0 ‘zbek shevalarida fe’l zamonlarining o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish

2. Fe’Uaming turli shevalanda qo‘llanishiga misoUar keltiring.
3. Fe’l nisballari, ulaming dialektal xususiyallari haqida so‘zlab bering.
4. Fe’l mayllari va zamonlarining shevalararo muhim xususiyadaiinimalaidaniboial?
5. Fe’lning inkor shakli va uning shcvalarda qo‘llanish xususiyatlarini bilasizmi?

«O ’ylang-Juftlikda ishlang-Fikr almashing» texnikasidan foydalangan holda guruhlarda 
ishni tashkil etish jarayonining tuzilishi

1. О 'qituvch i yu qorida  qayd  etilgan savo llarn i beradi: oldin о ’y la b  chiqish, so  ’ng qisqu 
ja v o b la r  yozis/t tartib id  a.

Ф

2. Talabalar ju ftlik la rga  b o ’linib, bir-biri bilan f ik r  alntashadilar va ikkala ja v o b n i 
m ujassam  etgan um um iy ja v o b n i isltlab chiqishga harakat qiladilar.

Ф

3. О  ’q ituvch i b ir песка ju ftlik larga  о ’ttiz sekund davom ida auditoriyaga о ’z ish in ing  
qisqa ya k u n in i ifodalab be risk  in i ta k lif  qiiadi.

186



ё  1-topsh iriq  yuzasidan  tavsiya: N azariy savol va topshiriqlar talabalarning bilimini sinab 
ко ’risk uchun berilgan. Ular та 'ruzada о ’rgangan bilimlarini mustaqi

l ravishda am aliyotga tatbiq etaolishlari lozim. Buning uchun о ’qituvchi tomonidan ularga 
sharoit yara tilish i lozim. Talabalarning bahs-munozar alar da fa o l ishtirok etishlari uchun 
ularning har bir ishtirokiga r a g ’batlantiruvchi munosabatingizni ayam asligingiz kerak. Ularga 
savo l berayotganda go ’y o  ularni so ’roqqa tutayotgandek vaziyatni yuzaa  keltirmaslikka harakal 
qiling. Talabalar bilan та ’lum m asalada fikrlashayotgandek his qiling va boshqalarga ham 
shuni his qildiring. Ularning fik ri siz  uchun g ’oyat qadrli ekanligini о ’rni bilan bildirib boring.

ё 2- topshiriq. Matnlardan o ‘zbek shevalaridagi tuslovchi affikslam ing  
(shaxs-son va zam on shakllarini) aniqlang.
M ATN NIM O RFO LO G IK  TAHLIL QILING.

М эн он сэккьз йа:шьмда кой бакар эдъм. Атам дассапчьльк этэр эдъ. М эн кой) 
бакмака бър геткэннэн он-ом  беш  гун дэ бър гэлэрэдъм. Бьр гун гэсэм , бъзлэнъ елэтнъ  

аксаккальнь йьпэкънъ огьллаптьла. Бу адсаккалнь М этмьрат аксадкал дэрэдълэ. Бу 
адам жаммапчьльк(тукувчилик) этэрэдъ. Бу огьлланнан йъпэкнъ мэнъ мойньма  
ташадьла. Крй бакьштан гэлйэнэдъм, бу  йъпэк мэн гэм эстэн уч  гум бурьн  

огьлланнан; Бьр гунъ гешлъкэ гэлъп, огьллап гетть, дэп  те:м эт ташадьла. М энъ атам 
вула вълэн урынть

o ’qitiladi. M atndan o ’zbek  shevalaridagi f e  7  zam on larin i ifoda lovch i sh ak llarn i aniqlang.

Тойта мънъп келгэнъм куралай кек, 

Авдарьльп чапаман айьльм берк. 

К^ьздь кергэн дж еръм дэ дьльгьм коп, 

Кьмьз сорап ъчэмэн сувсадьм деп.

Jadvalni to’Idiring:

Fe’l mayllari
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Aniqlik mayli Buyruq-istak mayli Shart mayli

Fe’l zamonlarining shevaga xos xususiyatlarini aniqlang.

"Insert u s u li"

Insert - samarali o ‘q ish va fikrlash uchun belgilashning interfaol tizim i hisoblanib, mustaqil 
o ‘q ib -o ‘rganishda yordam beradi. Bunda m a’ruza m avzulari, kitob va  boshqa materiallar 
oldindan talabaga vazifa  qilib  beriladi. U ni o ‘qib chiqib, «V; +; ?» belgilari orqali o ‘z fikrini
ifodalaydi.

M atnni belgilash tizimi

(v) - m en bilgan narsani tasdiqlaydi. *

(+) - yangi m a’lum ot.

(-) - m en  b ilgan narsaga zid.

(?) - m eni o ‘ylantirdi. B u borada m enga q o ‘shim cha m a’lum ot zarur.

Insert jadvali

Tushunchalar V + - ?

F e’l

F e’l nisbatlari
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M ayl

Zam on

S h a x s - son

B o ‘lish li fe ’l
J

F e’lning funksional shakllari

0 ‘tim li va o ‘tim siz fe ’llar

Amaliy m ashg‘ulot 12.

Fe’lning vazifadosh shakllari

F e’lning vazifadosh  shakllari deganda nim ani tushunasiz?
Sifatdosh haqida nimalami bilasiz?
Ravishdoshning shevalarda qo‘llanishida adabiy tildan farqlijihatlari nimalaidan iborat? 

Harakat nomining shevalarda qo‘llanishiga misollar keltiring.

2-topshiriqlar.

Jadvalni to’ldiring:

Fe’lning shevalarda uchraydigan vazifadosh shakllari

HARAKAT NOMI SIFATDOSH RAVISHDOSH

Qarluq Qipchoq 0 ‘g‘uz Qarluq Qipchoq 0 ‘g‘uz Qarluq Qipchoq 0 ‘g‘uz

-sh,-ish -v,-uv -maq, 

-m ok
<



<5 3- topshiriq  (talilil uchun m atn). Guruhdagi sheva vakili bo ’Igan ta labalarga matnlar 
o ’qitiladi. M atndan o ’zbek  shevalaridagi f e ’lning vazifadosh shakllari va f e ’l zam on larin i 
ifoda lovch i sh akllar an iq lanadi.

Bekobod Eski ovul qishIog‘i shevasi

Н э т ш э  fl>KDqta sDratan qbzbp д ж ^ ы . У Dptabystan chyshbp ketta джоЫ ап  

sha::rchaga qarap дж угэ bDshladb. Джо1 джЭg‘asьda paxta egblgan edb. У bbrdan 
paxtazarg‘a qarap ЬугьЫь. Нэг Ьъг typ paxta xyttb o g ‘an ъйъ1ър salam  berэджatqandaй  
edb. В агадж атр yzaqta ketarblgan chan-tozandi кегьр qaladb. B u chDH, tozan o ’gan qarap 

kelaberadb, qarasa Ьъг m ashbn tola  qszlar ке1эджа!ьг, Olar avazlarbnbH, barscha ashyla  
ahtbp keladb. О mashbn etbp ketkancha qarap tyrdb. К ай йэпэ keta bashladb. Опьц aclb 

atb Qoshqar. N akbn ortaqlarb hazbllashbp Shahbr derdb. Shafibr daganchaham  bar. О har 

zam an - har zam anda sheram дж агьр tyradb. Qoshqar kech baqqanda yhbga джеГьр aldb, 
yhga къгьр apasb apkagan avqattan azgana дж ер darrav дж аЬ р  qaldb. О джъйэ 

charchag‘n edb. B ygyn  о qancha дж о! джYrdъ, ахьг.

ё 4- topshiriq. F e ’ln ingfunksionalform alarin i aniqlang.
- r//ar//sr//ur//yr 
-mbsh//mbsh//mYsh//mysh 
-gdn//kon//g ‘an//qan 
-an/hn
-dog‘on.)l
-(a)djaq//(d)djdk
-asb/dSh
-э//а//й.

-р//Ь,-ьЬ//ь(р). -yb//yb,-yp//yp. 
gdnb//kdnb.
-gbnchd//kbnchd//g‘bncha//qbncha 

-gbchu://kbchu://g ‘bchbi://qbchbi: - 
- gdch//qach//Kdch. .

-  maq // mok;
-sh//bsh//bsh//ysh//ysh; -v/yv/yv 

Amaliy m ashg‘ulot 13.
Sheva matnlarida uchraydigan so‘z yasalishini qayd etish va izohlash

Topshiriq. Savollarga javob bering.



i

Topshiriq. Quyida Klaster metodiga amal qilgan holda vazifani davom ettiring.
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Amaliy m ashg‘ulot 14.
Shevalar sintaksisi. Shevaga oid matnlardagi sodda va qo‘shma gaplarni hamda

undalmalarni tavsiflash

U shbu m ashgT ot shevalar sintaksisiga bag’ishlanadi. Unda so ’z  birikm asi va gap 
b o ’laklarining dialektal xususiyatlari yoritiladi. Q o’shma gaplar shevalardan olingan m isollar 
asosida tahlil qilinadi.

ё  Topshiriq. S o ’z  birikm asi, dialektal sodda gaplar, gap b o ’laklari va ularning dialektal 
xususiyatlari, shevalarda q o’shma gaplam ing q o ‘llanishi haqida m a’lum ot bering.

ё  Topshiriq. ( S in taktik  tah lil uchun m atn). S o ‘z birikm alarin ing tu rlarin i ajrating va adabiy  
tilga m unosabatin i aniqlang

...дэст эхО н дэ йет мъш  хъл  Пвкрт т эййП р бопт ь  ~  ...dastaxanda ietm is xil avqat 
tajjar bopti (Toshkent).

М эн хэссэм м ъ On чъкъй  ~  Man xassam m i ap ciq ii (Toshkent). П эс-пэс тамдън цар 
йаеау  ~  P as-pas tamdin qar ja v a r  (Turkiston). Н ан чьгардь ~ Nan ciyardi (qipchoq)

Х эсэндън  ат ась байлардьн колуда навча бон вт кэн  ~  Hasandin a ta si bailardirj 
qoluda navca bop otkan (qatag‘on shevasi).

М ы йт аннарга адрас керн э т аш ладь ~ M ijmannarya adras korpa taslad i (qatag‘on). 
С эм ъз кой цьмбат  оладь  ~  Samiz qoi q'imbat o lad i (Iqon). Сагчъ къйък ш ах эккэ депть 
(Turkiston).

ё  Topshiriq. Gaplarning tuzilishiga k o ‘ra turlarini aniqlang va  izohlang:

Бър кун  бъз келдък Х эсэн  дж айъга  ~  B ir ktin biz keldik H asan zajiya. Соцра мен 
отъудъм чэй ъчъп ~ Sorjra men otirdim  cdj icip  (Samarqand).

К эл  айт т ькъ: - Н ъм э берэсэн?  ~  K al ajtt'iki: - N ima berasan? ...йет ы г айт т ькъ  
кот ъссарга: -  Б ъзлэр  нъм э гунэх, цьлдьк;? ~  ...jetip  ajtt'iki komissarya: - B izlar nima giinah 
qildiq?( qipchoq)

Б ър кунъ m op(m ) къш ъ т узП : крйъп от ъръш гэнэкэн, т узП :гэ бър кП т т э  
лэйлэ:(к) ълъпъпт ъ  ~  Bir kuni tor(t) kisi tuza: qojip otirisganakan tuza:ga bir katta lajla(k) 
ilinipti (Toshkent). Д"Пуь бО ййъ кут ъп от ърэвурсън, ендъгъ гэппъ бП йдэн еш ът ъц ~ Qazi 
bajji kutip otiravursin, endigi gappi bojdan esitiq  (Toshkent).

B olam , senga m aslahat kerakmi, yo b o ‘masa, m ol-dunyom i ~  Балам , саган м эсл э:т  кэрэкм ъ, 
йа бомаса, м ал-дуйнам ь  ~  Balam, sayan m aslait karakmi, j a  bomasa, mol- 
dujnami?( Turkiston).

...энъ  ш уйт ъп, Х эсэн  Хайцъ ет т эдэн  кечкэчэй  м ъйн эт  цьп...~ ...ani suitip, Hasan 
Q ajqi ettadan keckacaj mijnat qip... (Q atag‘on). Undalm alar q o ‘llangan: E  т эхсър, эхър бъззъ  
бър пъръвуз богэн  ~  Е  taxsir. axir bizzi bir p irivuz bogan  (Toshkent) va hokazo.

Б и й  т агьцкь орт асьда уальгь  т ам туруптъ. Бий  в:йуц къ  и:чъдэ сулув цы:з ба: 
экэ(н) ~  B i:j tayiqki ortasida haliy'i tarn turupti. Bi:j ojiiqki i:cida suluv qi:z turupti.
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Amaliy m ashg‘ulot 15. *
Qarluq lahjasidagi matnlar tahlili.

4 1-topshiriq. Savollarga ja v o b  bering.

1. D ialektizm  deb nim aga aytiladi?
2. M orfologik dialektizm nima?

3. Fonetikik dialektizm nima?
4. leksikik dialektizm nima?
5. Qarlluq lahjasining eng muhim fonetik  belgilari qaysilar?
6. Qarlluq lahjasining asosiy m orfologik xususiyatlarini sanab bering.
7. Qarlluq lahjasiga xos qanday so ‘zlarni bilasiz?
8. Qarlluq lahjasiga birlashuvchi shevalarda unlililar soni nechta?

Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.

B u lahja tarixan qarluq urug‘larining rivojlanishi asosida shakllangan va ular qadim gi 
tukyu(turk) qabila birlashm asiga m ansub b o ‘lib, uzoq o ‘tm ishda O ltoyning g ‘arbiy tumanlarida 

yashaganlar, Turk xoqonlig in ing  tashkil topishi bilan (552 yilda) g ‘arbiy O ltoydan chiqib, Irtish 

daryosi sohillarini, Jung‘oriyani, M o ‘g ‘ul to g ‘ining janubiy yon  bag‘ridan to He daryosining  
shim oligacha boTgan hududni egallaydilar. Qarluqlam ing katta qism i V I asr o ‘rtalarida Sharqiy 

Turkistonni, Farg‘onani, Toxaristonning ayrim hududlarini egallagan edilar. X  asrda Y ettisuvni 
ish g ‘ol q ilgan va  katta territoriyada hukm ronlik qilganlar. Shunday qilib , V III-X  asrlarda lie  

daryosidan to Sirdaryogacha, hozirgi Chim kent shahridan to Sharqiy Turkistongacha boTgan  
oTkada yashagan barcha turkiy qabilalar qarluqlar hukm ronligi ostida boTgan. Q arluqlam ing tili

4 2 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik tahlil qiling.

r ERTAK i
К унлэрдэн бър кун ълэн эръгэ ш ундэй дептъ: дунйЭдэ нъмэнъ етъ шърън 

екэнлъгънъ сорэп, дунйэдэгъ бэрчэ етлэрдъ тэтъп келъшть буйъръптъ. Эръ кетъптъ. У  

дунйЭнъ эйнэлъп бутьн етлэрдъ тэтъп, кечъгъп Юлгэч, крлдъргэч уннэн хэбэр  элъш учун  

йолгэ чъкьптъ. Й олдэ эръгэ дуч  келъп уннэн сорэптъ: „дунйЭдэ нъмэнъ етъ шърън 
екэн",- деп  сорэгэч , эръ эйтъптъ: дунйэдэгъ  бэрчэ етлардэн Эдэм етъ шърън екэнънъ  
эйтъптъ. КрлдъргЭч эрънъ „тълъйнъ чъкар бър опэй", - дептъ. Эръ тълънъ чъкЭргэн 

екэн тълънъ чъшлэп, узъп Элъптъ.
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d 3 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik tahlil q ilin g .

ШаддИт
ШаддИт ун саккъз мънг Иламнъ Иладъ. «М анъ худИ деНлар» деп  х а л д а  е:лНн 
дъладъ. Халд: «Сан худИ булсай жаннатъИ кань?» деп  сурайдъ.
Ш аддИт ун саккъз мънг Иламнъ халкънъ талап, тъллНларънъ, кумушларънъ тНртъп 
Иладъ, уларнъ жаннат дуръш га сарф къладъ. ШаддИт устИларниъ йъгьп, 
пълШнларнъ тузъп, жаннат дуръшнъ буйурадъ.
Ж аннат таййШр буладъ. Дарахтларнъ тубъ Шлтъннан, йапродларъ йНдуттан, 
шИхларъ марваръттан.
УстИлар бИшлугъ келъп Д/аддН тга айтадъ:
-ПармНнъИъз бажарълдъ, канъ марамат кълъп авал узъИъз къръб куръН.
Ш аддИт Итъга мънъп тугръ жаннаттъ дарвНзасъга караб бНрадъ, Нттан тушъп 

кърмИдчъ буладъ. Бър айИгьнъ йерга куйадъ, бър аййгънъ булса узаНъга кНладъ. 

Ш у замНн арзйъл келъп унъ(Н) жНнънъ Иладъ . ШаддИт жаннатга къраНлмай, 
уладь. (Ш офиркон районидан олинди).

■&. 4-topshiriq. M atn n i o ’qing. M orfologik  tah lil qiling. F e ’l  sh ak llarin i aniqlab, u larni 
izohlang.

К уллэдэн  бър кун оттэгьммънэм тэгзммъкъгэ кърудуг, бъззъ йэцгэчэм  дэрш ь  
эддъ , ш ьйпэцгэ отдуздъ. Ендъ элдъмъзгэ у-бу  койъп туруддъ, ш у вэхттэ кошнъсъ 
кетъккэ чъкъп дэлдъ.

- Кош нъ, детъгъцгъздэн босэ  бър кэсз беръц.
- Бър хурм эчэ дэлудъ ъндъгънэ гузэргэ сэткэнъ Эпчъп кеттъйэ.

- Е съзгънэ, зэддэв-м эддэвъ йэм  йо:мъ, бэш ъммъ тзтэлэвэлэй дудум .
-Зэддэвъ  йогу, езъм ъзгэ эп дойгэндъм, еш эндэн  берэдэлей , бэш ъцъзгэ восз.

-ХудЭйэ мэлъцъз гЭмуш восун, йолъммъ йэдън || йекън дълдъз. В эй кошнъ  
ш эш ългэнъмнэн дэл  сорэш эм  есъм нэн чъп кДптъ, ендъ сорэш эйлук: тузум ъсъз. Тунукун  
тэвъцъз йог деп  ъшътъп хълэ йърэгъм эчъш мэсэ.

-Х,э, ендъ тузум эн . Д ухтур  келъп дэрэп, дэръ-м эръ йэзъп берудъ  
ъчъп энчэ езум гэ кеп дэддъм.

-ЪлЭйЭ эйъллэръцьзъ бэхтъгэ тузу  волуц еткэндэй, оглъздэн хэт  келуттьмъ? 
Тънчэкэммъ?

-Х,э, келуттъ, тънчъмуш, ойнэп-кулуп йургэнъмуш . Ъкучкун боддъ  рэсъм йувэръптъ, 
гэлэтъ эр дэсъ дэ пэпугъ ВЭр ШЭПКЭЛЭДЭН КЪЙВЭПТЪ.

-Хр  тузу:, тънч восз боптъ. Оглъз бом эсэ м орйэгэкэндэ пэпулуг ш эпкэ къйгэн босэ.
-Хр, ш унэдэйм уш .
-В эй  ел м эсэм , Эшшъ дъп дэм лэп  чъдугдъм, ендъ лэндж эм  боп дэддъ. 0 т к эн  сэ::р  

ш ун эдэ тэклъг эш  дълугдъм тэ:гъ эп, дърмОч боп дэптъ. Х оп керъш гунчэ ХЭЙ йодэсэ.
-Х|эй. У ннэн кън йэцэчэм ъз бъззъ Элдъмъзгэ кеп: сълэнъйэм зеръктъръвэддумъ... 

хЭтунлэгэ гэб  босэ. Ш унъчун эйтъш эдъдэ: „Елэккэ чъддэн хэтуннъ еллъг эгуз гэпъвэр
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деп". Ъктэмъз бървоп крлду:мъ, болдъ гэппъ бЭйътэверэмъз. Х эй , эб эц  тузу:мъ, эчэцлэйэм  
йуръптълэмъ, укэлэръц.

-Хэ> х,эммэлэръ йэхшъ, кърсэн сорэп кой дейъшудъ.
-С элом эт бол уссун , х,ъч келэйэм дем ейсълэ.
-К ермейсъм ъ ъш лэ дж удэ коп, ендъ муннэн бэкэ кеп турэм ъз. Х эй. ендъ бъз 

турэйлук, бър ъш мънэм бъ дж дж эйгэ кетуткэндуг бейгэ къръветэйлуг деп  Ю лдъм, Мэну: 
Эшнэммъйэм бэш лэп кърэведдъм.

^  4-topshiriq. M atn n i m orfologik, leksik  xususiyatlariga izoh bering.

Бухйрй диалекти  
А м ърнъ  тШйъ

Ъккъ араб Бухйрйга бйрган. Бухйрй амърънъ бър тййъ буган. Ш у тййнъ амърнъ сайъсларъ  
(отбокарларъ) сугйръш га чъгйрганакан. Тйй Ихурдан су: ъчкан вахтъда йгзънъ Ичъб 
чайдаган. Тълънъ йстъда бър хйлъ бШреканлъгънъ араблар куръб кВладъ. С угун ъккъ араб 
ш у тййнъ Иламъзмъ ( олъб булармикан) д еб  маслахатлаш адъ,ъккавънъ маслъхатъ бър  
йердан чъгадъ.
Амърга арзга кърадъла (р).
Амърга айтадъларкъ, бъз йътърган тИйъмъзнъ съзнъ Втхйнада тВнъдък. Аър сурайдъ:
-У  кайсъ тШй екан ?
-Турък кйрабайър, йШшъ ъккъ йШшга йеткан, -деб  айтадъ арабла (р).
Амърнъ бекларъ :
- Бу тййнъ нъшШналарънъ айт.
- Бъзнъ тШйнъ тълънъ Естъга бър дВна хШлъ буладъ.
Агар ш у хШл бу са  тйй бъзнъкъ, булм аса тШй съзнъкъ, -дейдъ  арабла (р).
Текш ъръб курадълар. ТВйнъ тълънъ Встьга хШл бВреканлъгъ анъкланадъ. С угун арабларнъ  
кълган да:вШсъ тугръ деп  каттакШнла ( вазирлар) хъсШбга Шладъла. С угун ундан къйън 
тВйнъ амър беръб йувйръшга м аж бур буладъ.

С угун амър уйлап йташън буладъ. Арабларнъ хаммасънъ тухмънъ йук дълъб йувйръшга 
буйурадъ. Вазър айтадъкъ улдуръп н ъма къласъз, улардан хар йълъ араб пул: йлън, пулъ  
йетмаганларнъ кетъръб ъшлатън.
Хйказй, тй ънкълИбгача араблар бШр-йугьнъ амърга берайдъ, ънкълйбдан къйън арабла (р) 
амърнъ кулъдан кутъладъ.
Тййнъ Шлган къмла (р), азйбънъ тйрткан къмла (р) булдъ.

Бурун вахла (р) га калхус булмаган, сугун арабларнъ йеръям бу  (л) маган, шу учун  
у л а (р ) чйрвйчълък бълан ( мънан) ш угулланган.

Amaliy m ashg‘ulot 16.
Qipchoq lahjasidagi matnlar tahlili 

4 l-topsh iriq . Savollarga ja v o b  bering.

1. D ialektizm  deb nim aga aytiladi?
2. M orfologik dialektizm nima?

3. Fonetikik dialektizm  nima?
4. leksikik dialektizm  nima?
5. Q ipchoq lahjasining eng muhim fon etik  belgilari qaysilar?
6. Qipchoq lahjasining asosiy m orfologik xususiyatlarini sanab bering.
7. Qipchoq lahjasiga xos qanday so ‘zlarni bilasiz?
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8. Qipchoq lahjasiga birlashuvchi shevalarda unlililar soni nechta?
9. Qipchoq shevalarida kelishiklar soni nechta?

10. Qipchoq lahjasida hozirgi zamon fe  7 shakli.

m

Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi.

■ Q ipchoq qabilalari ham uzoq o ‘tm ishda O ltoy o ‘lkasida yashaganlar. VII-VIII
asrlarda Turk xoqonlig i tarkibida b o‘lgan. XIII asr o ‘rtalarida ular
k im ak//im ak(yim ak)lar davlati tarkibida qoladilar. XI asrlarda bu davlat parchalanib
ketgach, qipchoqlar siyosiy  jihatdan faollashadilar.

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi b o ‘yida yashaganlar, IX-XI asrlarda
. esa V o lga  bo‘ylariga siljib borgan. Q ipchoqlarning avlodlari hozirgi M ongoliya,

O ltoy, 0 ‘rta O siyo, V olga  b o ‘yi territoriyalarida istiqom at qiladilar1. 1

Qipchoq lahjasining fonetik xususiyatlaril
gll _

Qipchoq lahjasi shevalarida singarmonizm qonuni to'liq amal qiladi. Shuningdek, 
quyidagi fonetik hodisalarqayd qilinadi:

- kontrast juft unlilar [у-0, 0-0, ы-и,ъ-ь, а(з)-Ш] mavjud.
- palatal singarmonizm to'liq saqlanadi, labial singarmonizm esa esa qisman saqlahadi;
- diftonglashish kuchli: ие, Yo, и0;
- so'z boshida й undoshi дж(dj) undoshiga o'tadi: yo'l - djol, yamon - djaman;
- "g"' va "g" undoshlari "n"ga o'tadi: yig'in - джьйъп, tegdi - tbudb, sigir - 5ъиъг;

- unlilar o'rtasida p, к ,q undoshlari jaranglashadi: gBp - q®bi, ek - едъп, chiqin - 
сИьд'ьп;

- x undoshi q undoshiga o'tadi: xotin - qatin, tuxum - tuqum, xayol - qbftal, xat - qat; 
aksincha q undoshi x undoshiga ham o£tadi: vaqt -  vaxt, aqli -  axli.

- so'z oxirida k, q undoshlari tushib qoladi: sariq - sarb, kichik - късЬъ;
- so'z boshida h undoshining ortadi: ayvon -h a u va n
- so'z o'rtasida va oxirida g', q, к undoshlari "v" ga o'tadi: avuz (og'iz), bav (bog'), tav  

(tog'), bo'Hav (bo'yoq), e/0y (ellik).
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(ШШЯШЯШк,
M orfologik xususiyatlarii:

- qaratqich va tushum kelishiklari affiksida -n//d//t tovushlari almashadi: -m ng//nbngr  
chng//dbng, -tbng//tbng, -пъ//пь, -с1ъ/Л1ь, -tb//tb.

- kishilik olmoshlari jo ‘nalish kelishigi shakli m ag‘an, sag‘an, ug‘an shaklida qo'llanadi;
- so‘zga ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilganda, regressiv assimilyatsiya yuz beradi: jigitlar - 

djigilbr, atlar -  allar.
- harakat nomi -v/yv/yv affiksi bilan ifoda qilinadi: baryv, kelyv, qalyv.
- hozirgi zamon davom fe’li -джа1ьг affiksi bilan hosil qilinadi: barbbdjatM, ketbbdjatbr;
- kelasi zamon sifatdoshi - tb g ‘an фаашлкдя bilan hosil qilinadi: kefotbg‘an, baratbg‘an.

- hozirgi-kelasi zamon fe ’lining III shaxsida -d i affiksi qatnashmaydi: keladi - keb, boradi -
barn.

- bilan ko'makchisi -man/mEln tarzida sintetiklashadi: oyog'l bilan -  айад'ьтап, ishi bilan -

1 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik  xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik  tahlil qiling.

T

Bekobod Eski ovul qishlog‘i shevasi
Н э т ш э  AxOqta sDratan qbzsp джЭ1ъг. У  Dptabystan chyshbp ketta джоЫ ап  

shaxrchaga qDrap дж угэ toshladb. Джо1 джЭg‘asьda paxta eg'blgon edb. У  bbrdan 

paxtazarg‘a qarap ЬугьЫь. Har Ьъг typ paxta xyttb o g ‘an ъйъ1ър salam  

berэджatqandaй edb. Вагаджай>р yzaqta ketarblgan chon-tozandi кегьр qaladb. Bu  
сйэц tozan o ’gan qarap kelaberadb, qarasa Ьъг mashbn tola qbzlar ке1эджа1ы, Olar 

avazlarbnbH, barncha ashy la эйкьр keladb. О mashbn etbp ketkancha qDrap tyrdb. К эй  

йэпэ keto bashladb. Опьц эс1ъ atb Qoshqar. Nokbn ortaqlarb hazbllashbp Shahbr 

derdb. Shaftbr daganchaham  bar. О har zam an - har zam anda sheram дж агьр tyradb. 
Qoshqar kech  baqqanda yhbga джекьр aldb, yfiga къгьр apasb apkagan avqattan 

azgana дж ер  darrav джаЬьр qDldb. О джъЬэ chDrchag‘n edb. B ygyn  о qDncha джо1 
дж уМ ъ, ахьг.

гаОшШШ . . .. . . .
<5 2 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik  xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik  tahlil qiling.



Беш тъ беш кэ коссацнар вом боладь< ун булади, 
вон  токльнь теръсъ том боладь, <тун булади. 
Д ж ъ г ы т ь  алган йарь джакш ь боса,
Бър муратка дж еткэнъ ш о(л) боладъ.

Т ойга мънъп келгэнъм дж ъйрзн чьбар,
К ой- койдагь кувмак сез бъйдзн чьгар, 
Джъгъттъц алган йарь джакш ь боса,
Тал чьбьктай буральп уйдзн  чьгар. 

Аргьмактьц балась хдрьмайдь,
Д эрь дъйдъ  дж урэккэ сарьмайдь,
Д жъгъттъц алган йарь джакшь боса,
Йеки ж ецъи сърэйэм тозьмайдь.

. . .  .

Кддьм заманда бьр кщшакда бьр джьгьт барэкэн. Вонь агь Туврьбайэкэн. Вонь бьтгэгьнэ 

аррьк атъдан башка хеш нерсэсь джогэкэн. Барьп-барьп кышакда ъш качать, шоннан соц о азънь 

мънъп мэрдькэр ъшлэшкэ кегьпть. О апъ мънъп джол джурыпъ, джол джурсэйэм мол джурыпъ 
Джолда уца бьр пьйэдэ кьшь джодцаш бонть. ”1<эйга барацжагьрсан?’-депть Туврьбай.” 

Мзрдыгарчьлыфа,”- депгь хэльгь адам. Туврьбай вонь ааьнь сораса, уца Ейръбай дев айтьшъ. О 
йам Туврьбайдь атьнь сорав агандан кей айтьпть: “Екэвъмьздь атьмьз джьдэ мае экэн, ке, джора 

боламьс”,- депть. Туврьбай вонь пьйэдэ джургэныз ртхмъ кеб, уца атьнь бергэнэкэн, о боса апъ 

мьньп бьр хамчь урьп, джонэп кэпгь. Туврьбай нъмэ кцльшьнь бьлмэй кегьверьпть. Бър орманга 

джегьп орда бьр тандьрга кезъ чушъпть. “Ке, карацьда джургэнчэ, шо тацдьрдь ъчьгэ кьръп 

джагай,’ -депть. Бу джэй хайавандардь бэзм кьлатьрган джэйькэн, арслан пашшайэкэн, о юнньдан 
турьп мейльегь башлапть.0 гэпьрьп боганнан кей тулкъ дастан башлашъ: “Шо ормацдь аркасьда 

бьр гар бар. Мен шо гарда тураман. О джердэ керпэ-тошэктэр, авкаггар, кэммэсь бар.” Воннан кей 
шагал гэб башлапгь: «Мен турайшан джердэ бьр чьчкам бар. Вонь иърхта тъллась бар, эр куль о шо 
тьллаларьнь апгапка апчьгьп ойнайдь.” Еннъ навват айькка кепть: ‘Ш о орманда бьр щ ш . бар.

.
ё 3 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik xususiyatlariga k o’ra dialectal 

guruhini aniqlang va  fonetik  tahlil q ilin g .
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Amaliy m ashg‘ulot 17.

0 ‘g‘uz lahjasidagi matnlar tahlili 

Savol va topshiriqlar.

1. O ’g’uz lahjasiga qaysi dialektlar birlashadi?

2. O ’g’uz lahjasining qisqacha tarixini bilasizmi?

3. Lahjaning fonetik va morfologik xususiyatlarini aniqlang.

Qadim da o ‘g ‘uzlar lie  daryolari b o ‘ylarida shakllanib, IX -X  asrlarda Sirdaryoning o ‘rta 
va quyi oqim i va Orol b o ‘yi tumanlarida istiqom at q ilgan lar1. K eyinchalik  g ‘arbga qarab 
siljiganlar.

Bu lahja vakillari 0 ‘zbekiston R espublikasining Xorazm  viloyati, Q oraqalpog‘iston  
Respublikasi, Forish, Olot, Qorako‘l tumanlarida, Turkm anistonning T oshhovuz, 
Q ozog‘istonning Qarnoq, Iqon, Qorabuloq, Qoramurt, M ankent qishloqlarida istiqom at

i—  

i 8#||§ш

qiladilar.

.

0 ‘g ‘uz lahjasi, asosan, Xorazm  viloyatida keng tarqalgan, lekin bu viloyat faqat shu 
lahjadan iborat degan s o ‘z  em as. Professor F .A bdullayevning k o ‘rsatishicha, bu viloyatda
z4! « /л  /-1  1 n  1л m m  / >  n  л  « n  к  т л  1 п м  к  л  м л  1л

O ’g’uz lahjasining barcha shevalarida 11 ta unlilik tizim amal qiladi
a (a) - u m u m tu rk iy , orqa qator, q u y i-k en g , lab la n m a g a n  u n lin i ifo d a  q ila d i. 

э(г>) - aksariyat turkiy tillarda q o ‘llanadi va old  qator, quyi-keng, lablanmagan unlini 
ifoda qiladi.
t(e )  - old qator, o ‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi. 

и (и) - o ld  qator, yu qori-tor, lab lan m agan  unlini ifoda qiladi. 
ы(м) - orqa qator, yuqori-tor, lablanm agan unlini ifoda qiladi. 
y(p) - orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi. 
у(у) - old qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi.
0(0) -  orqa qator, o ‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi. 
e(e) - old  qator, o ‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi.
Ъ- indifferent
Ь - ы u n lis in in g  q isqa  ta la ffu z q ilin adigan  varianti
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O'G'UZ lahjasining fonetik xususiyatlari:

- bu lahja shevalarida а ,у ,у ,и ,ъ ,ы ,ь ,о ,в ,а ,е  unlilarining q o‘llanadi;
- o ‘zbek tili qipchoq shevalaridagi kabi kontrast ju ft unlilar mavjud;
- qisqa va  ch o‘ziq  unlilar farqlanadi, y a ’ni turkman tilidagi kabi qadim gi turkiy 

ch o ‘ziq  unlilar (birlamchi ch o‘ziq  unlilar) mavjud: at (hayvon) - a :d  (ism ), ot (o ‘sim lik) - 
o : t  (olov);

dastlabki b o ‘g ‘inda e unlisi э unlisiga o ‘tadi: ga l (kel), с1э(1ъ (dedi), barch  (berdi);
- -day  q o ‘shim chasidagi э  unlisi ь unlisiga o ‘tadi: shyndbU  (shunday), byndbii 

(bunday)
- so ‘z  boshida t undoshi jaranglashadi: d b l  (til), dyn  (tun), dap (tep), dy:sh  (tush);
- so ‘z  boshida к tovushi jaranglashadi: g b ttb  (ketti), g a l (kel), g y :n  (kun), g o :z  

(k o ‘z);
- q va  g‘ undoshlari к va g undoshlariga m oyil talaffuz etiladi: q(k)an b  (qani), 

q (k )a n d a ti (qanday), g ‘(g)arb i:p  (G ‘arib), d a g ‘(g)la: (to g ‘la r ) ;
- "bol" fe ’lining boshidagi b undoshi tushib, "ol" tarzida talaffuz etiladi.
- p, k , q undoshlari bilan tugagan so ‘zlarga q o ‘shim cha q o‘shilganda, bu tovushlar

\ jaranglashm aydi: йърът , tb lakbydvbqadb ;
- ayrim shevalarda eskirgan e  unlisi talaffuzda bor: gel(kel), ber(ber), e:r(er).

(
4

d 1 - topshiriq. B erilgan matnni o ’qib , fonetik  xususiyatlariga k o ’ra dialectal 
guruhini aniqlang va fonetik tahlil qiling. Adabiy tilga m unosabatini belgilang va

sharhlang.

Г Urganchshevasi

Гуррьц
Л

М эн он с э ккь з  йа:шьмда кой бакарэдъм. Атам кассапчьльк этэр эдъ. М эн кой 
бакмака бър геткэннэн он-ом  беш  гундэ бър гэлэрэдъм. Бьр гун гэсэм , бъзлэнъ  
елэтнъ аксаккальнь йьпэкънъ огьллаптьла. Бу аксаккалнь М этмьрат аксаккал 

дэрэдъ лэ. Бу адам жаммапчьльк(тукувчилик) этэрэдъ. Бу огьллаццан йъпэкнъ  

мэнъ мойньма ташадьла. К^ой бакьштан гэлйэнэдъм, бу  йъпэк мэн гэм эстэн уч гум  
бурьн огьллаццан; Бьр гунъ гешлъкэ гэлъп, огьллап гетть, дэп  те:м эт ташадьла. 
М энъ атам вула вълэн урынть, болмадь. Соц йанкь аксаккал йаньна бър тода  
байлань альп, хана арз этмэкэ барьптьла. Хан мэнъ чакьртьрдь.



Й'Хл-

ё 2 -  topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik  tahlil qiling.

3 - topshiriq. Berilgan matnni o ’qib , fonetik  xususiyatlariga k o ’ra dialectal 

guruhini aniqlang va fonetik  tahlil q ilin g .

Бьр варэкэн, бьр йогэкэн, бьр пашшань А йзада дъйэн кы:зь варэкэн. бър гунъ  
А й зада атась вълэн ш этрэнч ойньйдь, атасьнь утадь. атасьна и ззэ вэръп: “ейнъ ей  

етэдаганам хатьн, ейнъ йок;. этэдаганам хатьн" дъйдъ. вуннан соц , атась „йенэ  

ойньймьз" дъйдъ. Й енэ:м ойньйдьла. А йзада йенэ ойнап, атасьнь утадь. учьнжь 

м эртэ ойнаганда:м ш уннъйн боладь. А йзада йенэ атасьна иззэ вэръп: „ейнъ ей  

этэдаганам хатьн, ейнъ й од  этэдаганам хатьн" дъйдъ. А йзадань атась уйальп чькьп 

гетэдъ. Пашш а дькзънъ сезьн э дъм ка:рь гэлэдъдагьн, сарайьна варьп: “жалладла, 
барьц, ды:зьмнь елдъръц" дъйдъ. Пашшанъ бър да:на вэзи:ръ варэкэн, ш у вэзи:ръ  
“паш шайьм, бълйэн бьльп селлъйдъ, бьлмэйэн гулъп селлъйдъ, навчун елдърэм ъс, 
сэвэпънъ айтьц!" дъйдъ. Пашша боган гэпнъ айтадь. Д аш а вэзи:ръ вунньйм болса, 
ез  кы:зьцьзнь елдъръп нэтэсъз, елдьрмъйн бър да:ва:нага бэрэм ъс, жазасьнь тартьп
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Amaliy m ashg‘uIot 18.

Badiiy asarlarda dialektizmlar va ularning turlarini aniqlash

1-topshiriq.
1) E. Samandarovning „Daryoni yo’qotgan qirg’oq” romanida keltirilgan dialogda 

dialekta leksemalarni aniqlang?
„Ichkaridan Anvar chiqdi. N im a b o ’layotganini angshara olm ay serrayib turdi.

- V oy , anavi o lvo lin i k o ’ring, - dedi Q um rixon o ’m idan turib.
O lvoling  nim asi?

- O lvoli de, huv ana.
Chiyani aytasanmi?

- Q um rixon b o g ’istoncha chiya so ’ziga  tushunmadi.
O lcham i?

- Ha, o lv o li yegum  kelutti.
M a, Qumri, -dedi. Qancha bir hovuch olchani uzib .”

2) Abdullaxonovning „To’fon”  romanidan keltirilgan quyidagi matnni o’qing va 
matndagi dialektal so’zlarni leksik va morfologik tahlil qilib chiqing?

„ Shu vaqt k o ’cha eshik taraqlab och ildi-yu  ostanada o ’n yoshlardagi maykachan, qop-qora 
b ola pay do b o ’ldi:

- A kam ullo, A kam ullo, s izzi y o ’qloshopti, idoraga y o ’qloshopti.
N im a gap?
Hojar ayani bachasi sahroda borkan ek an ... B o ’ronda qolgan ek an ... Qaytib kelm op ti... 
S o ’g ’in X o ’janazar akoning duxtori b o ’ronga qolip o ’lipti.
H oshim  yugurganicha chiqip ketti. M ahmuda bila M ohidil bir-biriga hayron qarab 
qolish ipti.”

2-topshiriq
T og’ay M urod “Otamdan qolgan dalalar” romanidan parcha. Ushbu parchada 

keltirilgan dialektizmning turlarini aniqlang.
1. Kun q iyom dan-qiyom  b o’ladi.
Y o ’ldan Salohiddin b o ’yrachi o ’tadi.
B obom iz b o’yrachini gapga soladi.
-S izdan oldin  ashiyoqqa bir balo o ’tdi, -deydi bobom iz.
Salohiddin b o’yrachi ariq o ’ngida oyoq  fladi.
-A jina b o ’lib ajina b o ’lm aydi, odam  b o ’lib odam  b o ’lm aydi, -deydi bobom iz.
2 .0 n a m iz  hovuz boradi.H ovuz b o ’yida ayollar bilan guringlashadi.
A yollar biri q o ’yib biri aytadi.
-B u m o g ’i kecha tegirm on oldida ikkita q iziln i b o ’g ’izlab ketibdi.
-Ikkita-da gapm i, X ayitkalni jarida besh-oltitasini olib  ketibdi.
Shunda m en otam  qani deya ingillaym an.
T o ’lib-toshib  turmush onam iz ch o’rt egiladi.
-Ishtonim ni ichidalEshitdingm i deydi.
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Tog’ay M urodning ’’Otamdan qolgan dalalar” asaridan keltirilgan ushbu parchalarni 
leksik-fonetik jihatdan tahlil qiling.
1 .’’-Zaril ish  bilan kelib  edim , rais bova.
-Zaril b o ’lsa, kecha m aylisda aytsangiz b o ’lardi.
-R o ’z g ’or ishi, rais bova.
-R o ’z g ’or ishi b o ’lsa, ana, ham soyam iz, devordan b o’ylab o ’tsangiz ham b o ’lardi. X o ’sh, nima 
gap ekan, ayting qani, ham soya.”
2 .” A y o lim iz  esh ik  orada donlam ish tovuqlarni qarg’ab-qarg’ab haydadi. A y o lim iz  satilni yerga 
darang-durunglatib tashladi. . . ”
3. Olti g ’o ’lalik  sudrama arava ezilm aym an degich  kesaklam i-da ezdi. Barm oqday-barm oqday  
o ’nta tishlik  sudrama arava ketm aym an degich  qatqaloqlarni-da ketkazdi. S ixm ola  tegm ay  
qolm ish  chet-chetlam i ketm on bilan h avorlad im ...”
4. M en m ana bunday to ’ynom a tarqatib-tarqatib to ’у qilib  edim:
Atirgul hidlari olam ga ketdi,
Q uvnoq y o sh lig im iz  voyaga yetdi.
Hatto tengdir b o ’y im iz b o ’yga  
Sizlarni tak lif etam iz to ’yga!
5 . -S iz  m om ayning gapiga quloq solm ang, o ’rtoq Jam oliddinovl-dedi Ideologiya^
6 . -E, qirilib qirg’inni oldidan ketsin, bundaychikin qahramon!
7 . - 0 ,  tern bole, oqtuproql-dedi ayol.
-Shunday-shunday,-dedim
8 . ’’M en bosh-adoq tanapo’sh kiydim . R ezina etik k iydim ”.
9 . ” . . .  suv bilan suvni farqi bor-da. M asalan, hovuz suv g ’o zs iz  suv b o ’ladi. Odam hovuz suvdan 
ichsa-suv ichganday b o ’lm aydi”.
10. ’’B olalar bilan yotoq  odida b o ’ysira b o ’lam an .. . ”
11. ”B ir hafita o ’tadi, ikki hafta o ’tadi. A zzanch  kuchanm ayin-o’z  kuchim dan ziyod  
tero lm aym an ...”
12. Tikka tura berib, uyqularim  kelib ketadi.

-Ertaminan g ’ayrat qilam an,-deya s o ’z  beraman.
13. H ufton vaqti-hufton vaqti guzardan achchiq-achchiq baqiriq-chaqiriq keladi. B obom iz nim a  
gap, deya chopqillab-chopqillab boradi. Guzar o la to ’polon  b o ’ladi. Guzar olatasir b o ’la d i... 
14.Saratonjingirtob-jingirtob kuydirm ish bir mahal y o ’ldan ajabtovur ovozlar esh itilad i...
15. A navindan ber,- dedim .
-Shlyapa? Razmer? Razmer?
-Razm er deb o ’tirasanmi, birovini ber-da q o’y-da!
16. Shoirlar o ’qariq ad og’ida oyoq ildi. Shoirlar oyoq libos qoqdi. Shoirlar cholvor qoqdi.
Shoirlar k o ’ylak p u fla d i...

VI. KEYSLAR BANKI

M odul bo‘yicha quyidagi keyslarni yechish maqsadga muvofiq sanaladi:

Namuna:

0 ‘quv p red m eti: 0 ‘Z BE K  D IA LEK TO LO G IY A SI  

Mavzu: SH E V A L A R D A  N IM A G A  L A K U N A L A R  B O R  ?

Keysning asosiy maqsadi: Talabada m ustaqil fikrlashni rivojlantirish  

0 ‘quv faoliyatidan kutiladigan natijalar:

3-topshiriq
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1) Talabada o ‘zbek shevalari tuzum i haqida tasavvur u yg‘otish;

2) V oq ea atrofidagi muammolarni shakllantirish;

3) H aqiqiy m uam m oni topa o lishga o ‘rgatish;

U shbu keysn i m uvaffaqiyatli am alga oshirish uchun oldindan talabalar quyidagi bilim  va  
k o ‘nikmalarga ega  b o ‘lmoqlari zarur:

Talaba bilishi k e r a k ;0 ‘zbek shevalari leksikasini bilan o ‘qish, shevaga xos 
xususiyatlarni sinchiklab o ‘rganish.

Talaba amalga oshirishi kerak:

1) o ‘zbek shevalari leksikasini m ustaqil o ‘rganadi;

2) m uam m oning m ohiyatini aniqlashtiradi;

3) fikrlarni ilgari suradi;

4) m a’lum otlarni tanqidiy nuqtai nazardan k o ‘rib chiqib, m ustaqil qaror qabul qilishni 
o ‘rganadi;

5) o ‘z  nuqtai nazariga ega bo Tib, m antiqiy xu losa chiqaradi;

6) o ‘quv m a’lumotlar bilan m ustaqil ishlaydi;

7) maTumotlarni taqqoslaydi, tahlil qiladi va umumlashtiradi.

Talaba ega bo‘lmog‘i kerak.

1) kom m unikativ ко ‘ nikmalarga;

2) taqdim ot k o ‘nikmalariga;

3) ham korlikdagi ishlar k o ‘nikmalariga;

4) m uam m oli holatlar tahlil q ilish  k o ‘nikmalariga.

M anbalardan foydalanish uchun tavsiya etiladigan adabiyotlar ro‘yxati:

1) V .R eshetov , Sh.Shoabdurahm onovning “0 ‘zbek d ialektologiyasi” -T osh .1978 yil.

2) D . Abdurahm onov va  boshqalar. “0 ‘zbek shevalari leksikasi” -  Tosh, 1991yil.

Keysning texnologik xususiyatlaridan kelib chiqadigan tavsifnomasi:

K eysning asosiy  manbai hayotiy vaziyatlar asosida bayon etilgan. K eysn ing asosiy  obyekti 
o ‘zbek  shevalari leksikasi. Bu tashkiliy keys boTib, maTumotlar vaziyat va savollar asosida  
tuzilgan. H ajm i qisqa, tizim lashtirilgan, treningga m oTjallangan, o ‘quv m avzusi b o ‘yicha bilim  
va k o ‘nikm a hosil q ilishga qaratilgan. D idaktik maqsadlarga k o ‘ra, keys muammolarni taqdim  
qilishga, hal etishga, tahlil q ilish - va baholashga m oTjallangan. K eysdan “0 ‘zbek  
d ialektologiyasi” kurslarini o ‘tishda foydalanish mumkin.

Kirish qism ida shevalar leksikasi lakunalari haqida m aTum ot beriladi.

Lakuna(lot. “bo‘shliq, chuqurlik, cho‘nqir joy”; frans. lasuse “bo‘shliq,bo‘sh joy”) -biron 
xalqning Maishiy, Madaniy, ijtimoiy va tarixiy hayoti uchun xarakxerli va boshqa xalq uchun 
begona boTgan, boshqa tilda aniq Muqobili boTmagan so‘z va so‘z birikmalari. Lakunalar
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qiyoslanayotgan tillarda o ‘xshashi b o ‘Imagan s o ‘zlar b o ‘lib, ular, asosan, tillarning qiyosichi 
seziladi. 0 ‘zbek shevalarida kasb-kor, ijim oiy, xususiyat va  hakozo m avzu guruhida uchraydig;m  
ba’zi bir s o ‘zlarning adabiy tilda varianti mavjud em as. Bunday so ‘zlar adabiy tilda so ‘z 
birikm asi yok i gap bilan beriladi. Shunday so ‘zlarni qanday tarzda adabiy tilga  o ‘zlashishi va 
leksikografiya tarkibining kengayishi uchun xizm at qilishi haqida fikr yuriting.

II. AM ALIY VAZIYATNI BOSQICHM A -  BOSQICH TAHLIL QILISH VA HAL 
ETISH BO ‘YICHA TALABALARGA USLUBIY K O ‘RSATM ALAR

2.1. Talabalarga yo‘riqnoma

Ish bosqichlari M aslahat va tavsiyalar

1 .K eys va uning axborot 
ta’m inoti bilan tanishish

K eys bilan tanishish. V aziyat haqida tushuncha hosil q ilish  uchun 
mavjud axborotni diqqat bilan o ‘qib chiqish. 0 ‘qish paytida 
vaziyatni tahlil q ilishga shoshilm aslik.

2.B erilgan vaziyat bilan  
tanishish

»

M a’lum otlarni yana bir marta diqqat bilan o ‘qib chiqish. M uhim  
satrlarni belgilash. Bir xatboshidan ikkinchisiga o ‘tishdan oldin  uni 
ikki-uch marta o ‘qib, m azm uniga kirib borish. K eysdagi m uhim  
flkrlarni qalam yordam ida belgilash.

Vaziyatni kuzatib, yosh  m utaxassis berayotgan axborot m azm unini 
tiklashga harakat qilish. Ariza matnida axborot bay on qilishda y o ‘l 
q o‘yilgan xatolikni topishga intilish.

3 .M uam m oli vaziyatni 
tahlil q ilish

A so siy  m uam m o va k ichik m uam m olarga diqqatni jalb  qilish.

Asosiy muammo: Lakunalam ing o 'zb ek  tiliga kirishiga ta'sir 
qiladigan qanday om illarni b ilasiz ?

Quyidagi savollarga javob berishga harakat qilish.

A dabiy tilga lakunalam ing aynan m uqobil variantlari bo'lm aslig i 
sabablarini tushuntiring

A so siy  m uam m o nim aga qaratilganini aniqlash. M uam m oning  
asosiy  m azm unini ajratib olish. M uam m oli vaziyatni tahlil q ilish  -  
obyektning holatini aniqlash, asosiy  qirralariga e ’tibor qaratish, 
m uam m oli vaziyatning barcha tom onlarini tahlil qilish.

4 .M uam m oli vaziyatni 
yech ish  usul va  
vositalarini tanlash  
hamda asoslash

U shbu vaziyatdan chiqib ketish  harakatlami izlab topish  
m aqsadida quyida taqdim etilgan “M uam m oli vaziyat” jadvalini 
toddirishga kirishish. M uam m oni yech ish  uchun barcha 
vaziyatlam i k o ‘rib chiqish, m uqobil vaziyatni yaratish. 
M uam m oning yechim in i aniq variantlardan tanlab olish, 
m uam m oning aniq yechim ini topish. Jadvalni to ‘ldirish. K eys 
bilan ishlash natijalarini yozm a shaklda ilova qilish

2.2. “M uammoli vaziyat” jadvali

V aziyatdagi 
m uam m olar turi

M uam m oli vaziyatning  
kelib chiqish sabablari

V aziyatdan chiqib  

ketish harakatlari
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2.3. Keys bilan ishlash natijalari yozma shaklda ilova etiladi

Keys -  stadi uchun yozma ish talablari: 1. Ish A 4  standartdagi varaqning bir tom onida  
(2-varaqdan oshm agan holda) tezis shaklida yozilish i kerak. 2. Y ozm a ishni jih ozlash  tartibi: 1) 
birinchi betda, o ‘ng tom onda talaba ism i, sharifi va  guruhini yozish; 2) varaqning markazida 
keysn ing m avzusin i yozish; 3) keyin  esa  keys bilan ishlash natijalari tezis shaklida yoziladi.

2.4. Keys bilan ishlash qoidalari.

K eysda vaziyat tavsifi va  axborot ta’m inoti har x il hajmda (bir varaqdan bir necha yuz  
varaqgacha, tahlil etish  uchun tak lif etilayotgan vaziyatlar tavsifida detallashtirish darajasi ham  
turlicha, axborot k o ‘p lig i darajasi ham o ‘zgarishi -  tahlilga aloqasi bodm agan m a’lumotlar ham  
b o ‘lish i m um kin. A m aliy  vaziyatni tahlil q ilish  vaqtida: 1) tak lif etilayotgan axborotfami k o‘rib 
chiqishda adashm ang, ular orasida eng zarurini belgilang; 2) vaziyatni tor istiqbolda к о‘rib 
chiqm ang: m uam m o birdaniga kichiklashib yoki umuman g ‘oyib bodish i mumkin; 3) harakatlar 
rejasini vaziyatning tahlili tugallangan va m uam m o aniqlangandan so ‘ng shakllantiring

2.5. Keys bilan ishlash jarayonini baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari (mustaqil 
auditoriyada va auditoriyadan tashqari bajarilgan ish uchun)

Auditoriyadan tashqari bajarilgan ish uchun baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari

Talabalar A so siy  m uam m o  
ajratib olin ib , tadqiqot 
obyekti aniqlangan

(mak. 0 ,6  b.)

M uam m oli 
vaziyatning kelib  
chiqish sabablari 
aniq k o ‘rsatilgan

(mak. 0,4 b.)

V aziyatdan chiqib  
ketish harakatlari 
aniq k o‘rsatilgan

(т а к . 1 b.)

Jami

(m ak.2 b.)

1

2.6. Auditoriyada bajarilgan ish uchun baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari

Guruhlar Guruh faol 

(т а к . 1 b.)

M a’lumotlar 
k o ‘rgazmali 
taqdim etildi (mak. 
4 b.)

Javoblar to ‘liq va  
aniq berildi

(mak. 5 b.)

Jami

(т а к . 10 b)

1

8-10  b a l l - a ’lo 

6- 8 ball -  yaxshi

4- 6 ball -  qoniqarli 

0 -4 ball -  qoniqarsiz



*

2.7. Kichik guruhlarda ishlash qoidasi /

1. Talabalam ing ishni bajarish uchun zarur b ilim  va m asalalarga ega b o ‘lishi.
2. Guruhlarga aniq topshiriqlar berilishi.
3. K ichik  guruh old iga  q o ‘yilgan topshiriqni bajarish uchun yetarli vaql 

ajratilishi.
4. Guruhlardagi fikrlar chegaralanm aganligi va  tazyiqqa uchram asligi haqicki 

ogohlantirilishi zarur.
5. Guruh ish  natijalarini qanday taqdim etishini aniq bilishlari, o ‘qituvchining  

ularga y o ‘riqnom a berishi.
6. M uloqotda b o ‘lish , o ‘z  fikrini erkin nam oyon etish.

2.8. 0 ‘quv-uslubiy hujjatlar

7. Vaziyatni aniqlashga to‘siq bo‘ladigan holatlar
8. Em pirik bilimga ustuvorlik berish- faqat sezg i a ’zolari asosidagi bilim larni haqiqiy 

bilim  deb bilish , m ohiyatni k o ‘rishga intilm aslik.
9. Falsafiy metodologiyani, dialektikani pisand qilmaslik -  borliq hodisalarini ilmiy  

o ‘rganishda falsafiy  m etodologiyaning keraksizligi haqidagi aqidaga tayanish, b ilishning  
nazariy va am aliy turlarini farqlamaslik, dialektik tafakkurga ega  em aslik , falsafani 
“falsafa falsafa uchun”, “falsafa o ‘zida” tam oyili asosida baholash.

10. Infantalizm -  bir ta’lim ot natijalarini boshqa bir ta’lim ot tam oyillari asosida o ‘lchash va  
ulardagi ziddiyatlam i tushunib yetm aslik
11. III.O ‘ QITUVCHI TOM ONIDAN KEYSNI YECHISH VA TAHLIL QILISH

VARIANTI
12. l.K eysdagi asosiy muammo: Lakunalarning adabiy tilda m uqobil variantlarining 

yo 'q lig i.
1 3 . . M uam m oli vaziyatni yechish yo‘llari: K eys va uning axborot ta’m inoti bilan tanishish. 

K eys bilan tanishib chiqish. Lakunalar haqida tushuncha hosil q iiish  uchun bor b o ‘lgan  
butun axborotni diqqat bilan o ‘qib chiqish. M uam m oni yech ish  darajasini aniqlash.

14. 2. Berilgan vaziyat bilan tanishish. M a’lumotlarni yana diqqat bilan o ‘qib chiqib, 
m uhim  b o ‘lgan satrlam ing tagiga chizish . Bir xatboshidan ikkinchisiga o ‘tishdan oldin  
uni ikki-uch marta o ‘qib, m azm uniga kirib borish. K eysdagi m uhim  fikrlarnini aniqlash. 
V aziyat tavsifida berilgan asosiy  tushuncha va  iboralarga diqqatimni jalb  qiiish:

M uam m oli vaziyat M uam m oli 
vaziyatning kelib  
chiqish sabablari

Vaziyatdan chiqib ketish  
harakatlari

Sheva lakunalarining yuzaga  
kelish  holati

0 ‘zbek shevalarida  
lakunalarning adabiy 
tilda varianti y o ‘qligi

Lakunalar adabiy tilga  o ‘zlashishi 
savoliga javob  izlash  kerak b o ‘ladi.

4. 0 ‘tkazilgan tahlillar va natijalar: M uam m oli vaziyatni tahlil q iiish  -  obyektning holati 
aniqlangandan s o ‘ng, m uam m oning asosiy  qirralariga e ’tibor qaratib, m uam m oli vaziyatning  
ham m a tom onlarini tahlil qilishga harakat qilam iz. M uam m oning yechim in i aniq variantlardan 
tanlab olib , “K laster” usulini q o ‘llaym iz.
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D ehqonchilik  bilan b o g ‘liq 
so ‘zlar

Hunarm andchilik  
b o g ‘liq so ‘zlar

bilan

Sheva lakunalarini o ‘zbek adabiy tiliga  o ‘zlashtirish orqali lu g ‘at b oy lig im iz oshadi. 
Asrlar davom ida xalq tilida q o‘llanib kelgan bu so ‘zlar unutilib ketm ay, m um toz adabiyotim izda  
q o‘llangan ba’zi bir bahsli s o ‘zlarning yech im  topishida m uhim  rol o ‘ynaydi.

VII. M USAQIL TA’LIM MAVZULARI

Talaba m ustaqil ishni tayyorlashda m uayyan fanning xususiyatlarini h isobga olgan holda  
quyidagi shakllardan foydalanish tavsiya etiladi:

-darslik va  o ‘quv q o‘llanmalar b o ‘yicha fan boblari va m avzularini o ‘rganish; tarqatma 
materiallar b o ‘yicha ma'ruzalar qism ini o ‘zlashtirish;

-m axsus adabiyotlar b o ‘yicha fanlar b o ‘limlari yoki mavzulari ustida ishlash;'talabaning  
o ‘quv, ilm iy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan b o g ‘liq b o ‘lgan mazkur fan bodim lari va  
m avzulam i chuqur o ‘rganish;
-faol va  m uam m oli o ‘qitish uslubidan foydalaniladigan o ‘quv m ashg‘ulotlarini y o ‘lga q o ‘yish; 
m asofaviy  (distansion) ta'limni tashkil etish

№ M ustaqil ta'lim mavzulari Soati

1 0 ‘zbek shevalarining o ‘rganilish tarixi. 2

2 Shevalarni tadqiq q ilish  usullari 2

3 0 ‘zbek shevalari tasnifi. 2

4 Transkripsiya va uning turlari. 2

5 Transkripsiyani o ‘zlashtirish va sheva materiallarini qayd etish. 2 .

6 Shevaga x o s matnlarning fonetik xususiyatlari. 2

7 Shevalarda fonetik hodisalar. 2
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8 Fonetik qonuniyatlar. 2

9 M a’lurn bir sheva lu g ‘atini tayyorlash. 2 •

10 Shevaga oid  m atnlam ing leksik  xususiyatlari. 2

11 Shevalararo m oslik  (variant) m asalasi. 2

12 Shevaga oid  m atnlam ing m orfologik  xususiyatlari. 2

13 Shevaga oid  m atnlam ing sintaktik xususiyatlari. 2

14 0 ‘zbek  tilin ing qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga xos xususiyatlar. 2

15 0 ‘zbek tilin ing qipchoq lahjasiga x o s xususiyatlar. 2

16 0 ‘zbek tilin ing o ‘g ‘uz lahjasiga x o s  xususiyatlar. 2

17 0 ‘zbekiston  Respublikasida areal lingvistikaning vujudga kelish i va  
rivojlantirilishi.

2

18 0 ‘zbek shevalari d ialektologik atlasi ustida ishlash. 2 '

Jami 36

VIII. GLOSSARIY
№ 0 ‘zbekcha Ruscha Inglizcha Izohi
1. 0 ‘zbek

dialektologiyasi
Узбекская
диалектология

U zbek  dialectology o ‘zbek shevalarini ilm iy  
ravishda o ‘rganadigan fan.

2. Sheva говор pronounciation, 
accent, dialect

o ‘zbek tilin ing kichik  
territoriyadagi m uom ala  
vositasi.

3 Dialekt диалект dialect o ‘zaro bir-biriga yaqin  
shevalar tizim i.

4 Lahja диалект dialect, shakllanishi jihatidan  
um um iy tarixga ega b o ‘lgan  
dialektlar jam i.

5. Qarluq-chigil- 
uyg‘ur lahjasi

Карлукский
диалект

K arluk-chigil- 
uygur dialect

o ‘zbek tilin ing shu nomlar 
bilan ataladigan urug‘-qabila  
ittifoqi negizida shakllangan  
sheva va dialektlar to ‘dasi.

6. Qipchoq lahjasi Кипчакский
диалект

K ipchak dialect o ‘zbek tilin ing qipchoq urug‘ 
va qabilalari negizida  
shakllangan sheva va  
dialektlar to ‘dasi.

7. 0 ‘g‘uz lahjasi О гузский диалект U guz dialect o ‘zbek tilin ing o ‘g ‘uz urug‘ 
va  qabilalari negizida  
shakllangan sheva va 
dialektlar to ‘dasi.

8. T avsifiy(sinxron) 
metod

синхронны й м етод descriptive m ethod shevaning hozirgi holatini 
yozib  o lish  m etodi.



9. Qiyosiy-tarixiy
metod

сравнительно-
исторический
м етод

com parative 
historical m ethod

tillarni ham tarixiy 
taraqqiyot, ham  boshqa  
yondash tillarga qiyoslab  
o ‘rganish m etodi, bu 
m etoddan shevalarni 
o ‘rganishda ham  
foydalaniladi.

10. Velarizatsiya веляризация velarization undoshlarning qattiqlashishi.
11. Diakritik belgi диакритический

знак
diacritic mark harflarga q o‘shim cha  

ravishda q o‘yiladigan  
belgilar, ishoralar.

12. Dialektolog диалектолог 4 d ialectologist shevashunos, shevani 
o ‘rganuvchi olim .

13. Indifferent индифферент indifferent oraliq tovush.
14. Palatalizatsiya палатализация palatalization undoshlarning

yum shoqlashishi.
15. Transkripsiya транскрипция transcription yozuvn ing m axsus turi
16. Transliteratsiya транслитерация transliteration matnni bir yozu v  tizim idan  

ikkinchisiga k o ‘chirish, 
masalan, kirildan lotinga.

17. Transkripsion
belgi

transcriptional
mark

har bir nutq tovushi uchun  
q o‘llaniladigan harf.

18. Fonetik
transkripsiya

Ф онетическая
транскрипция

Phonetic
transcription

konkret nutq tovushlarini 
ifodalaydigan ishoralar 
tizim i.

19. Fonematik
transkripsiya

Ф онематическая
транскрипция

Phonem ic
transcription

tildagi fonem alar talaffuzini 
belgilab beruvchi yozuv  
tizim i.

20. Vokalizm вокализм vocalizm unlilar tizim i.
21. Konsonantizm консонантизм konsonantizm undoshlar tizim i.
22. Fonetik

qonuniyat
Ф онетическая
закономерность

phonetic rules o ‘zbek shevalarida amal 
qiladigan tovush talaffuzi va  
u bilan b og‘liq holda yuz  
beradigan fonetik  hodisadir.

23. Singarmonizm сингармонизм singarm onizm unlilar u y g ‘unligi.
24. Lingval

singarmonizm
лингвальный
сингармонизм

lingual
singarm onizm

old qator va  orqa qator 
unlilar u y g ‘unligi

25. Labial
singarmonizm

лабиальный
сингармонизм

labial
singarm onizm

lablangan unlilar u y g ‘unligi.

26. Assimilatsiya ассимиляция assim ilation unli va undoshlarning 
o ‘xshab ketishi yoki bir- 
birlariga singishi.

27. Dissimilatsiya диссимиляция dissim ilation undosh tovushlardagi 
n o o ‘xshashlik.

28. Unlilar
cho‘ziqligi

долготь гласных length o f  vow als unlilarning boshqa tovush  
ta’sirida va uning ta’sirisiz  
ch o‘zilish i.

29. Diftong va 
diftongoid

дифтонг,
диф тонгоид

diphthong and 
diphtongoid

bir tovushda ikkinchi bir 
tovush ekskursiyasining yoki 
rekursiyasining qatnashishi.

30. Kontrast unli контрастность Contrast vow al old qator va orqa qator

210



гласных ✓
xususiyatlariga k o ‘ra 
zidlangan unlilar.

31. Tovush mosligi согласование звука correspondence o f  
sound

so ‘z  m a’nosiga putur 
yetkazm aydigan tovush  
o ‘zgachaliklari.

32. Shevalarining 
morfologik va 
sintaktik  
xususiyatlari

морф ологические и 
синтактические 
особенн ости  говора

m orphological and 
syntactic 
peculiarities o f  
dielects

o ‘zbek shevalaridagi s o ‘z 
turkumlari va s o ‘z  tarkibi 
hamda uning sintaktik tizim i.

33. Shevalarda 
grammatik son 
kategoriyasi

грамматическое 
число категории  
говора

the category o f  
grammar plurality 
in dielects

shevalardagi birlik, juftlik  va 
k o ‘plikni birlashtiruvchi 
tushuncha.

34. Shevalarda
egalik
kategoriyasi

категория  
принадлеж ности ■„ 
говора

the category o f  
p ossessive  in 
dialects

shevalardagi egalik  
shakllarini birlashtiruvchi 
tushuncha.

35. Shevalarda
kelishik
kategoriyasi

категория падеж а в 
диалектах

case category in  
dialects

kelish ik  shakllarini 
birlashtiruvchi tushuncha.

36. Shevalarda so‘z 
yasalishi

словообразование в 
диалектах

the word form ation  
in d ielects

shevalardagi yangi so ‘z hosil 
qilish  tizim i.

37. Gap предлож ение sentence fikrni ifoda qiluvchi eng  
kichik til va nutq birligi.

38. So‘z birikmasi словосочетание phrase ikki m ustaqil so ‘zning o ‘zaro 
aloqaga kirishuvi.

39. Bitishuv Диалектный
словарь

contiguity,
parataxis

ikki m ustaqil so ‘zning  
grammatik k o ‘rsatkichlarsiz 
birikuvi.

40. Boshqaruv управление governm ent hokim  so ‘zning talabiga  
k o ‘ra tobe s o ‘zn ing tushum  
va vositali kelishiklarda  
hamda k o ‘makchilar bilan  
q o ‘llanishi asosida aloqaga  
kirishuvi.

41. M oslashuv согласование conform ance qaratqich va  qaralmish  
m unosabati.

42. Inversiya инверсия inversion gap b o ‘laklarining odatdagi 
tartibining buzilish i va u shu 
gapdagi bodaklarining  
gapdagi m avqeiga ta’sir 
etm asligi.

43. Dialektal so‘z диалектный
словарь

D ialectal word m a’lum  shevagagina xos  
b o ‘lgan s o ‘z.

44. Shevalarning 
leksik tarkibi

лексика диалектов L exic structure o f  
dialects

m a’lum bir shevadagi barcha 
so ‘zlar y ig ‘indisisi.

45. Jargon жаргон slang ijtim oiy guruhlarning o ‘ziga  
x o s  so ‘zlari. M asalan, 
tartibot, savdo xodim lari.

46. Leksik qatlam lex ic la y er tildagi (shevadagi) tub va  
o ‘zlashgan s o ‘zlarning  
guruhlari.

47. Atlas атлас Atlas sheva, dialekt, lahjalarni turli
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• ranglar va shartli belgilarda 
yaxlit idrok etish uchun 
xizm at qiladigan o ‘quv 
quroli.

48. Izoglossa изоглосса isog loss til, sheva faktlarining teng  
kelish  holatlari.

49. Lingvistik
geografiya

лингвистическая
география

linguistic
geography, dialect 
geography

o ‘zbek shevalarini 
o ‘rganishning bir m etodi, 
shevalardagi til faktlarini 
m axsus o ‘rganadigan soha.

50. Lingvistik karta лингвистическая
карта

linguistic map izoglossalar j oylashtiri lgan 
karta.

51. Til landshafti ландш афт языка linguistic landscape izoglossalarning joylash ish  
xususiyatlari.

52. Innovatsiya инновация innovation izoglossalarning tarqalish 
markazi.

53. Adabiy til литературный язык literary language m e’yorlashgan til.
54. Adabiy tilning 

shakllari
формы
литературного
языка

form s o f  literary 
language

adabiy tiln ing yozm a va 
o g ‘zaki shakllari.

55. Tayanch dialekt базисны й диалект basic dialect adabiy tilga biror jihatdan, 
y a ’ni fonetik  yoki m orfologik  
jihatdan asos boTadigan  
dialekt, sheva.

56. OTik til мёртвый язык dead language muom aladan chiqqan til.
57. Shevalarni tasnif 

qilish
классификация
диалектов

classification  o f  
dialect

shevalardagi o ‘xshash va 
n o o ‘xshash xususiyatlarni 
hisobga olib, ularning 
guruhlarini belgilash.

58. Metisatsiya метисация m etisation qardosh tillar va shevalar 
chatishuvi.

59. Gibridizatsiya гибридизация hubridization qardosh b o ‘lm agan til va 
shevalam ing aralashib 
ketishi.

60. Dialektal so‘z диалектный
словарь

D ialectal word m a’lum shevagagina xos  
boTgan s o ‘z.

Foydalaniladigan adabiyotlar ro‘yxati 

Asosiy adabiyotlar
1. K arim ov I.A. Yuksak ma'naviyat -  yengilm as kuch. -T oshkent: M a'naviyat, 2008.
2. K arim ov I.A. Ona yurtim iz baxt-u iqboli va buyuk kelajagi y o ‘lida xizm at qilish -  eng  

o liy  saodatdir. -  Toshkent: “0 ‘zbekiston”, 2015.
3. 0 ‘zbekiston  R espublikasi Prezidenti I.A .K arim ovning 2 016-y il 13- m aydagi “A lisher  

N a v o iy  nom idagi Toshkent davlat o ‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish  
to ‘g ‘risida ”gi P F -4 7 9 7 -so n  Farmoni.

4. Rajabov N . 0 ‘zbek shevashunosligi. -  Toshkent: 0 ‘qituvchi, 1996.
5. R eshetov V . V ., Shoabdurahm onov Sh. 0 ‘zbek d ialektologiyasi. -  Toshkent:

0 ‘qituvchi, 1978.
6. T o ‘ych iboyev  B ., H asanov B. 0 ‘zbek d ialektologiyasi. -  Toshkent: A bdulla Qodiriy 

nom idagi xalq m erosi nashriyoti, 2004.
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7. A sh irboyev  S .O ‘zbek dialektologiyasi. -  T:.”N avro‘z ”, 2016 .
8. A sh irboyev S. 0 ‘zbek d ialektologiyasi. -  Toshkent: T D PU , 2 011 , 2013 .
9. Enazarov T., K arim jonova V . vajboshqalar. 0 ‘zbek d ialektologiyasi. -  Toshkent: 

U niversitet, 2012 .

Q o‘shimcha adabiyotlar
1. A liy ev  A .Y u ., N azarov K .N . 0 ‘zbek tilining m ahalliy  shevalari b o ‘yicha  material 

to ‘plovchilar uchun m etodik qoTlanma. -  Toshkent: 1976.
2. A sh irboyev S. 0 ‘zbek d ialektologiyasi (Y angi o ‘zbek yozuvida). — Toshkent: 2011 .
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